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Introduction 

I 1. Pirqe de Rabbi Eliezer: Name, Date, Origin, Type 1 

., 

Pirqe de Rabbi Eliezer (hereafter cited as PRE), is an early medieval aggadic 

work. It has also been called by a variety of similar names in subsequent rabbinic 

literature, including: Baraita de Rabbi Eliezer,2 Haggadah de Rabbi Eliezer, 3 Pirqe 

Rabbi Eliezer ha-Gado/,4 and Pirqe Rabbi Eliezer hen Hyrcanus. 5 The name comes from 

the opening line of the first chapter, "A tale about Rabbi Eliezer ben Hyrcanus ... " and 

from the fact that the first two chapters purport to relate events from the life of the great 

tannaitic sage. Some manuscript versions of PRE do not contain chapters 1 and 2, and so 

it is possible that they were a late addition to the work, 6 and that the original 

author/redactor may not have intended the pseudepigraphical attribution of the midrash to 

R. Eliezer at all. 

PRE was written in the eighth or early ninth century C.E.,7 following the periods 

of the classical Tannaitic and Amoraic sages, a relatively 'late' date by midrashic 

1. All information in this section, unless otherwise noted, has been gleaned from H.L. Strack and G. 
Sternberger, Introduction to the Talmud and Midrash, trans. and ed. Markus Bockmuehl (Minneapolis: 
Fortress Press, 1996), 328-330; M.D. Herr, "Pirkei de-Rabbi Eliezer," in Encyclopedia Judaica 
(hereafter cited as £.I) (Jerusalem: Keter, 1972), vol. 13, cols. 558-560; Schulim Ochser, "Pirke 
de-Rabbi Eli 'ezer," in The Jewish Encyclopedia (hereafter cited as JE) (New York and London: Funk & 
Wagnalls, 1901), vol. X, 58-60; and G. Friedlander, Pirke de Rabbi Eliezer (London, 1916; second ed. 
New York: Hermon Press, 1965), liii-lv, 219, 221-222. 

2. The Arukh, s. v. op1p; Rashi on Gen. 17:3, and on Meg. 32a; David Kimkhi, Shorashim, s.v. 1lY (JE). 
3. Rabbenu Tam in Tos. on Ket. 99a (JE). 
4. Maimonides, Moreh Nevukhim, II, 26 (JE). 
5. Seder Rav Amram (JE). 
6. Added no later than the 11th century, since genizah fragments contain the present chapter numbering, 

and since the title is already connected with R. Eliezer in theArukh. (Strack and Sternberger, 329.) 
7. In Ch. 30, PRE alludes to Arab rule ofEretz Yisrael and knows of the Dome of the Rock on the site of 

the Temple Mount, as well as the Islamic names of Ishmael's wives, suggesting a date no earlier than 
the eighth century C.E. As for fixing the date of the work's completion, PRE is quoted in the early 
ninth century by Pirkoi ben Baboi and in the tractate Soferim. (Strack and Sternberger, 329;£1, col. 
559.) 
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standards.8 According to Herr, the book is written in Hebrew reminiscent of the geonic 

era.9 Most scholars argue that the composition originated in Eretz Yisrael. 10 They base 

their conclusion on the fact that almost all of the rabbis cited are from Bretz Yisrael, on 

PRE's knowledge of customs of the Holy Land,11 on its quotations from the Jerusalem 

Talmud, and on its use of material from Genesis Rabbah, another Palestinian midrash. 

Unlike classical midrashim, PRE is neither a collection of homilies for selected 

occasions nor a series of exegetical commentaries on the Bible. Rather, it is best 

classified as "rewritten Bible;" in other words, as coherent stories, based on the Bible, but 

with additional material woven into the narrative.12 In this sense, it shares traits with the 

apocrypha and pseudepigrapha of the Second Temple period, as well as with Arabic 

collections of biblical legends. 13 After the introductory chapters about Rabbi Eliezer, 

PRE recounts the creation of the world (Chs. 3-11), and continues following the major 

characters of the Torah, from Adam and Eve (Chs. 12-14, 20) through Noah (Ch. 23), the 

patriarchs and matriarchs (Chs. 26-37), and onto Moses and the wanderings of the 

Children of Israel in the wilderness (Chs. 40-53). In addition, throughout the 

composition, there are chapters on the calendar (Chs. 7-8), good and evil (Ch. 15), the 

three things on which the world stands {Chs. 16-17),14 Jonah {Ch. 10), the fall of the 

angels {Ch. 22), Haman (Ch. 50), and the seven wonders of old (Ch. 52), among others. 

8. See Lewis M. Barth, "Introducing the Akedah: A Comparison of Two Midrahic Presentations," in 
Tribute to Geza Vermes: Essays on Jewish and Christian literature and History, ed. Philip R. Davies 
and Richard T. White (Sheffield: JSOT :Press, 1990), [JSOT Supplement Series 100], 125. 

9. EJ, col. 558. 
10.Strack and Sternberger, 330; F../, col. 559; JE, 59; Friedlander, liv. 
11.See especially, Ch. 13, on the custom of reciting Ps. 92 on the eve of the Sabbath, and Ch. 20, on 

customs of reciting Havdalah at the conclusion of the Sabbath (IE, 59). 
12.See Joseph Heinemann,Aggadah and its Development [Hebr.] (Jerusalem: 1974), 181-199, 242-247, 
13.See Reuven Firestone,Journies in Holy Lands: The Evolution of the Abraham-Ishmael Legends in 

Islamic Exegesis (Albany: State University of New York Press, 1990), 1-10. 
14. Torah, worship, and acts of loving-kindness. 
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In all, there are 54 chapters in the work as we now have it. 

Scholars point to several instances to argue that PRE, as we know it, is 

incomplete. 15 First, the narrative should logically conclude with the death of Moses at the 

end of the Torah, but instead it leaves off with the punishment of Miriam (Num. 12). 

Second, it is said that God descended to earth ten times, but only eight of these descents 

are mentioned. Third, chapters 27ff. are connected to the Eighteen Benedictions of the 

weekday Amidah, yet only eight of these are included. 

2. The Ten Trials of Abraham and Chapter 26 of Pirke de Rabbi Eliezer 

This study will focus on Chapter 26 of PRE. According to the opening line of the 

chapter, Abraham was tested with ten trials. Our chapter describes the first five trials: 1) 

When Abraham was born, the leaders of the kingdom sought to kill him; 2) When he was 

imprisoned and then put in the furnace of fire; 3) When God told him to leave his father's 

house (Gen. 12:1); 4) When he reached Canaan and there was a famine that caused him 

to go down to Egypt (Gen. 12:10); and 5) When Sarah was taken by Pharaoh as a wife 

(Gen. 12:11-20). The remaining trials are told in the next five chapters. 16 

Chapters 26 through 31 clearly form a unit within PRE, and may have at one time 

existed as an independent creation that was later incorporated into PRE. However, the 

material has been thoroughly worked over by the author of PRE, so that it is consistent 

IS.Strack and Sternberger, 318; Friedlander, xv;E.J, col. SS8; JE, 59. 
16.Chapter 27 relates the sixth trial: Abraham's involvement in the war between nine Canaanite kings 

(Gen. 14: 14-15). Chapter 28 relates the seventh trial: The Covenant between the pieces (Gen. 15) and 
Abraham's vision of his descendents' fate at the hands of four future kingdoms of the world. Chapter 
29 relates the eighth trail: Abraham's circumcision at the age of ninety-nine (Gen. 17). Chapter 30 
relates the ninth trial: The expulsion of Hagar and Ishmael (Gen. 21 ). Chapter 31 relates the tenth trial: 
The Binding oflsaac (Gen. 22). 
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with the whole book in terms of language, style, and the use of source material.17 The 

material is most likely divided as it is, into six chapters, due to the unequal length of the 

individual trials. None of the first four trials is long enough to stand alone as a chapter, 

so they are combined with the fifth trial to fonn a chapter roughly the same length as 

Chs. 27 and 28. u 

The tradition that Abraham was tested is at least as ancient as the text of the 

Bible. Gen. 22:1 introduces God's command to Abraham to sacrifice Isaac as a test, 

saying, "After these things, God tested (no:i) Abraham. At the conclusion of the episode, 

after the angel has called to Abraham and instructed him to stay his hand, he says, ''Now 

I know that you fear God, for you have not withheld your son, your only son, from me." 

(Gen. 22:12). 

In the Book of Nehemiah, in the course of offering a confession on behalf of the 

people, the prophet Ezra proclaims, "You are the Lord God who chose Abram and 

brought him our of Ur of the Chaldeans and gave him the name Abraham; and You found 

his heart faithful before Yo~ and made a covenant with him to give his descendants the 

land of the Canaanite ... " (Neh. 9:7-8). The phrase "You found his heart faithful (v~z.o) 

before Youn, even if it does not say so explicitly, seems to imply that God tested 

17. See Jacob Elbaum, "Ha-Melitzah. ha-Motiv, v 'ha-lnyan / 'derekh /tzuvo she/ ha-Sippur b 'Pirke 
de-Rabbi Eliezer, "in Mekhk 're Yerusha/ayim be-Folklore Yehudi Likhvod Dov Noy, vols. 13-14, ed. 
Tamar Alexander and Gilat Hazan-Rokem (Jerusalem: Magnes Press, 1991-1992), 125-126, where the 
author argues for the unity of PRE on linguistic and stylistic grounds. 

18. The electronic version of PRE available on the Bar llan Responsa Project, taken from Higger's edition, 
shows that Ch. 26 has 489 words, Ch. 27 has 349 words, and Ch. 28 has 586 words. While this text is 
not a critical edition (cf. Lewis M. Barth, "Is Every Hebrew Manuscript a New Composition? The Case 
of Pirqe Rabbi Eliezer" in Agendas for the Study of Midrash in the Twenty-First Century, ed. Marc Lee 
Raphael [Williamsburg, Va.: William and Mary,1999] 47), and only represents a thin slice of the 
manuscript tradition, the word count at least indicates that the three chapters arc roughly the same 
length. However, the next three chapters are each longer. Ch. 29 has 1,199 words; Ch. 30 has 910 
words; and Ch. 31 bas 848 words. 
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Abraham. Apparently, the author of the confession believed that Abraham must have 

passed some kind of test to have been worthy of entering into a covenant with God. This 

passage recalls the covenant sealed between God and Abraham19 in Gen. 15, in which 

Abraham "had faith ()')'.lNm) in the Lord; and He reckoned it to him as righteousness," 

promising that Abraham's descendants would come to possess the land of the native 

tribes. 

In the later Second Temple period, several apocryphal and pseudepigraphical 

works explicitly contain the notion that Abraham was tested, including Ben Sira (c. 200 

-180 B.C.E.),20 1 Maccabees (c. late 2nd - early 1st cen. B.C.E.),21 and the Book of Judith 

(1st cen. B.C.E. or 1st cen. C.E.).22 

Eventually, a tradition developed that Abraham was tested with ten trials. The 

first literary reference to this notion comes from the Book of Jubilees ( c. 141-161 ), 23 

19. Throughout this study, I shall use the names "Abraham" and "Sarah" when referring to these figures, 
even when referring to events in the Biblical narrative that occur before God changed their names from 
Abram and Sarai (in Gen. 17:5 and 15), except in the course of quoting from Scripture. This practice is 
in keeping with the rabbinic works I am examining. 

20.See Burton Mack, "Sirach: Introduction," in The HarperCollins Study Bible, Wayne A. Meeks, 
ed.(HarperCollins, 1993), 1530-1532. See especially Ben Sira 44:19-21: "Abraham was the father of a 
multitude of nations, and no one has been found like him in glory. He kept the law of the Most High, 
and entered into a covenant with Him; He certified the covenant in his flesh, andwhen he was tested he 
proved faithful. Therefore He assured him with an oath that the nations would be blessed through his 
offspring; that He would make him as numerous as the dust of the earth, and exalt his offspring like the 
stars, and give them an inheritance from sea to sea and from the Euphrates to the ends of the earth." 
(HarperCollins Study Bible, 1602-1603). Note the similarity of this passage with Neh. 9:7-8. 

21. See Daniel J. Harrington, "1 Maccabees: Introduction," in The Harper-Collins Study Bible, 1645-1648. 
See especially 1 Maccabees 2:51-52, "Remember the deeds of the ancestors, which they did in their 
generations; and you will receive great honor and an everlasting name. Was not Abraham found faithful 
when tested, and it was reckoned to him as righteousness?" (f{arperCollins Study Bible, 1653). 

22.See Toni Craven, "Judith: Introduction," in The Harper-Collins Study Bible, 1459-1461. See especially 
Judith 8:25-27: "In spite of everything let us give thanks to the Lord our God,who is putting us to the 
test as He did our ancestors. Remember what he did for Abraham, and how he tested Isaac ... For He 
has not tried us with fire, as He did them, to search their hearts, nor has He taken vengeance on us but 
the Lord scourges those who are close to Him in order to admonish them." f{arperCollins Study Bible, 
1470-1471). Note that this source is unique in mentioning that Isaac was tested. 

23.See O.S. Wintermute, in The Old Testament Pseudepigrapha, vol. II, ed. J.H. Charlesworth (Doubleday: 
New York, 1985), 43-44. 
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which says that Abraham's tenth test was the death of Sarah.24 Earlier, Jubilees mentions 

that Abraham was tested with several trials, but only gives six.25 The Mishna (c. 200)26, 

in Pirke Avot 5:3, states concisely that, "Abraham our Father, peace be upon him, was 

tested with ten trials and withstood them all," but does not list the trials.27 Avot de Rabbi 

Natan (c. 3rd- 7th cen.).28 in Ch. 33 of version A, and in Ch. 36 of version B, provides a 

schematic list of the ten trials, but does not list each trial individually, and does not 

elaborate on the details of each trial.29 

Two roughly contemporaneous texts provide the earliest full elaborations of the 

24.Jubilees 19:7-8: "And Sarah was a hundred and twenty-seven years old - that is, two jubilees, four 
weeks, and a year: so long had Sarah's life lasted. This is the tenth test by which Abraham was tested; 
and he was found faithful and consistently patient." Trans. R.H. Charles, revised by C. Rabin, inThe 
Apocryphal Old Testament, ed. H.F.D. Sparks (Oxford: Clarendon Press, 1984), 64. 

25.Jubilees 17: 17-18: "But the Lord knew that Abraham was faithful in all his afflictions; forHe had tested 
him through the command to leave his country (1) and with famine (2); and He had tested him with the 
wealth of kings (3), and He has tested him through his wife when she was tom away from him (4), and 
with circumcision (5), and He had tested him through Ishmael and Hagar, his slave-girl, when he sent 
them away (6). And in every test to which the Lord subjected him, he had been fund faithful, and he 
was not impatient, nor was he slow to act; for he was faithful and loved the Lord." Trans. ibid, 61. The 
numbers in parentheses are my addition. 

26.Strack and Sternberger, 109. 
27. The reason for the trials, which concludes the mishna, will be discussed later, in the Commentary 

section of this study. 
28.Strack-Stemberger, 227. 
29.Aboth de Rabbi Nathan: Edited from Manuscripts with an Introduction, Notes and Appendices [Heb.], 

ed. Solomon Schechter (Vienna: 1887; 2nd ed., New York: Phillip Feldheim,1945), 94-95. Version A: 
))'t':l ':l .,, 1,::1 Oll\lJ in i':>N .O?\!J N~Dl ,,,,::i, n"::ipn ll!)? 1l'>:lN Oi17:lN i10ll1) nm,m i11'1!'.Y 

.n,,Y.J n,1::1::1 ,m°"', .o,,YJ:, 1,N:i. 1nN'l .o,,n:,.n 1':L 1nN, .o,:,,nn □ll 1nN .1,\IJl mYJ:i ·:i .1,~:i "Ten 
trials were inflicted upon Abraham, our father, before the Holy One, blessed be he, and in all of them he 
came out whole. These are they: two in the passage, 'Go forth;' two in connection with his two sons; 
two in connection with his two wives; one with the kings; one in the covenant between the pieces; one 
in the furnace of the Chaldeans; one in connection with circumcision." (Trans. Jacob Neusner,The 
Fathers According to Rabbi Nathan: An Analytical Translation and Explanation [Atlanta: Scholars 
Press, 1986], 197). Version B: N'>n n.l'J:i ))'11i1? [o',i:,::i 1Y.l))iJ il'>:JN Oil7lN nolm nm,ol 1\IJ.)I 
,,N:i :1.))1 ,n,, ,,n nN,~':J .,n,,,nm ,~,Ntl ,., 1' [Ol1\!}:) 71N:l} 1n ,,N, l)lJN Oil7JN ':>YJ m?nl 

.?N))DY.I'> ?YJl P~' ?YJl a,,n:i ,w, n,m ?YJ "TnN, [l?.l'J)JNJ "TnNl n.Y7!>:l 1nN] M7\1Jl Oll't'i 

"With ten trials was Abraham our father tried and he withstood them all -- to make known the greatness 
of Abraham our father. And they are: In Ur of the Chaldees: 'Go forth from your country and your 
kindred ... (Gen. 11:31 and 12:1);' In leaving Haran (Gen. 12:4); "Now there was a famine in the land ... 
(Gen. 12:10);' Two in connection with Sarah: one with Pharaoh and one with Abimelech (Gen. 
12:1 Hf.; Gen. 20); One in connection with circumcision (Gen. 17:9); One in connection with the 
covenant of the halves (Gen. 15); One in connection with Isaac (Gen. 22); and one in connection with 
Ishmael (Gen. 21 :8)." (Trans. Anthony J. Saldarini, The Fathers According to Rabbi Nathan (Abot de 
Rabbi Nathan) Version B: A Translation and Commentary [Leiden: E.J. Brill, 1975], 213-214). 
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ten trials of Abraham, not only listing the trials, but giving detailed accounts of each. 

One of these versions is the "Lection for the Second Day of Rosh Hashanah," found in 

two manuscripts published by Lewis M. Barth.Jo The other is found in Chapters 26 

through 31 of Pirke de Rabbi Eliezer (PRE). Chapter 26 of PRE, which contains 

accounts of the first five trials, is the subject of this study. Both versions of the ten trials 

-- the Lection and PRE~- date from approximately the eighth century.JI The two share 

much material, but also contain elements that are unique. Most notably, the Lection is 

longer than PRE and contains a more fluid, detailed narrative. The form and literary 

setting of the two versions also differ drammatically. The ten trials in the Lection are 

presented as a homily, whereas the trials in PRE appear as more of a "reader's digest" of 

many of the same ideas. It is possible that the author of PRE gleaned from the Lection to 

craft a more compact story that would fit better into the parameters of his book. It is also 

possible that the homilist of the Lection borrowed from PRE and other traditional sources 

to compose his work. And, of course, it is just as likely that both authors drew on similar 

shared sources of traditional material to independently come up with their accounts of the 

ten trials of Abraham. 32 

30.Barth, "Lection for the Second Day of Rosh Hashanah: A Homily Containing the Legend of the Ten 
Trials of Abraham," [Hebrew], in Hebrew Union College Annual, vol. 58 (1987), Hebrew section, 1-48. 
See pp. 1-2 for a history of the tradition of the ten trials. 

31. Ibid., 4. 
32.According to Barth, "it is not possible to prove which of these presentations is earlier, or the influence 

of one text upon the other." Sec his article, "Introducing the Akedah: A Comparison of Two Midrashic 
Presentations," in A Tribute to Geza Vermes: Essays on Jewish and Christian Literature and History, 
ed. Philip R. Davies and Richard T. White (Sheffield: JSOT Press, 1990), [JSOT Supplement Series 
100], 126. 
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3. Introduction to this Study 

This study is designed an an attempt to understand Chapter 26 of PRE through an 

examination of its content and its manuscript tradition.33 One on hand, we posit that there 

was an "original" PRE, with an author or editor who created an "Urtext." On the other 

hand, we acknowledge that recovering such a document is impossible, due to the fact that 

the extant copies often display remarkable differences in content, and the fact that the 

copies which we possess represent only a fraction of the manuscripts of PRE that must 

have existed. It is impossible to say which of the manuscripts best convey the original 

author's intent. In a sense, each of the scribes who transmitted the text of PRE may be 

said to be an "author," insofar as he introduced conscious or unconscious changes into 

the work.34 

As a result, I have chosen to present the text in a number of ways. First, 

following this introduction, there is a basetext which consists of the text from the first 

printed edition (editio princeps). Since I make no attempt to claim that the basetext is the 

Urtext or even the "best text" (editio optimus), I have chosen the editio princeps because 

33.By "Chapter 26," we mean to say the chapter which contains the first five of Abraham's trials. In two 
of the mss., our chapter is Ch. 25; in one ms., it is Ch. 27; and in the rest, it is Ch. 26. 

34. See Barth, "Is Every Medieval Hebrew Manuscript a New Composition? The Case of Pirqe Rabbi 
Eliezer," in Agendas for the Study of Midrash in the Twenty-First Century, ed. Marc Lee Raphael 
(Williamsburg, Va.: William and Mary, 1999), 43-46, for a summary of recent scholarly debate about 
variations in medieval Jewish manuscripts and the best way to present manuscripts in scholarly editions. 
Sec also several of the articles he cites therein, including Peter Schafer, "Research into Rabbinic 
Literature: An Attempt to Def me the Status Quaestionis," in The Journal of Jewish Studies (JJS), vol. 
37, num. 2 (1986), 139-152; Chaim Milikowsky, "The Status Quaestionis of Research in Rabbinic 
Literature,'' inJJS, vol. 39, num. 2 (1988), 201-211; Schafer, "Once Again the Status Quaestionis of 
Research in Rabbinic Literature: An Answer to Chaim Milikowsky," inJJS, vol. 40, num. 1 (1989), 
89-94; and two articles in The Bulletin of the John Rylands University of Manchester (Theme Issue: 
Artefact and Text: the Recreation of Jewish Literature in Medieval Hebrew Manuscripts), vol. 75, num. 
3 (Autumn 1993), ed. Philip S. Alexander and Alexander Samely: Israel M. Ta-Shma, "The 'Open' 
Book in Medieval Hebrew Literature: the Problem of Authorized Editions," 17-42; and Malachi 
Beit-Arie, "Transmission of Texts by Scribes and Copyists: Unconscious and Conscious Interferences," 
33-52. 
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it is entirely legible and because it comes at the end of the manuscript tradition.35 The 

text is presented in a way that might be called "diplomatic,"36 meaning that it appears as 

the text appears in the original printed edition. However, the basetext also contains 

elements that can be considered "critical," meaning that they reflect this author's 

personal judgement. For example, I have broken the text into numbered lines in order to 

facilitate discussion of the chapter in the commentary. I have also added footnotes which 

present reconstructed versions of material found in other manuscripts, but not in the 

editio princeps. These, of course, reflect my own understanding of the material. Even 

though I have included a basetext so that I would have a text to translate and refer to in 

the commentary, I believe that the nature of the material calls for a synoptic presentation 

of the manuscripts. Therefore, following the basetext and translation, there is a section 

which contains transcriptions and descriptions of each of the manuscripts and editions 

under examination. 

The next section presents a critical apparatus which notes differences between the 

basetext and the other manuscripts. This section is followed by a section that compares 

the relationships between the various manuscripts and editions, and which discusses the 

possibility of forming a stemma codicum. 

The commentary that concludes the study addresses issues found in the text itself, 

such as our presumed original author's view of the nature of the text trials, his use of 

traditional sources in constructing the story, and the underlying exegetical questions 

which the chapter addresses. 

35. While there are manuscripts produced after the printed edition, many are so closely based on the printed 
edition that they do not contain any significant differences. 

36. See G. Thomas Tanselle, Textual Criticism and Scholarly Editing (Charlottesville and London: 
University Press of Virginia, 1990), 280. 
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Basetext 

n:m::,:i 'n ,,,p:i 'l N"'' 9 

1. Found in fourteen of the mss.: N, l, n, l, l, n, \'>, ,, :,, ~. t>, l, )I, and~. 
2. Lines 2-3 are not found in seven of the mss.: N, :l, '• 0, )I, and D. 
3. Nine mss. (l, 1, n, l, l, t>, :,, .D, and>) contain the following idea, with minor variations: inN Jin:>' 

□'11:) ,,z-tr.) ·mz-t~,m o,:n-<l n,n::i ill'N O'n?Nn Nm nnN ,o,N . See the Critical Apparatus for 
details. 
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4. Thirteen mss. (N, i, ,, n, n, "• '• :,, ~. 0, l, O, and~) add ir.,N "N,nr.>Ni, or a varient spelling of 
Abraham's mother's name. See the Critical Apparatus and n. l S in the Translation section for details. 

5. Eleven mss. (1, n, t, l, n, "• ,. ~. ti, l, and~) contain the following idea, with minor variations: l')T.n 'm nrnN ,,,n,, i1)11!> '1\!J nmN lN1'1 'l\!J n1\!J nnp?l\!J . See the Critical Apparatus for details. 
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nn!:lw, "1\!Jl,!:lt.J "lrl:J. ilil riN n, •ri:,, 31 

Oi11JN? ,,r.l'JN in) il1~h ,ri)\!J nr.l t;,:, 38 

6. Eight mss. ('T, ti, l, n, O, ~. n, l) contain the following idea, with variations: )Jl) iW 101N inN Jll1:n 
·n yl),, ')\!J O'>Yl)J 1?\!Jm m:,nm .nnm o,,~n m11:,J n:,o N',N nm )Jl) ,,, .il.)11!1 ?)J N'>'.lN inN 

il.)11!1 TIN . See the Critical Apparatus for details. 
7. Lines 28-33 appear before line 25 in seven of the mss.: l, .,, ti, 1, l, 0, and l. 

14 



)')N 1l1~N 'PO)J ?)) ll11N )')?Nl~ n';n:>N po)J ,)) ,'))), N:l')'l,I 01N 1tJ? l>'J>'J1 49 

9ll1lN )')?Nl~ 

* * * 

8. Lines 38-39 appear before line 51 in twelve of the mss.: l, 'T, 11, l, l, n, 0, :>, ), t>, l, and !ii. 
9. Line 49 is missing from thirteen of the mss.: l, 'T, 11, \ l, n, 0, '• :>, ), t'J, l, and !ii. 

15 



Symbols Used in the Basetext 

P Prologue 

I, II, etc. First Trial, Second Trial, etc. 

I, 2, 3, etc. Line numbers, intended to facilitate reference in the Translation, Critical 

Apparatus, and Commentary sections. These numbers and divisions do 

not reflect the layout of the text in the editio princeps. 

Additional Notes 

I. The basetext is the editio princeps, printed in Constantinople in 1514. It is located in 

the Klau Library, Hebrew Union College, Cincinnati.10 

2. For a transcription of the editio princeps, which reflects pagination, line spacing, and 

orthographic marks, and which includes further notes on the text, please see the 

Manuscripts and Editions section, pp. 71-73. 

10.Dictionary Catalogue of the Klau Library, vol. 20 (col. 2), 406. 
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Translation' 

(1) CHAPTER 26 Abraham our Father was tested with ten [trials] and withstood them 

all. (2) And it was clear to Him2 that in the future his3 children would test the Holy One, 

blessed be He, [with] ten trials. (3) So He created a healing for their punishment4 in 

advance and He tested Abraham with ten trials. 

(4) I. The first trial. When Abraham our Father was born, all the leaders5 of the 

kingdom6 sought to kill him, (5) and he was hidden under the earth7 thirteen years thus8 

he did not see the sun or the moon. ( 6) After thirteen years he came out from under the 

earth speaking the holy language/ despising pagan ido]s10 and loathing the statues. 11 (7) 

And he trusted in the shadow of his Creator and said, "Adonai Tzevaot, happy is the 

person who trusts in You!" (Ps. 84:13). 

II. (8) The second trial. They put him in prison ten years - three in Kutha and seven in 

Kardi. (9) And some say: three in Kardi and seven in Kutha. 12 (10) After ten years they 

1. For a description of the symbols used in the translation please see the end of this chapter. 
2. Or, 'him.' The language is ambiguous, though it seems most liekly that God knew what the fate of 

Abraham's children was destined to be. 
3. Or, 'His.' See Ftn. 2 above. 
4. I.e., the blow that they are due to receive. 
5. Or, 'Great ones,' 'important ones.' Heb., gedolim. Freiedlander translates this word as 'magnates.' 
6. Or, 'government.' Heb. malkhut. 
7. Some mss. read, "in a house of the earth," which helps us to understand that Abram was hidden in a 

cave. A parallel version in the "Lection for the Second Day of Rosh Hashanah" explains that he was 
hidden by his father. 

8. Or, 'so that." Heb. prepostion \!J. 
9. I.e., Hebrew. 
10. Heb. Asherim. I.e., carved wooden statues of gods. Most mss. have elilim, meaning pagan dieties. 
11. Heb. Ha-Pesilim. I.e., idolatrous statues, carved stone images of gods. 
12. Two ancient Babylonian cities. Archeological remains of a large city called Kutha have been found 

thirty kilometers northeast of the remains of the city of Babylon. It flourished in the days of the 
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sent (word) and brought him and put him in the midst of the furnace of fire. ( 11) And the 

King of Glory extended His right hand and rescued him from the furnace of fire, (12) as 

it is said, .. And He said to him, 'I am Adonai who took you out from the fire (ur) of the 

Chaldeans." (Gen. 15:7). 13 

m. (13) The third trial. God cast him14 out of his father's house and away from his 

family and brought him to Haran. (14) And there Terah his father [and Arnthalai his 

mother] 15 died. (15) You should know that being cast about16 is more difficult for a 

person than anything. (16) And from where do we know that God moved him about? 

(17) As it is said, "{Adonai said to Abram,} 'Go forth from your land, from your 

birth-place, {and from your father's house to the land that I will show you.}" (Gen. 12:1). 

IV. (18) The fourth trial. Ever since the day when the heavens and earth were created, 

no famine had come except in the days of Abraham; (19) and not in all the lands, but in 

Babylonian and Persian kingdoms, but by the period of the Talmud, little was known about it. Literary 
references indicate that Kardo may have been a land or city near the Tigris River, or even an island in 
the great river. See Ben-Zion Eshel, Jewish Settlements in Babylonia During Talmudic Times: A 
Talmudic Onomasticon (Jerusalem: Magnes Press, 1979}, pp. 130-131, 227-228. Both cities are 
mentioned in regard to Abraham's imprisonment in Baba Batra 91a. In place ofKutha, some mss. of 
PRE read: Kuthakh, Kuti, veito ("his house"), bayit (''the house"/"at home"). In place of Kardo, some 
mss. of PRE read: Kar'ri, Kardo, Kordo, Cairo, Barad. 

13.This addition is found in eight of the mss.: "And another verse says, 'You are Adonai Elohim who 
chose Abram and brought him out from Ur of the Chaldeans.' (Neb. 9:7)." See the Critical Apparatus. 

14.Also, 'hurled,' 'threw,' 'shook', or 'moved.' (Francis Brown, S.R. Driver, and C.A. Briggs, A Hebrew 
and English Lexicon of the Old Testament [Oxford: Clarendon, 1907], 376; and Marcus Jastrow, A 
Dictionary of the Targumim, the Talmud Bahli and Yerushalmi, and the Midrashic Literature [1903; 
reprint, New York: Judaica Press, 1992], 536.) See also Isa. 22: 17. 

IS.Most mss. read: "and Amthalai (or a varient spelling) his mother" in place of the expression "You 
should know that," which is probably a corruption of the name of Abraham's mother. There is much 
confusion over her name in the mss., where she is also called Athrael, Athrai, Athdai, Athai, and 
Atad-Adonai. See the Critical Apparatus for a listing of spellings of her name. See also Baba Batra 
91a, the original source of her name. 

16.See n. 14, above. 
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the land of Canaan alone, (20) to test him and to bring him down to Egypt. (21) For it is 

said, 0 There was a famine in the land and Abram went down into Egypt." (Gen. 12:10). 

V. (22) The fifth trial was that Sarah his wife was taken by Pharaoh as a wife. (23) And 

is there such thing as a man who sees his wife taken as a wife by another man who does 

not tear his clothes?11 (24) But he (i.e., Pharaoh) took her by council, thus he did not 

t approach her." " 
l 

.J 
1 

,i 

l 
' 

(25) Rabbi Tarfon says: On that same night that Sarah our Mother was taken, it was the 

night of Passover,20 (26) and the Holy One, blessed be He, brought mighty plagues on 

Pharaoh and on his household in order to infonn him that similarly, in the future, He 

would strike Egypt with mighty plagues. (27) As it is said, "Adonai plagued Pharaoh 

{and his household} with mighty plagues (n'ga-im) {on account of Sarai, the wife of 

Abram.}" (Gen. 12:17). 21 

(28) Rabbi Yehoshua ben Korcha says: Because of Pharaoh's love for her (i.e., Sarah) he 

wrote her in a marriage contract22 all his wealth, whether in silver, gold, slaves, or real 

estate. (29) And he wrote down for her the land of Goshen as a possession. 

17. I.e., as a sign of mourning. 
18.1.e., in a sexual manner. 
19. This section is found in eleven mss.: "And from where do we know that Sarah was taken by Pharaoh as 

a wife? For it is written, 'Pharoah's courtiers saw her and praised her to Pharaoh, and the woman was 
taken into Pharoah's house.' {Gen. 12:15.)" See the Critical Apparatus. 

20. I.e., the night of the fifteenth of Adar, the night when Passover would occur in the future. 
21.This addition is found in eight of our mss.: "And another verse says, • {Adonai said to Moses,} I shall 

bring one more plague (nega) on Pharaoh and on Egypt.' (Ex. 11: 1 ). And which plague was it? It was 
none other than the striking (ma/cat) of the firstborn of Egypt. For strikings (makot) are compared to 
plagues (n'ga-im); as it said, 'Adonai plagued (va-y'naga) Pharaoh ... ' (Gen. 12:17)." See the Critical 
Apparatus. 

22.I.e., a ketubah document. 
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(30) Therefore Israel dwelt in the land of Goshen, which belongs to Sarah our Mother. 

(31) And he wrote for her Hagar, his daughter from his concubine, as a maidservant. (32) 

And from where do we know that Hagar the Egyptian was a maidservant? (33) As it is 

said, "Sarai, Abram's wife, had borne him no children, but she had an Egyptian 

maidservant whose name was Hagar." (Gen. 16:1). 

(34) In the morning, he (i.e., Pharaoh) arose early, terrified and panicked, for he had not 

approached Sarah. (35) And he summoned Abraham, and said to him, "Here is your 

wife and all the documents regarding her gifts with her. Go! And do not remain in this 

land." (36) For it is said, "Here is your wife; take her and go!"' (Gen. 12:19). (37) And 

it is written afterwards, ••And Pharaoh commanded men to be in charge of him, {and they 

sent him off with his wife and all that he possessed.}" (Gen. 12 :20). (38) Everything that 

Pharaoh gave to Sarah, Abimelech gave to Abraham. (39) As it is said, "Abimelech took 

sheep and oxen, male and female slaves, { and gave them to Abraham.}" (Gen. 20: 14 ). 

( 40) God caused Abram to move on, to come in the land of Canaan as far as the land of 

the Philistines. (41) But everything is foreseen by the Holy One, blessed be He, (42) and 

Abimelech and all the females of his household became barren -- even including the eggs 

oflice! -- (43) since23 Abimelech sent and took Sarah, thinking to have children with her. 

(44) Michael the Angel descended and drew his sword to kill him. (45) He (i.e., 

Abimelech) said to him, "Is this a truly just verdict to kill me, given thaf4 I did not 

23.Lit., "And." The order of lines 42 and 43 is reversed in many mss., which would indicate that 
Abimelech's taking Sarah is the cause of his and his household's barrenness. "Lection," which quotes 
Gen. 20:18 as a proof-text, makes this causation clear. 

24.Heb. b'mah. Also, "in refemce to that which." 
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know? (46) As it is said, 'Will you slay people, even though innocent?' (Gen. 20:4). 

(47) Behold, he himself said to me, 'She is my sister,' {and she also said, 'He is my 

brother.'}" (Gen. 20:5). (48) He (i.e., Michael) said to him, "Return the man's wife -

since he is a prophet..." (Gen. 20:7a). (49) From your example2s he26 taught: When a man 

comes to town, we ask him about matters of food; we do not ask him about matters of his 

wife. 27 (50) " ... and he will pray for you and you will live." (Gen. 20:7b). (51) Abraham 

stood up and prayed before the Holy One, blessed be He, and said, .. Master of All the 

Universe, You created man for the purpose of being fruitful and multiplying,28 and 

Abimelech and his household should be fruitful and multiply." (52) And God responded 

to his entreaty.29 (53) For it is said, "Then Abraham prayed to God, and God healed 

Abimelech and his household, and they bore children." (Gen. 20: 17). 

* * * 

25.Lit., "from you." 
26.1.e., Abraham. See Baba Kamma 92a. 
27. This line is omitted from several of the manuscripts (See the Critical Apparatus} and appears to fit 

awkwardly into the flow of the narrative, coming in the middle of the quotation of Gen. 20:7. The 
source of this passage is Baba Kama 92a. 

28.Cf. Gen. 1:28. 
29.Lit., "And He was entreated to rum." 
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Symbols used in the Translation 

( ) Biblical citations 

{ } Text from Biblical citations that has been added to make the translation more 

readable. This text does not reflect the basetext nor the other manuscripts. 

[] Text within these brackets is absent from the basetext but found in a significant 

enough number of manuscripts to warrent inclusion in this translation, for the 

sake of discussion in the Commentary section. 

P, I, II, etc. Indicate the Prologue, First Trial, Second Trial, etc. These organizing 

organizing apparati are included to facilitate discussion, and do not reflect 

features of the editio princeps. 

(1, 2, etc.) Italics with numbers indicate line numbers in the layout of the basetext, as 

I have arranged the material. They do not refelct features found in the 

editio princeps. 
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Transcription and Description of Manuscripts and Early Editions 

The following table contains information about the manuscripts and two early 

printed editions' used in this study, and includes data from the catalogue of the ,,:,n 
1' ,:ir,:, 'Y.ll:,~r,:, in Jerusalem, and from Jacob Haag's Master's Thesis.2 This 

information was compiled by Dr. Lewis Barth.3 He notes that some of the details of 

particular manuscripts have not been verified, thus this information should be treated as 

preliminary. I would also like to acknowledge the rabbinical thesis of Scott Meltzer,4 

which provided a model for the chart found below. I have identified the manuscripts in 

the present thesis using the same sigla he employed (for mss. N through)), in order to 

facilitate comparison of my results with his. The first printed edition (edition princeps) is 

designated 11. 

1. The first two printed editions: Constantinople, 1514 (,t); and Venice, 1544 (:1). 
2. Pirqe Derabbi Eli 'ezer Kap. 43. Aujbrau und Traditionasgeschichtliche Analyse. Magisterarbeit fur das 

Fach Judaistik Vorgelegt von Han Jacob Haag. Koln 15.9.1978. 
3. Cf. Table 1 in Barth, "Is Every Medieval Hebrew Manuscript a New Composition? The Case of Pirqe 

Rabbi Eliezer, pp. 53-55 in Agendas for the Study of Midrash in the Twenty-First Century. Marc Lee 
Raphael, ed. The same information can also be found online at http://www.usc.edu/dept/huc-la/ 
pre-project/agendas.hbnl#n41. 

4. Scott Meltzer, The Midrash on Jonah as Represented in Pirqe Rabbi Eliezer (Chapter J OJ, Rabbinical 
Thesis (unpublished), ( Hebrew Union College-Jewish Institute of Religion, New York, 1996). 
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Ms. Origin/Scrigt Date Librarv LibrarvRef. # Microfilm ID # 

ID# 

M009 Yemen 18th-19th c. Mahalman 3S 31553-INL 

!l 001 (printed) 1544 Bodleian Opp. Add. 40 IV S66 

l 004 Mizrahit/Iraqi 14th-15th c. HUCKlau 1S 17358-INL 

1 005 Yemen/Greek? ? HUCKlau 2043 4169-INL 

11010 Yemen 1654? Mahalman 31646-INL 

, 012 Yemen 14So+/- Sassoon 944 9056-INL 

l 018 Yemen 1671 British Ms. Or. 11120.1 6076-INL 

no22 Italian 1468 111.2 6791-INL 

"025 Yemen 1596 JTS Lehman 300.1 24645-INL 

'045 Sephardic 15th-17th c. Bibliotheque Nationale 710.16 11598-INL 

:, 049 Mizrahit 14th C. R. Biblioteca Palatina 1203 .3 13459-INL 

~ 057 Italian 15th-16th c. Biblioteca Casanatense 2858 735-INL 

0 060 Ashkenazic 13th-14th c. Jewish Historical Inst. (ZIH) 240.5 11607-INL 

l 076 Persia 17th c. JTS R2109 8874-JTS 

0 014 Sephardic/Mizrahit 15th-16th British Ms. Or. 9952.1 7020-INL 

)'035 Italy 1538 Bodleian Ms. Mich Add. 59 21870-INL 

g 048 Italy 1542 R. Biblioteca Palatina 566 13178-INL 

~059 Syria/Rabbinic 14th-15th c. Biblioteca Casanatense 3061 57-INL 

'1003 {printed) 1514 HUCKiau 

Table 1 
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Manuscript N 

Each page of this manuscript contains 27 or 28 lines of text. Our chapter, 

covering the first five of Abraham's ten trials, is found as chapter twenty-six, beginning 

on folio page 35v, line 18, and continuing through f. 36v, line 18. The chapter heading, 

l:> pitl, appears double-sized in the middle off. 35v, line 18, as does the first word of the 

chapter's text, n1'l.'l.l. Above the text, centered at the top of the page, the work's title, 

,u,,,N i ,P1!>, appears on each verso sheet, and the chapter and number appear on each 

recto sheet, so that we have 1:) pi!> at the top off. 36r. The folio number is written in the 

upper-left-hand comer of each recto sheet -- ,, in our case. The entire chapter is clearly 

legible. A catchword is found at the bottom of the verso sides. Both of the verso sheets 

on which our chapter is written are decorated with designs in the outer margin; the 

designs consist of a central shape (which is not entirely legible), with protrusions on top 

and bottom, and either three or four dots above and below. These patterns are found in a 

few other places throughout the manuscript. There are also several calligraphic marks 

found at the end of lines of text, presumably to help make the columns line up evenly. 

Within the text, acronyms are marked with two diagonal pen strokes, abbreviations with 

one. The divine, four-letter name of God (i.e., the tetragrammaton), is signified by the 

letter n followed by a single stroke. Throughout this manuscript, an N followed by ', is 

combined to fonn one elided character. There are single and double dots among the text, 

marking punctuation. 
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Manuscript N (#009) 

S. Calligraphic mark. 

(35v,18) 

il,:iN on,:iN nolru 31l)l'Ol n~v,)f 
,,T>n)JW )'))!)', N'M ,,n~, ,,..,:,, 1Y.l.)Jl 

031:)Y.)', MNl£l1 o,1pm !l"l)"l'O) M1\!J)J n":ipn, ll"IO)? "l')J 
,,il\!J:> ,,wNin ,,,ol .. l1"1l"l'Ol ni\!JYJ mo,l"I 

5 ilin, n,:,,r.m ,,,,l ',:, ,wp,:i on,:i.N 
\!)Y.)\!) N? i1Ni N?\!J n)\!J )") '(iN? nnnY.l NJnl"I 

,:rrr., '(iN? nnnn ~, nlw l"' inN,, .n,m N,, 
o,';,,o£ln TIN '<P'W"I 0)1\!JN ONt:> .\!J1pn wa,:i 

mn:1 01N ,,\!.IN !l"INJ~ 'n it'IN"I ,,~,, ,~:i nt>:n 
,wy 0,1,oNn n,:i.:i ,n,Jnl 'l\!Jn ,,,ol .. 1:i 

.NJ'l"l:>:l ')"I '1ip:l 'l N"'"I .,11p:::i 'l"I Nni:,;:i 'l .6O')\!J (36r) 

,\!J::i:> 1,n:i. ,n,N ,N,:in, ,n,\!J □'l\!J iW.)J 1nN, 
1int'l ,,,~m l),n, T> t>\!.1£1 1,:i:,n 17t'lm .\!JNn 

7 -pnN~"li11\!JN 'n ')N ,,';JN ir.lN'"I ')\!) • \!JNn ,v.,:i:, 
,,:iN n,:in tm,,t> ,w,,\!Jn ,,,ol .. 0,1\!J:, ,,Nn 

,,:i.N n,n nn ow, ,,n, ,N,:in, ,nnnwt'IY.l"I 
.,:,n ,n,, 01N, nwp ,,t>,t>n .,nN ,N,nnN, 

.. ,n,,,nn, ,~,ND ,, ,, 'lW ,,,t>,t> ,,,lY.l"I 
:1}11 N:J. N? '(iN"I 0'r.lW "INi:l)\!) OWJ '1n ,,,o) 

,))):, '(iN:J. N?N n,~1Nn ',:,J N?"I on,:iN )Y.)l:J. N?N 
:i.y, ,n,, 'l\!J .c,,~o, 1T>11n,, ,n,oJ';, ,,:, 1:1,:i 

nnp?l\!J '\!JY.lnn ,,,ol .. n)J,,~n □iJN ,,,, '(iNJ 
nN"li\!J 01N 1, \!J' ,:,, .n\!JN? nl11£1, in\!JN ni\!J 
.))1)J nN )'i"lp "l)'N"I inN \!J'N? nnp';,)\!) "111\!JN? 

nniN 'r.nN ,,£11t> ·, .n,,N :i,p N?\!J nnp';, n::i,)J:,, N?N 
no!:l ,,, n,,,n ,n,N ll'>'JN n·wJ nnp,.:,\U n,,,n 

o,1;,nl O'Yll u,,:i ?Yl M)Ji!> ?).l n":ipn N':lm .nm 
O')J)):J. c,,~r., nN n,:,n, T>Tl)J Nm 1=>w ,y,,m, 

·::i, .. o,1;,nl □').!)) ny,n nN 'n )J))'"I 'l\!J .o,,11l 
n, :in:, nn,N ,n::inNr., nn,p p Y'l'm, 

:ml ,,:::i '"lo:, ,,:::i ll1r.lt'l ',:, n:iu,:, it>\!J.J n).11!> 
,'l}"I) '(iN l1N n, :in:,, 31l)Jpip ,,:i Cl1J)J ,,:i. 

?\!J N'il'l' '(iNJ ,\!Jl '(iN:J. ?Ni'l'' lJ\!)') 1::,,.0', .nllnN, 
1wl,,nn ,n:i iln nN n, :in:,, ll't:>N ni'lJ 

'Nl\!J nn.o\!J n,,~)Jn iln nn,nw ,,,ln1 nn£l\U? 
n,,~t'l nn::i\!J n,, ,, n,,, N, 01:iN n'l.'N ,,\U1 

6. Appears as a catchword at the end of the previous page. 
7. Calligraphic mark. 
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ni7\J\!J ,:,, ll"l\!JN ,,n ,, 10N, on,:n~, Nip, n,~.,, (36v) 

nny, 'r-.ow nNtn ~7N.l iioyn ,N, 1> no)J n,rmnr.l 
nY1!:> ,,,y ,~,, ,,,nN :m,:,, -1~" np llWJN nln 

1,0,:iN ,ru n,w, ny,n ,row nr.l ,:, .o,wlN 
.n,n.ow, ''i.lYi 1p:i, ,N~ 1,0,::iN np,, ·r-.ow on,:iN, 

.o,n\!J,£) ~,N 1)1 llJ):> ~1N:l Nl:l, o,:::ii-b 7''.l)JY.) 
,n,:i n,:ipl ,:, ,m l'r.l':lNl .n:i"pn ')!:>, ,,n~ ,:,n, 

l1N np,, l?r.l'JN l?Yll Q'))J ')~')J j)J ''£lN n,1p)1 
lN?nn ~,r,{:,,o ,,, .o,lJ n)t.lt.l i'>r.l)Jn? ,,:io .n,YJ 

')lin, noN \J!:>\!JO i'i n, ?"N .,:nn, ,:::i,n 'j?Wi 
Nin N?n .:n,nn p,1~ Ol ,,ln 't--0\!J .'!ll'i'> N?\!J nn:i 
Nm N'Jl ,:, Yl'Nn 31\!JN :J\!Jn ?"N .N,n ,n,nN ,, 10N 

poy ,y 7')!7 N:l'W OiN ,:>\!J 110?' lr.lr.l'I 
.ll1lN ,,,N,\!J 1'N in\!JN 'PO)l?)J . ,n,N ,,,N,\!J n7':>N 

,,!:>no nm, on,:::iN iO)J .n,n, liY:i ??!:>l1'' 
n,:i,, n,,.o, l1N7.l OiN O'r.l?l),n ,:, ,,::n n":ipn 'l.07 

on,:iN ?7!:>l1', 'l\!J 1, ,ny)i 1:1,,, ,,!), 1,0,::iN, 
.. ,i7'l 'lnr.lN '\!.IN l1N'l ''.lN l"lN o,n,N N!:l1'l o,n,Nn ?N 
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Manuscript J. 

This manuscript is actually a printed edition, produced in Venice in 1S44. Each 

page contains 35 lines of "Rashi" script and is entirely legible. The chapter begins with 

the heading 1:, pi£>, double-sized, on f. 16v line 22, and continues through f. 17r line 20. 

Within the text, acronyms are marked with two diagonal marks (resembling a geresh 

accent mark}, abbreviations with one. The divine name is signified by two yuds followed 

by a large, curving slash. There is occasional punctuation, marked by a period. 
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6Z 

·a8ed onoJ snoJAa1d JO spJOA\ )SI?( s:ieada'l! ·s 

NCL.L!O Nc; L!Nc:;,.,o l,LGN Nc:;11,0 Nl! Nc,ac:;L lNl! C<.Ltl l,t:;Ll' 
L!l"\lt:;a,, NLO CLNU t:;GL,U lLC,U lNc,ac:;L lC<.Ltl ,GLl l,LCl l(l"\UL £:;l (i\(, l,Ltc;c::;c:; 
ti\lNt:;,l Nll!l l,LCGt:;t:; C((LL lU,U l"\C(L NCLL!O lU,u C(l.CGt:;c:; q:;c, UCL!, lNl, LCll c.; 
L!lN lC(C(L c:;aL NLO t?.CN .;tt,L ((t; ((ad, Nc,c:;u t?.lNt:;,L NlUl ((t:; l'(ad, Nti\Ul N,l 
un, (0 I\J..,d UULL(' Ut:;N UlN NC(,.;, NULLC, u,N· NC(, £:;l L!(i\C Nti\Lt L!N<.(i\ C<. cc,N 
UC(t;NL lti\&::;l, ULCL &::;L!L(l NC(, t:;l tu Lc.l C((j\GC\ NC(l.C t:;UL(C<. cau ti\£:;N d.((Lt, (j\(NC(, 
((J.. Cd,<. cc,o lti\t:;L NC<.CU;L lt:;du NU ti\LU aClL t:;U((C<<.L aacu CC<.O ,LL C(c.CNt:; 
((L Nl.>.. Gt;fi\Lt,o lL!Ct:; I\Gl<. c:;crc, UCL!, LNc,ac:;L Uc.l cc:; cdCll.C C4l.Cl ((dLlU NG<., 
(i\(NC(. l<.dU Nc,ac:;L I\Nl LCdL L((CJ..,a lti\GUll.C Q((C,L t:;NCLO t:;CLN CNL>.. CCl'\L 
Lt:;L· lCUlC NUL,l l<.l\l l'\t:;<.l GL((U NCfi\( cc:; C(L.l ti\rul t:;ti\LU rul Nc,ac:;L t:;NCLUO 
Nti\UL Lee:; (i\C\Lll.t C(Lt(ll.t<.ll ({C(U c::;L lNt:; l!l'\C(ll. CNLk UtNU (i\(N, UCL! Nti\UL du 
l(i\C(L! U(L Ufi\C<.O ccdL ccuc:; lCUGt 17\t:;N dLC t:;ti\LL! LdLN t:;NCLQ lNC(, t:;l UL, N 
Lac,l ti\L!<.UU U(L L!C("L,U ti\GUL! ti\C, lti\L, Ni?.U NCLQ t:;N ,c:;i.u t:;L lt:;L! fi\GUL! C(I\L<., 
,ti\Cl <.(j\LNt:; CNL)... (fi\l 11.L!c.N fi\c:; fi\LU NC(Cl lCU, c:;u Nl! U(L CUL QGt:;(fi\l 4ti\GUL! 
c,L cal> c,l tuc c,L (tcJ.,□ c,l dLdl'\lU Lcuc .;u NU NLk ((j\l t:;NUltU c:;c;,cl 
LC, ,L!L(i\l'( cl dLUN NLC(, C(NL!CUl NlUU GLl'(U CUC c:;u C'7\C\L CUlCL! cc:; C(C(l(l 
L!lN ((l.[(,j. c:;uclU NU C(I\L.,a CC(((,□ (J..lc:;,. (7\(, l<.((('\ "· NU GL((U ((((,a 0.Lc:;,a 
uc:;,c:;u c:;<.c:; GOU u,u LUC,N uc,u l(c:; GLl(U L((c:; c,Ltl ((((,a (LLc:;,. t:;ULJ.,l'(l tacl 
c({,::u c::;duu fi\t;N CLC Nc:;,u· L, C\LGLL Nl, CNlUL! uc:;,c:;u fi\Ct.:;duu fi\LU NC((l NlUL 
(ll I) t:;Nll\U lC,il (,(7\ c:;L Nl.Q ti\LlNL! t:;Nfi\Ul cc:;duw c:;N,(j\ NUL lN<.Cl dlLI'( NU C(l.<.l Nc:;N 

ca,LL UUC((i\, t?.cc:;duu fi\LL! Nti\Ul t;GLl'CU 
CNL>.. CC((l cc:;cL c:;calUl lt;UlL4l.l t:;C<f\L,a (j\(NC(. l,U<. LI\C CNLk l,LL NCLO C( C(f\L<.C(U' 
a,La ti\CCLNL (j\C(,□ lNL>.. c;N CN L((C Nt;N c,a, NCLUO Lt:;N ccc; UNL1'll.t Nc;N 
Q(i\U £:;NL□ ,lUL ace:; Lac,l C\t:;C\l4l (i\(N, c:;L c;L C(NL"l lc:(C(lt:;J..U:L' ca,Ll UL, 
C\t;C\Lt;L ac,u NC<.l lc:((.((i\GUUL lL!C,Nl c;uLL l(i\Q au l!LU NC,l l!J..(( c:;L f?\L!C\t:;C\lt:; 
L!Nll\ (j\(N, l,NC(L Nt;,L NC<. ,,, Nf,\L Ull\NIJd (.(NlL Cfi\J.<.O' ca,Ll Uti\t;c.ti\, 
LL!Cc.Nl Nll!l LCUCLUl CULL CCll\l UN(j\ lUac:;L UCClL G(i\C\ <.L ,a,Cl lU2'c.c;l C(ULL cc~L 
UNOlL<., ((f?.L (j\(c.0 (, CCLUU lt, cdLL, L, .. N t, cdLL, lt, CCllJU t:;NUL ,. t.\C,O (j\c;Ul 
LCC\U c".; ,L"Ll lN(.(, "· I\CNllt N(i\L, NJ..O ClC\U cl. ca,Ll urac, CLr(lUl CCd.£ 
t:;NUL , .. \'. (j\(U <.J\'.N C(t.rul.C c:;NL).. C(J..CL cc;tall UdJ.(j\ ONO N(i\L<.O ll?\d).. NU L!Ga«;,a 
wat:;CLIJ t:;L!l.(l lCUCN C(IJUU t:;Nl.k ti\4ti\ 14\t.\LU (j\(U (j\t:;N LNU c;N (j\Q(j\ l&::;N ,LU .; 
c;aclJO lCOL!l C(((i\L CO<.l(ll!' ca,LL ULN(j\ll Cfi\Clt:;L NCLUQ CC(i\l cc:; (Llt:;<. 
u,u t:;GC,l (j\(Cl!<.L<., cc,t. .;call! c;dcu, (((?\LU ca,lCL, lUdL,, LGlNU 

(zz'A9I) Gl.d C:l «raLu rucau Ncl.UO Nc,, L((c.<J. ccLt:;l ll\GL, 

(100#) C idµ:,sm.mw 



Manuscript l 

This manuscript is mostly legible, with the exception of a few spots near the outer 

margins where the ink has been smudged. Our chapter begins on f. 36v, line 11, and ends 

on f. 37v, line 13. The chapter ends with the statement npi!> p,~n, written in bold, 

double-sized letters, and is how the original scribe separated chapters. The heading, pi!> 

l":,, appears in the outer margin, at the beginning of the chapter, written in a different 

hand than the rest of the chapter, and is surely an addition by a later scribe who decided 

that the chapters needed numbers to make finding them easier. There are six other 

instances where alterations have been made to the text, some apparently by another 

scribe, where a word or letter is either crossed out, written above the line, or added in the 

margin with slash marks within the text indicating where to insert the addition. The 

divine name is abbreviated in an unusual manner: two yuds followed by a single slash, 

with a dot above the second yud, and a line beneath the entire abbreviation. The word 1'l 

is used to mark the beginning of each trial, and is written in bold script with a small 

triangle of dots above the word. 
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Manuscriptl(#004) 

n1VJ)I ( 16v, 11) '1":, P,D 
1.0)1, on,:iN ':tN nolru rm,,,:,J 

Olr.Jt,lpm o,:,,r.:,n 1,:, 1\!JPl ,,,:iv.,:, )lVJN1il 0) O?l:>.J 
nN, N?i n:,v., niv.,y w,v., '(1Nil l'l'll NJru, ll1il? 

1:11.0 '(1Nn l"l'J.0 N!:l' nlVJ l"' ,nN, n,, N?i \!),0VJ N, 
nt,:Jl 0 10,,,,Nn l'1N '(P\!Jl o,,,o.on J'lN ON)'.) VJipn )lVJ?l 

,1:l n,t,iJ 01N '1VJN l'1lN:l~ 12•;, 11 ')VJ i1~l' ?~l 
,n,JJ VJ?VJ 0')\!) 1VJ)J l'l'JJ ,nN l)lU 'l'l.Jil 1317) 

,nN, .,,,p:i VJ?VJi ,n,::i:i )J:lVJ 'Y.>lN w,, ,1,p:i )IJVJl 
VJNn )VJ:J:> 1,n, l!llN Ul"l)l 131N 1N':lill ,n,w 0')\!I \!l?\!I 

14l'l1nl 1VJN O'>M?Nil Nm nnN '.01N ,nN ,;,:,, 'lll ,,,N '» 1):)Nll ')VJ 
.on,:iN lY.>VJ .tl.0\!li o,,w:, 1lNtJ ,n~in, OJ1Nl 

U',(lJ.in ir.:>Nl ll::lN JlllY.) l?\.'>?'t, ,v.,,1,V)n ut,) 

nVJp '"'''-'Ml l.0N "1l1)1i [l'.lN n,n nr.> OVJl] .)in, 
1601N? 

,~,Nt.J 17 ,, 01lN ?N ,;, 1Y.>Nll ')VJ 1N)'J n:i,n OiN? (l 7r) 
-1N1N 1VJN '(1Nil ?N l'.lN l'l'l>:li 11117.01.li 

lN""lpl N? '(1Nl Ol):)VJ lN1.llVJ OWJ ,y,:iin 17 t,) 

'(1N.l N?N J11!:l1Nn 1,:,:i N?l on,::iN ,r.:,,;i N?N l.)li 
.'(1ZO l)l1 ,n,, ')\!) o,,~.0, ,,,,,n,, ll'llO)? ))Jl:> 

nVJN? ill'1!> n,::i, iJ'lVJN rn1VJJ nnp, 'VJ>:lnn 1117> 
inN VJ'N' nnp,:i lJ'l\!JN J'lN i1Nl1 NliJW OiN ,, \!Jl ,:,, 
[nVJNn nprn] ')\!I nnp, n~)ll N?N l'ill J'lN )J1lP l)lN, 
n, JJ'l:> ill"llN M).11.0 ll"llilNY.> 11.llN ),l\!llil' ., .n)J1!) l'l'l 

[O'>ill'] )'l :in, )'l c,o:, )''.l l)lr.JY.) 1,:,r., ,:i,n 1t,VJ:i 
ll\!J' 1::,,.0, n,nN, )VJl '(iN l'lN n, .:in:,, r,1yp1p ,,:i, 

n, :in:,, l)):)N il1VJ ,w N'il\!I )Wl '(1Nl ?N1~n l)J 
N? 01JN l'l'ON '1VJl ')W nn!:l'O? ,nnnw ll'l:l 7lil l'lN 

'>-JlN )l!>1\J '1 .1ln nr.:,w, n,,~r.:, nn.o'l.' n,, ,, n,,, 
n,n non,,, ny,.o n,::i, n1VJ nnp,:iw n,,,n nn1N 

9. Written in the right margin, in different script. 
10. The yud is written above the final mem. 
11. The word '1VJN is written here and crossed out. 

12. Written with a dot above the second 'and a line below the word, as with all subsequent occurrences of 
the tetragrammaton in this ms. 

13. Word appears in bold, with three dots in a triangle arrangement above it. 
14. The word :nin:i is written in the margin, sideways. 
15. Word appears in bold, with three dots in a triangle arrangement above it. 
16.Catchword, written below the last line of text. Above the word is a line, with three dots in a triangular 

pattern above it. 
17. Word appears in hold, with three dots in a triangular arrangement above it. 
18. Word appears in bold, with three dots in a triangular arrangement above it. 
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"t)f>1in, o,,,,l o,_y:u ,n,:i ',}.Ii n.Y1!> ',}.I n:ipii N,::in, 
'l'O 0'71l O'O!l\'J:J o,,~r.,n nN n,:,n', T>lll'\'J 

,.:i, ?.Y ,:n,.:i nN, o,,,,l o,19y" n.Yi!I nN ,;, .Y"'' 
l!lroi ',nJ), ip.:i.:i n.Yi!I o,:,'l.ln .o,.:iN nwN ,,YJ 

,,n 01:JN ',"N on,:iN, 20Nip, n,YJ ,,\'), J7p N7VJ 
,N, ,, nr.i.Y n,n:i,:n:,, n,:n,1\:1\'J ,:,, 1'l!>? 1:nwN 

c,,,nN ·,n:,,J .,,, np 1nYJN nln 'lVJ l'lNln '(1NJ 1r.>lJn 
1.Y[l:> ~7?0] N"t:17 01:lN 1:l)l"t .0'\'J)N i1l'1!1 1'7lJ ,~,, 

n:ipii ))!)? ,,!)~ ',:,n, O\'J \'J!llM? O'>Jl'l-17!1 ~1NJ 1) 

Hn'l.l.Yli O'>lJ. i1l):)Y.l T>Y.l)ln', i11\'J nN np,, 1?ll'J.N n,w, (17v) 
,,., O'>.):J .,~,::i i)) ''>!:IN nnpy ,n,::i n,::ip) ,:,, Nln Ol 

Ml ,,a,:iN ')JN ."tlin, ,:i,n ')?'l.l"t 1N?tln ?N:m:3 
,;, 'l\'J '11)11' N7\'J 'llin, :nr.>N \:)!)\'Jr.n nr.>N ,,, 

Nln N'>:Jl ,:, YJ'Nn l1YJN J.'l.ln ?"N .l"t1nn p,,~ Cl 'lli1 
1iYJ ??!111'1 Nli1 N'>J) '>:, VJ'NM Jl'l.lN J\'Ji1 M!'l.)J"t 'l\'J 

.,, 1\!JN ,:,, nnN nir.>n rm:3 ,:, )Ii :J.'>\'Jr.l 1l'N oN, n,n, 
'Y.)')JN np,, 'lVJ on,:iN, ,,a,:iN ,ro MiY.h [n)li!) ll'll\'J nr.> ',:,J 

on,:iN 1Y.l.Y .on,::iN, ,,,,, nin!>\!J"t 0,1:1)11 ip:i, [1N~J 
nnN,:i o,r.,,u,n ',:, ,,:i, 'r.>Ni n:ipiln '>l!I? ,,!ln[n n,n,J 

,:i,,, ,,!>, n,:ipln ,:,, ,,a,.:iN n,:i,, n,,£>, 1a,,.Y 
'"tll o,n,Nn ?N Oi11::lN 77!:JJ"l'>l ')VJ,., il'll'll 

nnp,.o 1''~" 

19, The ayin is written above the word., apparently by a different scribe. 
20. This word actually appears in margin, in a different hand. Two slashes in the main text refer reader to 

the note in margin. 
21. This word is written above the line and partially in the margin, in same hand, probably because the 

scribe ran out of space. 
22,Double-sized, bold letters, with 5 three-dot triangles above the words. 
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----·- .... , ________________________________ __ 

Manuscript 1 

This manuscript is severely damaged around the edges, and reading the text near 

the margins and bottom of the page is made even more difficult by strips of protective 

tape or gauze which have been added to protect the manuscript. Different sheets have 

different numbers of lines. Our chapter begins on f. 19r, line 7, and concludes on f. 19v, 

line 11. The manuscript is the work of two or three different scribes,23 and our chapter 

seems to be in a Greek semi cursive script from around the 16th century.24 The chapter 

heading, 0'1'll).11 nv.,v., pi!!, is written in large letters, with a sweeping, decorative line 

above it. Abbreviations are marked with a slash, and acronyms are annotated with dots 

above the letters, e.g. ii:ipn. The divine name is signified by three yuds with a slash 

above, and a curved squiggle below: . 

* * 

Manuscript 1 (#005) 

a,iv,»i nv,v, pit (19r,7) 

[lWJNin Oln] :1,,:,:i 1r.>).li w:iN oni:iN nN ii:ipn nol nm,ol ni'l.l)J 
[n1'll).I \!J?\!JJ ~1Nn n,:::i:i N:iru, ilin, ,.,oo,pm nl'it.Jn ,,,,l ;,:, 1v.,p:i ,~:m\!J ,,,:, 

[N!::l' nlYJ n]1'lJ).I \!J?\!J ,nN?l i1li1 n,.,n l1Nl ntn \!JY.l\!Jn l'lN nN, N?\!J M)\!J 
cn":n 01.,,,onn l"1N ~P\!Jl o.,,.,,N 0No1 wipn wv,:i 1:1101 ~,Nn r,.,:io 

[')\!Ji1] o3n .,:i n"l:l 01N '1\!JN J"llNJ!:J '1') 1>JNl ,,~,, ,.s:i 
[\!JN ?\!J )\!J:i]:, 11n:i ,num, ,n,Nun O'l\!J 1\'.lll 0,1,oNn n,:o \!J:JN 
[ ] l'l>'J N~.,, \!JN ?\!J l\!J:t::))'J 1N'~,n, u,r.3, i' "\!)£) ,,nn ,,r.ln, 

['1) Nin nnN] ')N 'nN 'n:,, 0)1\/)::, ,,Nr.l -pnN~nn 1YJN ·1, ))N ,,,N 1llN'' 'lYJ 

[nr.> O\!Jl] ,,n, iN':tni ,,,i,ir.> ~1NY.l1 'PJN J"l)j)J ''"'" ,w,,\!Jn Olil 
[.'ll ,,1 ,, 01:JN ,N ·1, 1DN'' 'l\!J ''"'"i1' UJN ·1, ip)), ,,:iN n,n 

'D':1 [N',NJ o',,y', :1).11 N:1 N', ~1Ni 0'Y.l\!J iN1:Jl\!J o,,r., ').l':l1i1 Oli1 
o,,~o, ,,,,m,, ll1l0l7 iYl:> ~,N:i N7N l1l!:&1Ni1 ',:,:i N?l Oi11:1N 

23.Folio pages lr-6v are in a distinctive square, easily legible script (Yeminite Rabbinic, 15th. cen., 
according to the HUC Klau Library Catalogue, Cincinnati). From f. 7a onwards, the script is distinctly 
different, as is noted in the Klau Library's description. However, not noted in the Klau Library 
catalogue is the fact that f. 11, recto and verso, is written in a third script. 

24. HUC Klau Library Catalogue, Cincinnati. 
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:01.JN i1'>"1 '<1N.J :u,1 '>n'>1 'l\!J 
[U'>NYJJ O'TN ,, \!J'> ,:,, n'l'N? n)l1£1? "1l1'l'N n,\!J nnp,l '>\!J)Jnn Oln 

nt>J\!J N,N ,,,l.J l1N ).1'>1lp ll'>Nl ,nN \!J'>N7 nnp,l U,\!JN [i1Nl1] 
[11,,n,, il).11£1 ,,w nrnN lN1'>l 1)\!J i11\!J nnp,\!J i'>l)J il'>?N :i,p, N?\!J 

1t>\!JJ :in:, n).l,n nn1N :in,N nm\!J ,n:::mNo '1N nn,p 1:i )l\!Jm, ·, 
nN n, :in:n n,nn\!J1 0,1:1)11 :inl ,,:i c,o::, ,,:i u1or.l ',::,r., nn:i,n::, 

[:in:,1] it.:>N n,w '<1NJ i\!Jll "'<1NJ 7N1\!J'> "IJ\!J'> 1:, '>!)? nlnN, i\!J1l 
:r,,,~r., nnn\!J n,, 'l\!J n,,~)J iln nn,n\!J i'lt.:>"1 U"IJ. iln l1N n':, 

[noJnn o,, -:,,, nm ni\!J nnp,l\!J 01,J. 'r.llN 1"1£11\:> ,, .,ln nn\!Jl 

l1"1:>i1? n:ipn Tl!l)I 1:>\U 0'?"11l O'>)lll ,n,:i ?).ll il),11£1 ?).I n:ipn N'>Jil"I 
[?)I N'>.JN] inN .)ll) ,w '"IN 'nN 'n::,, i1)11!:I nN '1) )lll'>"I ')\!J "1~1N O)l nN 

[1?\!JY.>l ni:,Jr.,n, nr,,n o,,~>'J:i n,,,::i.:i r,:,o N?N n>n )Ill ,::,, [n)linJ 

cu,ru, ,n:i]l"I [1pJJ] il).11!) 1Y.>)I :nl,11£1 nN ·1, )lll'>l 'l\!J O'>)Jl):l 
c,:,, 1J'l\!J]N il[1\!J] ,,n ,., 1r.lNl on,JN? Nip, n,w n,'ll ?N :i,p N?\!J 

[1J).I .,~:"'IJ np 1l1\!JN nln nn)ll 'l'll l1Nln '<1?-0 [1"1rJ)ll1 ?Nll ,, nr.J.)I nn:it1n:, 1t>'UJ (19v) 

fdpn ['>)£1]? ,,n~ ':,:,n, O\!J \!)!))n':, O'>l1\!J?!) "'<1N.J ,, Wl::> '<1N? [?-0? on,J]N 
17r.l'>.JN M\!J)l)"I )11l nlOO 1'Y.))lil? ,,:io n,n, ni\!J l1N np,, 171.l'>[JN 17\!J"I] 

?N::>'>Y.l ,,,, :,;, 1!:&).I ,,~)J ,::, 'JYJ rn,p).I O'>l::, ,~,:i 1)J ,n,:i nt,:ipJ ':,:,,J 
l"lr.)N ,,, Nln ill 1?t.:>'>JN 'Y.)Nl "ll1i1? 'llp:in nm, "l'>?)J ,:i,n TIN "')?'ll[l 1N?t.:>i1] 

,n,nN ,, 1t.:>N Nm N?n 'l\!J .l1nn P,1~ Ol '>"lln '>l1)J1' N? '>)l1il? l"11.lN (t>!>\!Jt.:>"I] 
.Nm N'>:lJ ,:, \!J'>Nil l1VJN J\!Jn i1l1)1"1 'l\!J \!J'>Nn n\!JN :::1\!Ji1 ,, ,n[N"I] 

'lYJ iro cn,:iN, iru\!J no ,:, 1,0,:iN n, iro n,\!J, M)l1£1 iruw nr., ,:, ':,:, ,,:i, i>'JN"I n:ipn 'l£1? ,,tinY.l n,n, cn,:iN io)I, ,p:n iN~ 1?r.J['>.JN np,1J 
l1"1Jp) ':,:,, 17.t'l'>JN n,:i,, n'>1!:I? N?N 1>'J?l}I nN n[l1N1].J N? O['>Y.)?"l)lil] 

26Np1!l p,,o 25 om,Nn ?N on,:iN ??!>l1'>"1 'J'll ,, 1l1l,lll "1:l1'>"1 ["11!:I'>] ll"l'>J 

25. Scribal mark: seven dots. 
26. The expression Np1!:1 P'>?O is written with a line above. 
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Manuscript ii 

This manuscript is written is a clear, legible Yemenite script, with only a very few 

letters obscured by smudges or tears in the page. The sheets which contain our chapter 

consist of 34 to 36 lines. The chapter heading, 0'1YJ).li ilYJYJ p1!:>, is centered in the 

middle of the line, written in large letters, and topped with a decorative line above each 

word that consists of two circles connected by a series of short, cursive pen strokes. 

Recto sheets are numbered in the upper, left-hand comer with Hebrew letter. Our chapter 

begins on f. 30v, line 16, and continues through f. 31 r, line 4. Each verso sheet concludes 

with a catchword. The divine name is signified by two yuds surrounding a squiggle with 

a dot above it: 

Two horizontal(••) or vertical dots(:) are used to mark punctuation. Abbreviations are 

annotated with a single slash, and acronyms by dots above the expression, such as n:ipn 

or l;. 
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9£ 

'OHOJ fflOJA:ud :)'Ip uo lX;)ljO ;)l.f!J lBUlJ atp MO(aq plOMl{:'.l)l'l:J e SB SJ'l!addy • lZ 

C(Clt CClL.llt C(I\Lc.O u,uu lUC(ClU canu:;l t:;ctl'\c.C t'?IC, 

"" GLl'\U" lCc. ctct NUJ.. u,u·· lUt:;N t:;N u,u NC.N 
GLl'\U'· lCUlC NUJ.. NlQL ((lJ.. ct(( NUJ.. NCc.N 
l'\Uc.J.. u4i;u t:;UClU NU NL"l 11\C, le.ct!( (.~(. NLC 
l'\t:; GLl'\U ll(C. Cc.Ul Ct((c.O tJ..lt:;c.O" t:;Ul.1 •. c.l( f,\CL 

Cc.la 111cc:;duu fi\LU t:;c.t:; UGOU lUCc.N u~!t;u 
lC.U f,\GUU C(I\Ld! lfi\C(U UCL: L, C\l.Gll NlC(L 
CUL c:;fi\GUU" lC(Cc.c.l f,\Uc.UU UtL UC("L.c.U ti\C, 

CNL~ tll?\l (i\Uc.N NUU.U: NC<O" lCU:C t:;U Nl! UCL 
t:;U NU NLk tlt'?ll t:;NUl.\U" t:;Gc.CL c.(i\Cl CU c.f,\LNt:; 
ace:; C(C(l(l CQ~ u.uc ll'\CJ..c.C lfi\GUll.t"' lCUC 
fi\NUC GL.l'\U NU t'?IL.U CU:C a:;u Ct'?IC\L CUlCUU 

L, c.Ulfi\l'( cl dLUN NlCC, C(NUCU 
cm,l (i\(t:;duu t'?ILU (i\(, Lc.LNL NU.CU (,\Le. GLl'\U : 
Nt:;N (i\CC\U Cc.l"Ll f,\c:;N c.dLC Nt:;c.U Nll.Cl L(i\l{" 
ti\Ct:;duu a:;Nc.(i\ NUL lN,Cl ClCU lNc.Cl c!lLl't CtJ..,l 
N(i\l.tl c:;c,u GLl'(u·· lCc. (.(i\ NJ..O (i\LlNU Nf,\l.tl 
NCLO C(I\Lc.C(U : uca L!UC(c.(i\c. c.:;duu ti\LU 
(JJ£) t:;CO.ll!l~? lt:;UlL<J.l cco,L.,o (j\(, le.Uc. Ll'\C CNL[~ lc.]LJ.. 

(Nt:;N] c,a, NCLUO li:;N ccc:; UNLf\lU: Nt:;N CNL~ ccctl 
C(c.lO fi\CCLNl fi\C(c.C lNLk t:;N CN L((C C((lt:;O 
(i\(, lc.NC(L ,~. Nt:; NCLC t:;L c:;L·· uca ULCc.l'\, 
lUC\t:;C\lt:; dti\U UlN t:;N.L.O UL.CU C(N.L." lC(C"l ti\C\t:;C\t:;l 
C(lt:;.L.l!l lUCc.Nl t:;Ul.l" lti\O C(U Ul.U NCc.l lNC(l" 

uca Uf?\t:;c.ti\c. C\t:;C\t:;l u4,;u ace.LC NCc.l lC(NL[>..] 
Nfi\L. CUL.l.£ CNCLC lUll\Nl!l C(NlL C.L..L.c.Q: 
C(Nll. Cf?\.L.,c: lCLClC NU.L. NlC(L NltU UlN UNt:;u,o 
(i\c.l\N CCC:Cti\l UNl?I ti\C, NC, ,~. Nfi\L Ull\NU[c.]L 
(i\Cc.C lNUuC CLCCLUl CCCl?\l l?lt:; Nii\ l,"N lC(Cc.c.l 

uca Ufi\Cc. CUC(j\ cc,l.£ UNO.ll.,O l'\(i\L 
Cl\t:; c.L"Ll lNC(l. ,~. f\CNlU Nti\l.c. NJ..O ClC\U tL: 
UdJ..(j\ lC(NO. CNt:;~,a lti\d>.. NU UGa,c:;,o lCC\U 
~~ t'?ICU ,1'N ac,u UNL>-. lU,U C.C.L.CL Ct:;t'Ml 
l'\11\LU lt:;N L.NU Nl! Uti\C((j\ lt:;N NU Uc.LU lt:;NUL 
C(J.c.CU lUc!aa,l t:;WLn lCUCN CCc.l.£ CNLk fi\t:;ti\ 
CClt:;l: uca Ul.Nti\ll Cc.ll ti\Clt:;L. cc!fi\l cc:; tJ..lt:;c. C 
((fi\L.U CQc.lCll! CLCCO.U NCLUC NCc.Cl l'\uU li(C(J.. 

<91'"0£> GL.d tAtAIJ l«,aa.,a 
(OIO#) u Jdµosn11t1w 



,n:m ip:tl M).li!:I jr.)),I : M).li!:1 nN -,;., ).ll)'l 
on1JN':, Nit,l 17\!'l .. n).11!:I M'>?N :::i,p N':,\!,l l!)n:n 

.. nr.,).I nnlln:, 1\'.)YJ ':,:,l 1l1YJN ,,n l':, 1>JNl 

1l1YJN Mlil Ml1l'l ')VJ l'lNln '<1NJ ilY.>).131 ',).ll 1' 
'(1N:l 11l )).I):, '(1N:l Dil1JN 1:l)Jl :1?l np 

n::ipn 'l!:>, ,,!:I~ ':,:,n, .. oYJ \!-1!:>JM':, o,n'l.l,,!:1 
,,r.,).ln':, 1lJO il'ill i11VJ l1N np,, ,,r.,,:iN n,'ln 

l1l:l"'Pl ,n,:i ,:,, ,,n,JN il\U)J)l .. )J1l M)Y.)r.) 
nns,:, i1?')JM N? n,ll)1l1 ,~:n:>Nl a,,, l1!:i).lll 
,:::i,m 1N,nn ',N:,,n ,,,, : ,,, ,~l' ,,~y ,:, 'l'l.l 

lilt 1,r.,,:iN 1r.,N1 ,:nn, \Ui'Jr.l n,n, ,,,:i n!:li,w 
.. 'll)JT> N':,'l.l 'l')1M7 NJYJ l'lrJN "!)YJr.ll 111.lN )'>1 

,n,nN ,., 1tJN Nln Ni~,n ')YJ l11il3'l p,,~ Cl .,,)n 
JVJn ilJ'l).ll ')VJ VJ'Nn 31\UN :lYJn ,., 1):)N 'lll .N,n 
M)J1!) )3llYJ nn ,:,, : Nlil N'JJ ,:, YJ'Nn llYJN 

Oil1lN? M).11!) 1l'UYJ nr., ,:,, .. ,,):),:lN ,ru il1YJ 

itJ).I :1t,:ll 1N~ 17r.l':lN ni'"'l 'lYJ 1':,Y.>,JN )l1[l] ':,:, ,,:i, 10lNl n:ipn '>)!)', ':,',!)3'1):) n,n, Oi1[1)JN 
.. n,.:i,~n M'1!)':, N7N 1r.,,1)J nN l1N1J N, a,r.,,,))n 

1):)NlYJ .. l':, 13"1).lll .. lJ1'l l1!>' ll'l'J ':,:,i 1'r.l'JN 
=1,n,:iN nN c.,n,N N!:11,, om,Nn ?N on,:1N ,,nn,, 
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Manuscript "I 

This manuscript is written in a clear Yemenite script. The pages in this 

manuscript have been numbered, at a later date, at the bottom center of each page, below 

the last line of text, with Arabic numerals. Our chapter begins on page 86, line 18, and 

concludes on page 89, line 1 S. The chapter heading, cYiYJl'"I nYJYJ pi!», is written in 

large letters, centered in the middle of the line. There are two instances where the scribe 

corrects himself. On page 88, line 2, he writes ll"'l"IN slanted and partially above the line, 

in order to fit it in. On line 10 of that same page, he writes N,::im in the margin. Within 

the line of text, he had apparently written ii1pn"I before realizing that he had skipped a 

word, and to remedy the situation, he word the missing word in the margin. In this 

manuscript the divine name is signified by three yuds with a dot above the middle one. 

Abbreviations are marked by a single dot above the final letter of the word. 
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U(L CUl c:;li\GUU lC(C,,l li\U<.UU UC<1"L<.U 
CNLk \:fi\l CNL)... r.\LU NC<O lCUC c:;u NU 

6£ 

<W NL>... (l(j\l c:;NUtU c:;chcL <.fi\Cl cu cc, (.(i\L, 
c,l cal, lt,l tUC l~CJ.,O lfi\GUlU lCUC 
GLl'(U cue c:;u Cr.\C\L. CUlCLtL.t cc:; C(C(lCl 
cl dLUN NlC<L C{NUCLtl fi\L.t,u NlUC NlLtUs, 
(88) lq lUdU UNt?.U C<.l.C GLl(U' I;. <.Ulfi\(( 

ac,l ti\cc:;duu r.\LU (j\(, l,LNl Nl[U]U l'i\L[,] 
dlL,I( NU CU.,l Nc;N fi\CC\U ti\qll ,c!Lt Nc:;,u 
LlNU NU Nti\Ul c<duu c:;N,(j\ NUL lN<.Cl 
N(j\Ul c:;c;Ll(U t;Nti\U lC<. <.Ii\ c:;L NJ.O l'i\UlN 
e<1"L,au· uca uual'i\, cc:;duu fi\LU 
c:;ai;;L,O Ii\~ l<.U<. Ll(C CNLk l<.LJ. NCLO 
l!NLJ\lU N<N CNLk CCl(l c:;calUl lc:;UlL(.J.l 
L/(C C\'(l«:;O Nq.z c,a, NCLUO lc:;N ccc:; 
ULC<.t\<. ct,lO (i\(Cl.Nl fi\C(,0 lNL)... c:;N CN 
(j\~ l4NC<L ,~c. Ne:; NCLO c:;L c:;L lq uca 
C';NJ.O !;t\lt:;O ULCU C<NJ. lC<Cc.4l C\«:;C\t;l 
ULU NC<.l ll(UL NC<l.. (i) lUC\c::;C\lt; dfi\U 
NC<.l lC<NL)... C<l«:;J.Ul lUt,Nl t:;Ul..l ll'i\O au 
Cr.\J.<.O'UCQ U(j\c:;c.tn, C\t;C\lc:;l ac,u 
UNc:;u,a Nti\l.. CUL.LC CNCl..O lUll\NUl C<Nll.. 
C(NlL Cfi\J.<.O lC~ NUL Nlg NUL.t l!lN ,~, 
l,1\'N (j\~ l<.NC(L Nt:;<.l NC, ,~, Nli\L UlJ\NU<.i 
Gl'i\C\ (.J. <.C(<.Cl lUl"<.Nl C(UlL CC/i\l UNr.\ 
lCU:ClUl CULL CCfi\l tnt;Nli\ luac:;L UCClL 
CC<.U UNQlL<.O r('fi\L. li\C<.O ll!C<.NlUl 
Nr.\L, NJ.O ClC\U cl· uca Ufi\Cc. CUC/i\ 
UGa,c:;,o lCC\U Cf\£; ,l"l..,l lNC<L '~' 1\'CNlU 
C£;(i\ll UclJ.(j\ lc.<Na Nc:;«:;,o lti\d)... NU 
(L8) (j\c:;ti\ l(f?.LU (j\(U '"N C<Cd.C UNL>.. laLCL 

NU Ufl\C((j\ Utl! lNU u,1..u l!tU lt:;NUL. 
CC<.U UNLk (j\t;fi\ l(fi\l.U li\CU ti\t;N LNU 
cc:; U.Lc:;<. C,(J..c.Clt.r lUcllaa,o t:;UlUl lCUCN 
cctc:;o· uca UL.N(j\ll Cl,L (j\(lt:;L Cdli\l 
1(/i\LU (Q4l(lU rucau NC,Cl NCLUO ll(C,(J.. 

(8 t '98) Gt.4 tAtalJ lf<tAt.,a 

·;,,11'!1 ;,,qi ~M.oqe AllB~µed s1e;,,ddy ·gz 

(ZIO#) l idµosntmw 



i .1ln notti, n.,,~o nnntti n,, 5tti 
.,,.,, n.,n ni\U nnp,l\!J o,.,:i ,o,N 11!:11\'.) 

o.,))ll ,n.,:i ,y, nYi!> ?).I ii::ipn, 29N.,:in, no!ln o,, 
ni:,n, ii:1pn T>Tl).I 1:,tti 1Y.,1,n, o,,,,l 
O')).lll n).li!) 31N ,,, ).Ill', 5\!J l~iN 0).1 nN 

1nN ).Ill il).I f.nN 1nN r,:,1 .,n,:i TINl 0'>?11) 
.,,,:,:i n:,D N,n, n,n ).Ill ,:,, ny,o ',).I N.,JN 

29. The word N''.:In appears in the right margin.· 

'l\!J O'Yll:i ,,'lnJl n,:,om nn,n o,i~0 
,p:i::i n).li!> 1>J).I .n).11!> nN ,,., Yll'' 
1'\!J ni\!J ,N :i,p N?\!J t!lrui ,n:m 

1Tl\!JN ni\!J .,,n ,, iON'\ Oni:IN? Nii'l 
,,oyn ?Ni ,, n>JY nn:nn:, i\'.)\!J ;:,, 

,,, np 131\!JN nln nl1).I) 'l\!J l1Nln '(iN:l 
0'>31\!J?!) ~iN'.l ,,, )).1):, '<1N:l on1JN i:1),ll 

n,\!J, n::ipn 'l!l? ,1n~ ,::,m o\!J \!J!>ln, 
T>D)ln? ,,:iv n,n, n1\!J l1N np,11,0.,:iN 

rn:i,pl ,,, 1,0.,:iN n\!J).lll )lit nl>JD 

i~),l i~).I ,:, ')'ti l111p).I O'l:> '~":l 1).1131'>:J, (89) 
,,,, . b, 1,0.,:iN n,:i, on, ,:, 1y::i ,;, 

\!Jp:io n,n, ,,,).I ,:i,n 'l?\!J1 1N?>Jn ?NJ'D 
\'.)!)\!JD) l"lDN 1'1 nt j:,>J,'.lN ir.lNl 1)1:J.? 

Ol 'lln l\!J mn ,,ln 'l"l).11' N?\!J iY 'lliint;:i l'l>JN 
N'>n ,r,,nN ,., i>JN Nin Nl?n ')\U linl1 p,,~ 
:1\!Jln? 1DN .i:n Nln '>nN niDN N''il Ol N'>nl 

,:, \!J'>Nn l1\!JN :i \Un nnl', 'l\!J w,Nn n\!JN 
n1YJ, nYi!> ,ro"' no',:, .b, Nin N'>:J.) 

1ru on,:iN, ,ru\!J nr.l ?:> ,,o,:iN 1ro .,ro 
'TY.))11 ''l:>1 O'i:l).11 ,p:n jN~ 1?):J':J.N np,, ')\U 

,, li:::n 1tJN1 n:ipn 'l£l? ,,nn0 nm, on,::iN 
il'>i!:b N? 1tJ?W 11N nnNi:l N? 0))'.)?)).I 

,:i,,, 11!:i' ,n,:i n,:i,pl ,:,, 1,0,:iN n,:i,, 
30 Nn,,, om~:n-<n ?N on,::iN ,,nn,, J\!J ,, 11'1).l.ll 

3 0. Constellation of four dots, in a diamond pattern: 
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a 

Manuscript l 

This manuscript is written in a clear Yemenite script. There are a small number 

of places, mainly at the bottom of pages or close to the margin, where the text is difficult 

to read. The recto sides of each folio in this manuscript have been numbered with 

Hebrew lettering in the upper, left-hand comer. Our chapter begins on f. 42r, line 18, and 

continues until f. 43v, line 3. The chapter heading, 0~1\!J)J' ntO~ pio, is written in large 

letters and is centered. The first word of the chapter itself, n1~.)!, is also written in large, 

bold letters. The divine name is signified by two yuds surrounding a squiggle with a dot 

above it: . Abbreviations are generally marked with a single dash,3 1 while certain 

acronyms are marked by dots over the letters, such as n:ipn. 

31. With the exception of :,b1;,, which is marked with dots above the letters. 
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Zv 

lNt:; LCl'CCCU. CNL)... LI.I.NU fl\C, l(tU:U UCL! Nfi\UL du 
lNC(, t:;l UL<. Nfl\U:L lCt:; fi\C\L CU:lCLCU (tC(U c::;L 
ccuc; LCUGt fl\c;N clLC wc;,u (i\c;U LclLN t:;NCLUO 
(i\C, l<.C'Clt <,µ. NU GLl'CU cttt,o· {(c:(J.. GLC'\U ccclL 
LUc;N CCCL.t CCLL<. Qf\L,O U,LtU LL!OCll.C CC(fi\t:;l Cct(t,O 
NLC(, C\U. C(C\ NUJ.. NC<.N (tt:; GLC'\U LC, C((t U,U 
c;uclLC NL! (\Q NL"l (i\(, L,C(l'C ,~,. NLC GLl'CU lCLC, NUl 
Ll'tt:; c,LCL C'CC\,o CJ.Le;<.□ c;uLJ..,C\C 1ncL l'CU<.J.. udc,u 
fl\cc;duu fi\LU c;,c; fl\t:;GOU LUC<.N Lu;h;lt l'tc; GLC\U 

fi\GUU C(f;L<.U lfl\C(U un: L, C\LGLL NLO, C<.LO 
(i£v) CLCL t:;fl\GUL! LQC"l fl\U,UU UCL U01'L<.LC 17\C, Lt:;U 

cc, <.fl\LNt:; CNLk (17\l NLk fi\LU NC<O lCUC £:;U NLC 
L(i\GULU t:;U NU NL)... (lfl\l t:;NUU.!' c;~<;: <.fl\CL Cl 
CLCLCU ace; C(C(l(l c,L cal> Lc,L iuc ll'CCJ..<.O 
C(NUCLCL fl\U<.L! NlUC Nll.CU GLC'\U CU:C Cfl\C\L 
NLUU fi\L<. GLl'Cu· LC, (i\c.(C'\ll cl clLUU NLC(L 
(i\CC\U fl\t:;N c.dLC Nc;,u· C((4c.l 1nc;duu ti\LU (i\(, l<.L[ l 
Nfi\U:l cc;duu c;[N](.l'i\ NUL lN,n clLL(t NU C(J..,L' N[c;N] 
Nfl\LCl t:;GL.l'CU c;Nl'i\U LC, ,fl\ c;L NJ..O fi\LLN[U] 
CNL)... l,LJ.. l(, UCO UUC((i\4 cc;cluu (i\LU 
CNLk CC((L t:;CQLUL Lt:;ULL(,J,.l t:;C<1'L,□ l'i\C, L<.U<. L[l'CJC 
L((C CttLc;o Nc;N c,a, NCLUO lt:;N ccc; UNL."ll.C Nt:;N 

uca ULC<.(\(. 0<.lO (i\(CLNL (i\C(<.0 LNL)... c;N CN 
l0C'4l fl\UC\t:;C\LC. dfl\U fi\C, L<.NC:CL ,~,. Nt:; NCLO c;L c;L 
NC<.L ll'CLCL! NC(L LUC\t:;C\Lt:; clfi\U t:;NLO UL.CU C(NJ..' 
oc,u: NC,L LC<NL.k C(Lt:;J..UL LUC<.Nl c;uLl ti\C C(LC l!LU 
<.~<. UNc;U<.O Nfl\L CUL.Lt UCO Ufi\t:;,t'?lc. C\c;C\t:;L 
Nfl\L Ul"NU<.l C(NLL Cfl\J..<.O lCLC, NUJ.. NlC(, NLtU U<.N 
c.C(<.Cl LL.Cl"c.NUl C(CCfl\l UNl'i\ ti\C, l1.NC<L Nt:;<.L NC<. c.~,. 
lCLCCll.!l CULL CCfl\l UN(i\ LUat:;L UCCLJ.. GinC\ (,J,. 
U(i\((. CUC(i\ cc,Lt UNQLL<.C l'Cti\L t'?IC<.O UC<.NlUL 
<.l1'Ll lNC<, <.~<. KCNLU Nr.\L4 NJ..O CLC\U Cl" UCO 
udJ..(i\ LC(NO Nc;c.c;,o lfi\cl)... NU UG04t:;<.O lCC\U Cf\c; 
(AZtr) lt:;NUL l{fl\L fi\Cc.O <.1'N OC4U: UNL)... LC<LCL Ct:;ti\ll 

[l'C]fl\L 17\c,o fi\t:;N LNU NLC U(i\C((i\ UlU lNLC U<.l.U U[tu·] 
cc; cue;, UC<L,Cll.C [lUdlO]a,l t:;UL(l LCUCN [CC<.U: ULl] 

CCLc;l •• uca ULNfl\ll Cc.ll (i\(lt:;J.. NCLUO C<.clfl\l 

,((Al.Lt CO<.l(llr rucau NCLUO Nc,n Ll'Cc.(J.. 

(s1'Jzv) Gl.d tAtAU ~i(tAl.,Q 



£v 

l,uc.;c:;c::; NCLUO Ne:; UNc;u,o .. 
Nc,ac.;L lC£; cd,cu.t c,t.tl ,GLl l,LCl lCltUL £;l (j\CNQ, 
{A(t,) Ul'Clc:;a,o t;N CLNUU NU l'Clc:;aL N£;N t;GL,U lLc,u 

ll'CCU. NCLUO lU,u aLCG44 t;Gc, UQ~l:! lNQ, LCll cc:; 
rul Nc,ac:;L t;NCLUO (j\(, l4ciU Nc,ac:;L 2'Nl lCCL' 
UN,ti\ c, cc,N UlN l(, GL(\U cc:; au (j\CUl t;ti\LU 
UlN. NaL c:;l L!(j\C Nti\LC UN,ti\ ti\C, l({UU Uti\C Nti\LC 
uc:;lN L!lN NC(L c::;, NUlLC, U<.N ll.!,N to Ud•-l NOLL! NU, 

NC(l.C t;WLt,c, caw ti\£:;N u.({LC, U(l, (0 2'J..,d LCUL( ti\C, 
lU,W acdli\ c::;WL(l NO, Nc,ac:;L .\.Ul J..,L NCCU C((i\GC\ 

(\I\L ,~,. l(, l,LJ.. a,cN< uac:;NL lti\c;l> NLC ULCl t'(c:;,l 
le£; cd,ClLC c,ul ((.L c,", cc,o ({dl.U.t ti\C, C<. ({"L 
(j\LU ll.!,U OClL .:;uitau. C(C(CU tL(( lCl'\ti\L! Nc,ac::;L 
c.;ucc;li\ ti\o lwcc::; i;;:Gl, c::;c;c, ut;!;l:!· lti\c.;L Nc,ac::;L lc.;du 
lc.;L· l({CL NCLUO CNL.k ccitl l.Ll. CNL~ c;c:;ti\u,o 



Manuscript n 

This manuscript is written in a clear, legible Italian script. Each page contains 25 

lines of writing. The chapter begins on f. 33r, line 7, and concludes on f. 34r, line 2. The 

chapter heading, o,,vn.1, nVJ\!J vi.o, is written double-sized, and the second line of text is 

abbreviated, begiMing half-way down the line, as a result. The divine name is signified 

by two yuds followed by a geresh. Abbreviations are marked with a single geresh, while 

acronyms are marked with dots above the letters. Dots are also used to indicate errors 

that the scribe has recognized, as at the end off. 33v, line 7. Single and double dots and 

used to mark punctuation. 

Manuscript n (#022) 

* * 

(33r,17) 

nO)l'll n'\JY>O) n1W)J 0),V,)f l nv,v, 1',I 
.o,,:,:i ir.J)Ji n,.:i.N om.:i.N 

:n,:,,r.> ,rm ,,,,l ,, WJp:i '\J':iN on,.:i.N ,,uVJ:> ,,VJN1n Oln 
nN, N,YJ ruYJ n1\!JY 'lhYJ ,,n n,:n N:irui il,,n, o,r.,o,pm 

1:11c ,,n ,,,::ir., N~' nlYJ n11t1Y YJ?\!J inN~n .n,m N,, 'lJY.lVJn N? ,,~,, ,~::i n":n 0'>7'0!lil nN '(pwr.n o,,,,N:i ONtll YJii'n ,,'lJ,:i 
0,1,oNn n,:o \!)J.nJ '>)'t/il O)M •• 1:i n\)l:l OiN '1\!JN 1r.lNi 

32fi'i ,n,'lJ o,l\!J 1YJ)J ,nN,, ,,,,:,:i \!J7VJl ,n,,:i \!Ji,v, o,.>YJ niv,y 

,, "v,~ 11::i:,n 17r.ll VJNn 1YJJ.:> 1m, ,ni,,,wm mul( 
l'l'lN~m 1\!)N ,,, ')N ,,,N 1r.JN'>l ')\!) .'lJNn )Y.l:l:>C ,,,~n, U'D' 

1ni,i>:> '(1ND1 ,,JN n,.:,.1.) ''"'" ''tl''\!)il O)n .O'>i\!):> 11Nr.l 
OiN? n'l.lp ?l\)?\:)nl 'lDN ,,n)Jl 1'>:lN n,n l'lr.l OVJ ,,n, ,N,::in, 

.. 1' 1' o,JN ?N .,, ir.JN'>'I ')'l) ''"''" 1"lr.l1 ,:,r.l in,, 
N,N 071)'.'.l :l)l1 n:ui [N'>.li1] N? O'>Y.)VJ 1N1:ll'l) o,,r.1 '>)j'>:1111 O)n 
? ,,,,m,, 1l110l7 )))):, "<1N:l N?N n,~1Nn ,:,:i N,, 0111::J.N 'r.l'.l 

.. ilr.l'1~Y.l 01:lN ,,,, '(1N:l :l))i ,n,, 'l'l) .o,,~r.,, 
nNl1'l.l OiN 'l)') ,:,, .nVJN, n)'"'\£>7 ll'IVJN ,,v, np,) ''lJ)';)nn O)n 

32. Appears to be scribe's note to strike these letters. The same letters begin the next line. 
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.n'),N .:i,p N)YJ N~ .l')1).:l )'1,P ,l')Nl ,nN Y)')N) nnp,l mYJN nN 

.i1)'1£1 '1YJ MlN lN1'l 'lYJ i1YJN7 i1)'1£17 i11YJ nnp?lYJ 1"lt>i 

:n" oi, ,,, U>'JN n,w nnp?lYJ ""'" nn,N.:i 1>'JlN Nnip 1:i l'YJm, ,, (JJv) 
)J')1,n, o,,,,l O'l'l.l ,n,:i ?l'l nl'1!:> :,)I fi:ipn N'JMl n,n no!>n 

M)J1!> nN .,, )Jl.l'l 'l'l' .,~,N O)J l'lN n,:,n, ,,l"l).I Nli11=>~ 
')J:u ,:n .i1)11.0 ';l)J N'JN 1nN )Jl) 11).1 ·,n:, 0'1~):)J .'lll O">)Jl.) 

'):)N) ,::,, 0')Jlll ,,YJY.ll l"ll:))'JMl .,,n o,,~Y.) ,,,:,:i 31::)Y.) N~m, l'M 
nrnN lnJMNY.l 'r.llN nn,p µ )JY)li1' ,, .'lll M)J1!) l'lN ,,, ).lll'l 

33i:i)J 1')::i .:inl ,,.:i 'l"::, ,,.:i u,r.,n ,::, nro,r,::, 1'-'\?Jl n, :in:, 
'1\?1' 'll 0Y)' 'l!)1:, i1llnN7 l\?Jll ~1N nN n, ll'Ol l'll)JiTlpl 0''1:l)J 

lYJl,!lr.l m::t 1li1 l'lN n', .Jn::>l .OY.lN i11YJ '(1N.J ,lYJll '(1N.J 
l'lYJN '>1\!Jl 'JYJ l'l'l?!>Y.l M)J1!) ,w ll'lJ 1lM i1'i1\?11''lY.ll .nn.ow, 

fl O'>:>\!Jn .1ln nr.>Y)l n,,~Y.l nn!>YJ n,, ,, n,,, N, 01:iN 

17 1Y.lNl 0i11lN7 N1Pl n';l\!}'1 n'>?N l1j? N?\!J ?11Jll 1j?J.J 11).11!) 
1lY.ll'n ,N, ,,, np nr.>.Y nn:i,n:, 1'-'YJ :,::,1 -pl.O? 1n\!JN ,,w ,,n 

M).11!) Y>?.)J ~,., _,,, np 1J'IYJN run nnYl 'lYJ nNln '(1NJ 
O'>l'lYJ,.o '(iN:11) .,)Jl::> 'PN )N N:l', on,:iN 1U)JD O'>YJ)N 

nN np,, l'D':lN n?YJl fopn 'l!>? 'l!>~ 1,:,n, ,,n, O\!J YJ!))n';I 
TIN np,, l?tl'~ n?\?J'l 'lYJ .O'>l:l il)Y.l):l 1'Y.)),n1:, 1llt1 n,w 

'ND1p '.ONl .n,1p)J ,n,:i n,:i,pl ,:,, ,,n,JN ilYJ.)Jll .i11YJ 

?N:>'>Y.l 11'l -'" 1!i)J 1l~)J ,:, 'J\!J l'll1j?).I O'l:> ,~,:,. 1)J l?Y.l'JN? 
"!)Y)Y.ll l"lY.lN 1'1 i1l 1?>'J'JN l? 1Y.lN l'';l.).l l.J1n l'lN C,';l\!Jl ,1N';IY.ln 

:l'Yi1 l? 1Y.lN .ll1i1l'l P'1~ Ol 'lli1 ,r,y,, N?'l' 1).1 'l)1i17 llY.lN 
11£11\) .,., 1Y.llN nn1p µ .)JYJli1' '1 . Nln N'>:ll ,:, YJ'Nil nYJN 
l?D'>lN ni"" 'lY) . ,ru i11Y) 1ll)JJ on,.:iN, l?D'>lN 1ruw nn :,:, 

'DNl n:ipn ,.:,n, ,,.onr.l n,n, cn,.:iN 1ay1 on1::iN, ,n,, ,r-,:n 1N~ 
,:n l?Y.l'JN i1':J1l i1'1!)';1 O?l)'il J'lN nN1:J O?l)J ?Y) uu, l'll!)? 

l?Y.l'JN ',)J Oi11.JN ??.Ol"l'>l 'lVJ n::ipn l? 1J'l).lll lJ1'>l 11!>' ll'l'>J lllJPl (34r) 
.. ,,,,, ,,n,nr.>N l1Nl l?Y.l'>JN O'M?N N.01'>1 

33. The rest of the word is erased. Tue two dots above the word indicate that the scribe wishes to strike the 

word. The word is then written correctly at the be&innin& of the next line. 
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Manuscript t) 

This manuscript is written in a clear Yemenite script. Some text near the outside 

margins has been lost due to disintegration of the pages. The sheets which contain our 

chapter have 20 to 23 lines per page. Our chapter begins on f. 33r, line 16, and concludes 

on f. 34r, line 22. The chapter heading, o,,VJ~, nVJVJ pi!>, is written in large letters, 

which are each surrounded by a "bubble" (a line tracing the outline of each letter). The 

entire heading is then encircled by series of jagged pen strokes. Each verso sheet 

contains a catchword, e.g. nn!:I\!/ at the bottom off. 33v. The divine name is signified by 

three yuds with a dot above the center yud. Abbreviations are marked by a single dot 

above the last letter of the word; contractions by multiple dots. In this manuscript the 

tetragrammaton is signified by three yuds with a dot above the middle letter. There are 

numerous dots marking punctuation throughout the text. There are also several 

calligraphic marks which complete lines and help keep the edges of the columns even. 
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Manuscript \'.) (#025) 

(33r,16) 

tnoln]:, rm,,o:, n,w)J a,i'Dl'l 1i'D'D i,it 
[l\/JP'J] 1',l)\/J ,,,::, ,,VJNin tl)M o,,::,:i 1r.l)Ji on,:iN U':lN 

[VJ?]\!1 '{iNn ziorn, u,n, ,,)'.)o,pn n:,,1r.ln ,,,1) ,:, 
tn1,,n nN, nln VJ.>J'l.'n nN nN, N,w n:,w ni\!l)J 

[1J1]Y.l '(1Nn :r,,:iY.l N~' M)\!1 iVJ)J ,nN,, nln 

,,~,, ,~.:i n":i, 0'7>0!>n :nN '(pw, o,,,,N 'ONr.li \!11pn ,,\!1,:i (33v) 

\/Jlnl ))\/Jn tlln .,:i "'":i 01N ,,\/JN 11'Nl~ ,;, iDNi 
1YJ)J inN,, ,,,p:i )l:iVJ, ,n,:i::i O'lVJ iVJ)J o,i,oNn n,:i:a 

34 U\!1!> 11.J:>n ,,Y.lni VJNn l\!1:1:> 1i:nJ ,n,:,ru, ,n,N,Jn O'l\!1 
,,,N 1Y.lN'' l\!1 lN'~ln\!1 l')r.l1 \!INn lVJ.J:>Y.l ,N,~,m 1l'Y.l' ,, 

om,Nn ,;, Nin nnN Ji:,, ii 0,1\!1:::> 11NY.l 1'n~,n 1VJN ,;, 'lN 
35 ,,JN Tl':JY.l ,,u,u ,w,,wn o:in .ii 01:::no :n,n:i 1\!IN 

36 ir.lN '>131)1l )):JN n,n TIY.l 0\/Jl ,,n, 1N'>.JMl ,:n,,,Y.) '(1Nt.ll 

1r.lN'>l )\!) ''"'"'VJ l'lr.ll 1Nr.l n:i,n 01N, M\!IP ,,u,un, 
'(1Ni C:,)Y.]YJ lN1:l.l\!J 01'>Y.l '>)J'>J1n tl)n .ll 17 ,, 01JN ,N ,;, 

'(iN:l N7N rn~iNn ',:,:,, N71 on,J.N ',t.)):J. N7N o',i)J.J :iy, NJ. N7 
,,,, '(1N:i .J)J1 ,n,, 5\!1 o,,~r.:,, ,,,,,n,, ,n,o:,, ,1::, l)J.l:> 

nYJN, n)J1!>', i:nYJN n,w nnp,:, '>WY.lnn t,:,n .i, 01:iN 
,nN YJ)N', nnp?)YJ 131\/JN 31N nN,, NinYJ 01N ,, \/)) ,:n 

nnp,w l'lr.l n,,N :i,p, N7YJ 1).1 N7N ))1):l :nN )J1lP ,:,,[Nl] 
Nnip 1:1 )JWin, i ji n)Jin ,,w nrnN iNi,, 5YJ n,w 

n:n:i,n::, ,uw:i :in:, n).11!> nrnN :imN n,nw ,n:inND ')'.)iN 
llN n, :m::,, n,n!>YJl 0'>1:a)J, .JMl ,,:i, '1":, ,,:i ,),Y.)Y.) ',:,Y.) 

'(iN:i lYJl '(1N:1 ,N1\/J'l l:l\/J' 1::::, 'I!):, nnnN, lYJl '(1N 
1ln nn,n\lJ l'lY.li nn!>\!h Ul.J 1lM l1N n, :in:,, ,lY.lN n,w 

)l!>iu i .iln nr.l\!li n,,~t.l nn!>\!1 n,, 5YJ r,,1~Y.l 37 nn!>w (34r) 
',)J n:ipn N,:in, no!>n o,, ,,, n,n n1VJ nnp,lVJ o,,:i n,N 

rn::,n, n:if.,n ,,n)J 1:i\!J )J,,m, o,,,,l □')Jll ,n,:i ',)Ji n)Ji!:I 
,w 0'>1~t.)J :i,n:, )) M)J1!) 31N ,;, .).ll))l ')YJ ,~,N O)J nN 

rn::>Y.lni nnm o,,~)'.) ·,,::,:i n:,0 N,n, n,n )Jll ,::,, 1nN yx, 
1j?J:l M)J1!> 1)'.)l,I ji M)J1!> l1N ,;, )JXl'>i lYJ C'>)Jl)J 17\/JY.l) 

l? 1Y.lN Oi11::1N? N1Pl n'::,\/J i11'l.l ?N :np N!,'l,I l!:>Nl ';,nJ) 

34. Calligraphic mark: :.., 

35. Calligraphic mark: -
36. Calligraphic mark: ::.. 

37. The word nn!l'U also appears as a catchword below the main body of text, at the end of the previous 
folio page. 
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[1iYJlJJn ,Ni ,, nYJlJ nmu,:, ,'-'YJ ,:,, 1, 1nYJN n,'l> ,,n 
[N:i, cn,:iJN ,:i.).I .,,, np 1nYJN n)n nnlJ, 5YJ l'lNln ~,N:i 

['J!)J, ,i.t,!:l ,,n, C'l> YJ!>ln, Cll'IYJ7!) "+flNl ,, ))Jl::> ~,N, 
[nJ>Jr.l] ,,r.>.)Jn, ,,:io n,m n,v., nN np7t 1,r.>,:iN 1,v.,, ii:ipn 

rn,p)J Cl):) ,~,:i 1)1 ,n,:i n,:ipl ,,, 17r.l':1N MYJ)Jli )Jil 
JlN 'l''t'i 1N7r.lM 7N::>lYJ ,,,, .ii ,:, 1)J:1 ,;, 1!:!.)J i"t~.)J ,:, 'lYJ 

l"IY.lN ,,, Nin ill ,,Y.l':lN 'r.>N, ilin, YJp:ir., n,n, ,,,)J ,:i,n 
[N"tn] .l1ill'l P,1!:l Cl ,un ll'l.)J1' N, l)lin, l'lr.)N "!)YJY.)l 

,, ilN i, ;n Cl fn m riN ,, 6N Nm Nm )YJ Nli1 'l'lnN ,, iliN 

'll'Nn l"IYJN :lYJil nm,, ')'ti Nin N':ll ,:, YJ'Nn nwN :JYJil 
cn,::iN, )JUYJ nr.l ,:, 17r.l':1N 1ru n,YJ, µuv., nr.l ,:, nYi!> .ii 
nm, on1:1N 1t1)J ..ii t>v.,, :iy, p:n 1N!:! 1,r.,,:iN nr.m 'JYJ 1m 
1t1,1)J 31N l'lN1:l N7 iyn ,:, :i, ,,l!>7 Y.>N"t fopn ))!), ,,ontl 

ru,,1, ,,!), m,:i l'lllpl ~, ,,r.),:JNl n,::i,, n,it>, N,N 
???? ll o,n,Nn 7N OM1:1N ,,£>n,i 3w ,, 1l'l.)J)i 
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Manuscript , 

This manuscript is written in a clear, legible Sephardic script. Each page of our 

chapter in this manuscript contains 35 lines of text. The recto sheets have been 

numbered, at a later date,in the upper, left-hand comer with Arabic numerals. Faded 

traces of another page numbering system, using Hebrew letters, can be discerned close 

by. Our chapter begins on f. 51 v, line 30, and concludes on f. 52r, line 30. The chapter 

heading, f':, pi!:!, is written twice the size of the rest of the text, forcing line 31 to begin 

after it. There are notes in the outer margins in two places; unfortunately, both have 

faded too much to be legible. Within the text, an N followed by a !, is written as a single 

character. The divine name is marked with two yuds followed by an curved pen stroke 

(resembling a geresh accent mark). Abbreviations are indicated by a single stroke; 

acronyms by two. One and two dots are used to mark punctuation. There are a few 

places where the text is illegible due to faded ink. 
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Manuscript , (#045) 

(Slv,30) 

'rb nm '1!»~, o,,p ,,,,:i 1>-J.Yi ':iN on,:iN m:m·u n1J,,[ol ill\!J.).IJ l"!> ;,ig 
o.n:,r.,';, nN1£>1 o,,pm J11l1'Ol 7\!J.).1:1 n":in .rnoJ, ,,l::i ,,,,n.).l\!J 

c1,r.,Jo1pn n,:,,r.,n ,,nl ,:, 1\!JP.J on,:iN 1,1)\!J:> ,,\!Jtnn ,,,oln J11l,,tn 7\!J.).IJ 1nol1 
ONY.)1 \!J1Pi111\!J?:l ,:i,, ,,rmm '<7Ni1 ,n N!P il)\!J )") '(1N, nnnr., N:lnll 1)7n';, 

':in ,,,oln .. 1:i m,i::i O1N '7\!JN 'r.>N, ,,~,, ,.s:i. n":i., o,,,o!>n nN '(p\!11 o,.,,,NJ 
n,:i:i ·n ,,,p:i \!J?\!J N'', .,,,p::i l'J.\!J1 .n,:::i::i \!.l';,\!I □'J\!J 7\!J.).l 1"71ONn n>:i:i w:iru 

,., t,\!J!l 11:i:,n 1,n, \!JNn 1w:i:,:,, 1mN 1:,1,\!Jm 1n,N ,N,:im ,n,w □'l\!J 7\!J.)J inN? (52r) 
.')1 0)1\!J::) 11NY.) 1"l1N~,n 7\!JN .,, '>)N 'N)\!J .\!JNn l\!JJ:) ,,rin ,n,N ';,,~n11)'>Y.)) 

,,n.).11 ,,::iN n,n nn □\!11 ,,n, ,N,:in, ,n,,,n '(7Nn, ,,:iN n,:in ''"'" 'ln ,,,o:,n ,N ,.,, inN,, 'N)\!J '''"'"" ,,:,n, ';,:,n ,n,, O1N, n\!Jp ''"'"n\!J ,, l'il1\!J ,nN 
:l}Jl n"::in N'>:lil N? '(1N1 O'>t)\!,I 1Nl:U\!J ow:i ·,n ,,,om . .'1l1 ,~,NY.) ,., ,., 07:lN 
o,,~n, ,,.,,m,, 1l110)? llJ):, '(1N:l N?N m.s1Nn ';,:,::i N,, □nlJN )Y.)).'.l N?N 0?).).I';, 

nwN, n.).11£>, 1n\!JN ni\!J np';,J 'nn ,,,o:,n . .'1)1 nn,1.sn O1:iN ,,,, '(lNJ .J.).17 ,n,, 'Nl\!J 
N';,\!I nnp, n~.).l:l N?N 1'>1lJ )111P 1)'>N1 inN \!J'>N? nnp?l ll1\!JN i7N17 01N ,., \!I'> ,:n 

:iipJ 
.)J\!J,n, ·, ·u, nrnN ,,,n,, nl'1!l '>7\!J nn1N 1N1,, n\!JN? n.).11ti, ,,\!J nnp'.:Jl\!J ,,:,n, n,,N 

n":in N'>:im no!l?\!J ::110 o,, ,,, n,n 1.lnN n1\!J nnp';,l\!I n,,, nn1NJ ·n,N nn,p p 
)Jl))l 'Nl\!J '(1N nN n,:m, 1"l1.).I N1n 1:,\!) y,,,n, 0'>?11l O'>.)Jl) ,n,:i ';,).11 il.).17!) ?)I 

n, 'n:, il}Jl!) nmN 111:lilNY.) 'Y.)lN nn,p p .).l\!J)il'> ':::n 'lll 0'>?11l Q).)Jl) i,lJl!) nN .,, 
''!l' nnnN, 1wu '(lN n, •n:,, n1)Jp1p ,,:i O,1:i.).I ,,:i :inl ,,:i 1l1Y.ln ',:, n:m,:, 1O\!J:i 

il)JJ!)',\!J l)il ,n:i i77\!J l1N n, 'n:,, lY.lN i77\!J '(lNJ l'l'll '(lNJ ?N1\!J) 1:l\!J) 
1p:i:i il.).11!> o,:,\!Jn 1ln nn\!.11 ,,~>-J nn!l\!J n,, ,, n,,, N? O1:i.N l1\!JN ,,\!J, 'Nl\!J 
?=>11'>)!:)? 1l1\?JN '>1\!J ,,n ,., 'Y.)Nl on,:n~, Nip, np,, il'>?N :i,p N'.,\!I li:!Nl ?il::1)1 
inN '1n:,1 .,,, np 1.nwN nm 'Nl\?J .nNm '(lNJ 11r.l.).ln ?Ni,, nr.,).I nnJ1n:, 7t,\!J 

il.).17!1 11£11" ·,, ,,n,p nn,p p 1wn\!J ·, '1l11n1N ,n;,\!J,, O">\?J.lN ill'l!l ,,,y ,~,, •r.,,N 
lN!:( 1,n,:i.N np,, 'Nl\?J on,:iN, 1.nl ll1l\?J nn ,:,, ,.,n,:iN 1ru nl\!J? 1ru\!J nr., :,:, 

';,::,n, O\!J \!J!:l)i7? Q)J1\!J?!) '(1N:l ·u, 1).1)::, '(iN ?N N,:i, Oil1JN? j'):l)JY.) '1l1 ,n,, ,p:11 
,,n,:iN ,,\!J, o,:,:, ,~,:i 1l' ·,.m-< mip.).I ,n,:i n,::ip.l ',:, ,,n 1,o,:iN1 .n"::m ,:i!l, ,,!:l~ 

np,, 77.l 1,r., 1,tJ,:iN n~,1 'N)\!J o,:,:i mnn [1J,r.>)ln', ,,:io n1\!J nN np,, 
,.s,., 11.s.).I ,:, 'Nl\!J o,:,:, ,~,:i iy ni,p)l ,n,:i n1:ipJ ,:,, l'Y.l':J.N n\!J).lli iii\!/ nN 

l?Y.)'>JN ?"Nl ,,-::,y ,:i.,n l1N <'l?\?J11N?r.>n ?N::J'Y.) ,,.,, 1,n,::iN 'NY.l1P ?N:t'>Y.) ')!>Nl '1l1 .,, 
:n,nn P"1~ 0) 'llil 'N)\!J )J'l.).lj) N?\?J nn:i. ,:,_nn, [J'lDNJ t)!)~Y.)l J'lr.JN ,,, ,, ill 
11.).1:l ';,';,!)n,, Nlil N'J) ,:, \?J'Nii l1\!JN J'l'n ',"N '1l1 ,.rnnN ,., 1Y.)N Nin Nl?il ?! 

"POl' ?.)J 1N 1.tnN 1'?N1\!J n,,:,N ,po)' ?.).11)).1? N:l\?J '>NlO:>N ,n, inn, ·u, n,n, 
n":in 'l!l, ??!ll'lr.l n,n, on,:iN 1ny, .n,n, 11)''.l ,,nn,, N'n N':ll ,:, .13'1\!JN 

l11Jpl ,:,, 1?Y.l'JN n,:i,, j)')1!)? O1Ni7 !lN l1N7J o,n,i)lil ;,:, ,,:i, ,,:,!)';, 'nN, 
·u, om,N N!:11'1 O'il?Nil ?N Oi77:1N ??!:131'>1 'N)\!J n":in ,, 13'1).lll ,:i,, N?111!)' N? ,n,:i 
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Manuscript :, 

This manuscript is written in a clear, easily readable Mizrahi script. Each page of 

our chapter in this manuscript contains 28 lines of text. The recto sheets have been 

numbered, at a later date,in the lower, right-hand comer with Arabic numerals. In this 

manuscript, our chapter is the Chapter 25. The chapter heading, fl:, pi!:1, is written with 

double-sized letters that extend into thP next line of text. The chapter begins on f. 80v, 

line 5, and concludes on f. Slr, line 17. In two instances, the scribe appears to have run 

out of space and written the final letter of a line above the previous letter. The divine 

name is marked with two yuds followed by an curved pen stroke. Abbreviations are 

indicated by a single stroke; acronyms by two. In addition, dots above letters mark 

several acronyms, such as ii:ipn, as well as numbers, such a ; for the number ten. Single 

and double dots are employed to mark punctuation. There is also a single, non-signifying 

calligraphic mark in this chapter, though many similar and different markings are found 

throughout the manuscript. 

Manuscript:, (#049) 

(80v,5) 

iny, u,:iN on,:iN nolru nu,,oJ ; 
n,::,,)'J ,,,,l !,:, )\!Jp.J bN fn:m ,,uw:, Nil Oln .. )~n:,:i 

YJ>'JYJn nNi x,\!J illVJ i; 1,n rr>:i:i N:tro, ilin, 1'Y.)tnpm 
38\!Jipn ,,\!J,:i i:i,n 1,n n,:in N~' ill\!J i; 1nN~n n,,n nN N,, 

ilN, ,,~,, ,~:i nt>:1, O'>~tJ~n l1N ~p~Y.), O'>~~Nil J"lN tJNY.)1 
; o,,,oNn n,:J:i \!J:tn) '>)\!Jil tJ)n .. 1:i m,,:i oiN '1\!JN 

1~1.:n . \!JNn )YJ.J:> ,,m ,n,N ,N,:in, ,n~\!J O'lYJ 

38. The shin is written above the dalet, in the same hand, apparently because the scribe ran out of 
space. 
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39. Calligraphic mark. 

------------------------- .. 

'>)N ,.,,N 1tlN'>l ')\!J 'l'N?\!J 1w:i:,n ,,,~n, l)'>tl'> T> \:,\!)!') ,,:i:,n 
n,n:i 1\!JN ;n,Nn .,, Nln nnN iliN inN ,n:,, :u, l'nN~,n 1\!JN ,,, 

11n, lN'>:lill u,,.,,n '<1Ntll 1'>:lN )l'):)Y.) 17\?7'>\J :m O)n .. h, 

?::>t.J ,n,, 01N, nYJp ''"""n .ir.>N ,,,n)J, ,,:iN n,n nn ow, 
1N1:l)YJ Ol'>tl in O)il .:,:n ,, ,., 01:lN 7N '')') 1tlN'1 ')\!) 

',:,J N,, Oil1JN '>)'J'>:l N?N o~ny:,. :l)J1 ;ij;i N'>Ji'I N? '<1Nl 0')'J\!J 
:i)J1 m,, 'l\!J ,;,~o, ,,,,in,, ,n,ol? 1lJl::> '<1N:i N7N n,~1?-m 

1!1'l'N '>1YJ nnp?l iin O)il . .',ll ilrJ'>1~Y.l 01:lN ,,.,, '<1N:l 

,nN 'll'N' nnp?) ll"l\!JN nN nNn 01N \!J' ,:n .il\!JN? il)J1!)? 
nn,p 1:i ).!\!))ii'>., .. n,,N :i1p N?YJ N?N 1'>1l:l l1N )J11P l)'>Nl 

N'>:in, no!'ln o; ,,., n,n lltlN niVJ nnp,l\!J n,,,n ,n,N:i n,N 

T>l"l)J Nln 1::>\!J ).l'>ilil? o,,nl C'>)Jl) ,r,,:i ?)Jl il)J1!> ,.v ii:ni 
Y\!Jlil'> ., .'lll ;)Jx, il)J1!) nN .,., yx,,, ')\!J ,~,N 0)1 nN n,:,n, 

1l1tlY.l ,:, nn:nn:, 1\:>'ll:i. n, :i.n:n nn,N ,n:inN n,N nn,p p 
39 1\!Jl '(1N nN n, :in:,, n1llp1p, ;,:,.)J 1':l :int 1,:,, "!O:, 1,:,, 

nN 17 :in:,, .OY.lN il1\!J '<1N:I. 1\!.ll '<1N:I. 1:i'ln 1::>'>!'J? il'tlnN? 

nY1tJ,\!J ,n:i 1ln nn,nw 1"lrJl .nn!>YJ? l\!.ll',!'JY.l ,n:i iln (81 r) 
o,:::,wn i:n n,,~n nnnYJ n,, ,, n,,, N? 01:iN l1YJN ,,YJ, 'l'lJ 

,,n ?"Nl on,:iN, Nip, n?'l.11 n,,N :i,p N?\!J ?il:1)1 ,p:i:i il).,11!'1 
40n)J1!> ,,.,)J 1~,, . ,.,, np, MOY nn:i,n:, 1\:>YJ ?:>11')£17 1ll\'JN '>1\U 

YJ!))n', ;31\?,I',!) '<1N:I. il 1).1):) '<1N 7N N:l? Oi11:1N ,,:i)Jn1;, ;\!J)N 
11:io n,w nN np,, ,,Y.l,:iN n,w, n::ipn 'l!'l? ,,!'I~ 1,n, □VJ 

nYJYll ni'll nN np,, ,,>J,:1N n,VJ,, 'lYJ o,l:i nlr.>tl 1'tll'n, 

j)J l?t.l'>:lN 'NY.lip ',:,Y.) '!)Nl n1,p_y ,n,:i rn:i'>p) ,:n 170'>:J.N 
'l?YJl 1N1;,Y.ln ?N'.:)')}'J ,,.,, .h, .,, )~)J 1~)) ,:, ')VJ n11p)J O'>):, ,~,:i 

1)J '>)l1il? ntlN \:>!)'lJY.ll l"l):)N 1'1 ill l?t.l'>J.N ?"N 1'>?)J ,:i,n 
N'>:l) ,:,. YJ'>Nil !1\!JN :l\'Jil :,"N Jnnn P'i!:t Ol ,,:m '>l"l).11' N?'lJ 

no ',:, nyi!'l .11£11" ·,, n'>Y.lip nn1p 1:1 )J'lJlil' •, . Nin 
np,, 'l\!.I 1ru on1::1N? 1!1l\!J no',:, 1,0,:iN .11u n,YJ, 1l1l't' 

ilNl ;ij;i '>l!:i? ??!'Jl1Y.l i'l'ill Oi11JN ir.J)Jl .hl 1p:n 1N~ l?Y.l'>JN 
',:,1 1?Y.l'>:1N n,:i,, il'1!'J? O?l)Jil nN J1N1:J ;>J7l)Jil ,:, ,,:::n 1'>)!)? 

?N on,::iN ,,!:in,, 'l\!J n:ipn ,, 1n}IJ1 t:i,,, ,,tJ, ,n,:i rn:ipJ 

.. h1 ·m,Nn 

40. The hey appears above the yud, apparently because the scribe ran out of space on the line. 
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Manuscript ~ 

This manuscript is written in a clear, easily readable Italian script. Midway 

through the chapter, there is a note written in the margin, which is, unfortunately, faded 

and hence unreadable. The lower, left•hand comer of the recto sheets are printed with 

Arabic numerals. Since the text is hand-written, it would appear that these printed 

numbers were added at a later date, or were perhaps printed prior to the scribe's copying 

of the text onto the sheets. Each page contains 28 lines of text. The chapter heading, 

o,,y,yl nYJYJ p1!», is written in double-sized letters. Our chapter begins on f. 22v, line 1, 

and concludes on f. 23r, line 9. The divine name is marked with two yuds followed by a 

pen stroke. Abbreviations are indicated with a single stroke. Dots appear above the 

acronym fdf.,n. There are dots to mark punctuation. 
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NC(UlU<.l l<.C,Ll"' 

t~ 

·:iffed sno!AaJd aip JO ruouoq at.pie pJoMqJJe::i e st? sJt?adde l",ic:;L pJoM au '£v 
·)(Jtrul 11:1qµ:is ·z:v 
·:ipmu Jtiqµ:is · 1 v 

c;l w;b;l;! (j\(NC(L l<.UGC,C, NCLUO l'tc::; NC(.ac::;L l<.LGN NC,U(.0 NC,C(C,L lNU 
((lC,O Cl.Nl.t Nl.C U((lC,0 C,GL(.U lLC,U Nc,ac,L lCC, cdClU c,U:l <.Gl.l l(.LCl lCl'\ltL 
I\Nl lCdL l,Ltl c;NCLUO ll'\C(L NCLUO lW<.U C(U:GC,C, c;GC<. UQt;L:! lN[C(L] C,GC<.l LClCl fi\C, 
NlC(L C,L, C\l.Gll cc::; C(U fi\CUL NC(.C(',L C,NCLUO C((ClL (j\LU ruL· (j\(NC(, l,du Nc,ac::;L 
u.((l.((. l.!tl<. (0 1'L,d UULl( NC(L C,l Uu\C Nfi\U UN<.IA c, cc,N WlN' L, (.Ulu\(( cl dLUW 
lf,\C,l, Nlt UL.Cl ((C,,l NC(L c::;l Nc,ac::;L UJ..,l Nau: lC(fi\GC\ NC(l! C,L!L(Cc. ((J.. li\c::;N 
clJ..c<N" c;Nc,ac::;L ((J.. c,::;, cc,o ((duu {i\CNC<, c, ((2\lL ((2\L ": l,LJ.. a,cNc::; uac;N[Ll 
(1zz) l,li\C,U£i, Nc,ac::;L l<.dU NL! {i\LU UC(f;L! Nc,ac;L lCC, cdtll[ c,l!l ((dLlU lNG,, 

C,GC, WQl;L;! lfi\t:;U Nc,ac;L lC,dU NL! (i\LL! OClL C,L!((C(,J.. c.(C(CL! cc,o {i\CNC( 
01'\Cll. NCLUO C,CN Nc; NLk CC((l (L CNLk G£:;fi\U<.O C,UCGr,\ fi\O ll!C,L lUCC, 1'Gl<. 
lNC, l.C((QU.. CNLk UtNLC fi\CNQ', l((l!U UCU Nfi\UL du lc;L' l<.1'l l'(C,<.l GL((U NCr,\,O 
lfi\C,U ldLN C,NCl.UO lNC(L C,l UL., Nu\UL (i\L<. C,Gc,L lCC, u\C\L Cl!lCltU ((C(U du lc;L 
c::;N ,c;iw C,l lC,U fi\GUL! 01\L<.U lfi\C(L! U(L' Ufi\c,a GL((L! ccdL lCCL!C, fi\C,N dLC Nc;,u· 
C(GC,((j\l (i\GUU' lac"l fi\L!,d.CU U(L Cl.Cl fi\C, GL((U OGC,(fi\l (j\(NC(, lfi\L<. Nfi\U NCLO 
t:;NUltl! C,G,cL <,(j\Cl cc, ,fi\LNC, CNL~ \:lu\l CNL).. {i\LU NC(O' lCl!C c::;u NU U(L Cl!l 
CUlCl!U cc::; C(QlCl c,L cal, c,l ,lUC c,l ((CJ..,o ldL.d((lU lCUt: c::;u NL! NL.>-. (lu\l ,t 
l<.C"C(t "· Nlt GL((U lCl .. L, <.L!lti\(( cl dL.UN NlOL aNUCLtl Nll!L! CUC c;u C(j\C\L 
. LC, C"(((c.O U,l LL!C,N C(Cl! CClL<. C(I\L<.O U<.l" lWC(ClU Ca(j\c;l CC(((,□ c;cL CNClL 
l,C((( "· NU GL((U rcct,o lCl.. CC("L,O cu:,, ((U. C"((( NUL NC,N ((C, GL((U 
((C, GL((U l((C, C<.Ul C"(((<.O tuc::;,o c;uu..,f( fi\CL UlN ((l.C<.J.. C,L!Cll! NU ((Q NL.J\l" {i\(l.C(, 
cl dLUN NlC(L CNlUL! uc;~u fl\CC,duu (i\l.U NC(Cl c;,c; <.lO C\lC L!GQU u,u lUC<.N UQl;l;! 
Nc,,u· lC(C«L fi\cc;duu ti\L.U C,GLl'\l! C,Nfi\L! (j\(NC(, kLNl NlU:L! ti\L, GL((L!' l., <.L!l{i\(( 
lC, e,{i\ NJ..O (i\LlNU NU Nfi\l.Cl cc;duu ',Ne.Ii\ NUL lN,n dlL(( NU C(J..,l NC,N (i\C,N dL.C t1> 

l,U, L((C CNL.k l<.LL NCLO Q'2'L,au· uca UUC(fi\(. cc;du (i\L, Nti\l.Cl C,GL((U C,N(i\L! 
c,a, NCLUO lC,N ccc; L!NL"lU Nc;N CNLk CC((L c;call!l lC,UlLu.l c:;a"L,O fi\CNCll. 
c;L c:;L· UCO l!LC<.i{<. a,lO fi\CCLNl fi\CC,O C,N L!C,N L!Qt;l;! Ll(C C((l£;0 NC,N 
NQl" ll.!C\c;C\l4 dfi\U C,NJ.O ,lUL. aet; lOC,,L C\t:;C\lC,l fi\CNC(, ld1lC(L "• NC, NCLO 
C\c;C\L£;l C(C,Lt NC<.l lONL>-. aLc;J..l!l lUC<.Nl c;uLl l(i\0 au l!LU NC,l l((UL,, 
C(CC(i\L UN(i\' (i\(NC(L lc.NC(L N(:';<.l NC,"· Nfi\L Ull\NU,L C(NlL Cfi\L,O" uca U(i\£:;,(i\<. 
~C,Ul ll.!C,Nl NlUl NJ\c;l lUfi\C,c.Cll.!l c;uLL CCfi\L L!Nf,\ lac;L L!CCU.. G{i\C\ <.L <.C(<.(l ll.!2'«::.l 
CUCfi\ CC(.l[ UNQlL.,O !(ti\LU (j\(,O fi\c;(j\l.! CCLU, l(i\C,(j\U CClLLl ll;NUL rt'(i\L (i\(,O 
CNC,«::,,o lC((i\d).. Nl.C L!Ga,c:;,o lCC\U c,:::c; ,lJ\Ll lNC(L Nfi\L, NJ..O ClC\U cL· uca Utac, 
l.!(i\Q(i\ lc;N Uc.LU l(:';NUL li\c;{i\ rt'l1\LU (i\(U fi\CL! ,~ ac,u L!Ll C(J.CL cc;(i\ll udJ.(j\ lC(NQ 
NCLCO Cd(j\l cc; (.LL£;, m:;cu.t lUdaa,l c;uL.(l lCUCN cc,u L!LL li\t:;ti\ rt'fi\LL! (i\(U 

GLd tAtAU Ll(tAl.<0 
(l'AZZ) 

Ll(C(L CCLc;L· uca Ul.Nl"All CtaClC,L 

rt'li\LU ca,lClU CLCCQU NCLUO Nt:,Cl 

(L~O#) c; tdµ:isntrnW 



Manuscript ~ 

This manuscript is written in a tall, crowded Ashkenazic script. Each page of the 

manuscript contains 34 lines of text. Our chapter begins off. 99r, line 20, and concludes 

on f. 99v, line 19. The chapter heading,,:, pi!>, is written in bold letters, and is set off 

from the text before and after it by several letters worth of space. In addition, the word 

O)n, which introduces the second through fifth trials, is written with bold letters. The 

divine name is marked by two yuds, with a dot above the second, and followed by line 

that looks a little like the letter ,. Abbreviations and acronyms are indicated by a single 

pen stroke. There are single and double dots to mark punctuation. 

55 



~-

9~ 

t;G<.L<.U LL<.C<.U Nc,ac,L LCC, cdtll.t<.l C<.Ul <.GLl lc.LCl l(OGL C,l ud, ti\C, l<.LGN NC,Uc.0 l(l; 
1'Nl LCdL L(l.' ll'\C(L NCLUO lL!LtGC,C, c;c.;c, ud, lNc:<. LCl( cc, Ultlc,a,o CLNUU f'\lC,O 
cc, C(U ti\Cltl C,fi\LU rul NCc.OC,L cc; C(U ti\CLCl C,NCLUO rul Nc,ac;L (j\(, le.du Nc,ac,L 
Nfi\U UN<.ti\ (i\(, U(j\C N(j\l! UNc.(i\' L, ,uu., cl dLUU NlC(. dLa,l C,L, C\l.Gll GL((U 
tU J..c.l NOU: lC(fi\GC\ NQL! c::;UlLtc.Cc. lNC<, l'\L t;N <.J..l'\LCc. U(l<. (O I\Lc.d l!Ul.l(" Ne<, Uti\C 
<.<., Cl'\J. cc, LUO l(l, 'le.LL C(<.CNC, L!(i\L L!(1.lC, l(i\C,l, UL.Cl t(C,c.l C,L!lL(l' NC(, C,l Nc,ac,L 
Cd<.ClU Cc.UL lNGc., dLCc. LNc.Qc.O l'\J.. cl<.Cc. C<.f\<.O CC<.0 ((QLlU f?\C, Cc. l'\f\lL ((f\L 
c::;du NU ti\Ll! QCLL C,l!((C(4J. C(C(CL! C(c.O ti\(, lc.(i\C,U NC<.aC,l ln,· l(l\(i\U Nc,ac,L lCC, 

C,ClN NC, NL~ CCl'\l (L CNL~ GC,fi\LC<.O C,L!(Gti\ (j\Q lL!CC, f\Gl<. C,GC<. ud, li?iC,U NCc.ac;L 
L!tNLC fi\C, ll'tl.CL! L!CU Ni?iUL du lC,L' lc.J\l ((C,c.l GLttU l(l/ l<.l'\Cll. NCLUO l\'.'.l; CNLk 
C,NCLUO lNC(, UL<. l'al.c. Nti\UL C,GCd lti\C\L CUlCU (tC(U du lC,L lNC, Ul'\OlJ.. CNLk 
lti\L<. Nti\U: NCLO ltl; l!ti\C:<.O GLl'\l! ccdL lCCUC, lCUGt ti\C,N dLc Nc,,u lti\C,U LdLN 
C,Gc.CL <.fi\Cl NClU<.Cl CNL~ (lti\l ti\C, ti\Ll! NC<c.Cl lCL!C C,U UCL CUl ti\C, GLl'\l! ti\C, 
cuLcu ac:c, aaLcl c,l cal, c,l tuc c,l ((cJ..,o Lc!Ld(tu.t u:uc c,u NLk (li?il 
l<.CCI\ "· NU GLI\U l(; L, c.Ulti\. cl dLUU NlC(, GLl'\U C(NCUUl NlUU cue c,u (j\C\L 
NUJ.. lCc. C(l'\c.C Uc.I. NC,<.l C(CU' CClLlU CC(li:Lc.O l!c.l ccu~c, CC(l'\c.O c;cL CNC,(, 

C,UlJ..c.l'\ ti\CL UlN ((Uu. C,UCLU NU ((O UNLk t?\C, l<.ct(( c.c., NU GLrt'U ltl; CC(1'L.c.O ((LJ.. C((t 

fi\CC,dUU ti\L<. NC<c.Cl C,c.C, Uc.U C,C.C, c.lO UGQU LL!Cc.N Ud, l'\t; Gl.l'\U L((C, Cc.UL C\'.'.f'\<.O U.lC,c.O 
(A66) GLI\U C,Nt?\L! ti\C, lc.LNL NlUL! ti\Lc. GLt\U l\'.'.l, L, c.fi\C(t( cl Cll.Ul! NlCC, CNlUL! c,u::; 

Nti\Ul C,Nc.(i\ NUL lNc.(l clLL(( C(J..c.l NC,N ti\C,N clL.C NC,L! lC((c.c.L fi\CC,duu ti\Lc. 

UCQ L!UCCfi\c. cc;du fi\L<. Nti\Ul C,GL((U C,Nti\L! lCc. c.ti\ NJ..O (i\LlNU fi\CC,duu 
CCC, UNL"ll.t NC,N CNL.k CCl{l C,COll.Cl lC,UlL.u.l c;a"L.c.O ti\C, le.Uc. Lett CNL.k' 
IJC4 L!LCc.l\<. C(c.lO ti\CCLNl ti\CC<.O C,N UCc.N C,rtlC,O NC,N Cc.CC, NCLUO LC,N 

NCc.l ll'\U:Lu. NC(l lC\c.C,C\lC, clfi\U C,NJ..O ace; (i\(, l<.NC<L "· NC, NCLC c;L c,L l(l, 
aNlL Cfi\L<.O' llC4 Uti\t;<.ti\c. (C(C,C\ C,l ac,u NC<.l lC(Cc.U Ql4LUL lti\O au 

C(NlL Cti\J.c.o· lCU, NUL NlCC, NU:U UlN c.c., UN4U<.O Nti\L CULl!L! CNCLC lUl"NUl 
lCCC,L UCClJ.. Gti\C\ u. c.C(c.Cl lUl\'4l accfi\l UNti\ ti\(, NC,"· Nti\L L!ll\Nltd 
(j\4(j\ CC<.Ll lc;NUL (((i\L ti\Cc.C (j\(U lUCc.Nl NlUl lCLCClUl 4LCLL CCfi\l L!Nti\ 
NLO ClC\U CL' UC4 Uti\<.Cc. CUCti\ CC<.U UN<.OlLc.l ((fi\L li\C<.O ti\4lti\ CC<.Ul 
lL!<.U C(J..CL. C4ti\ll UdlJ.ti\ lQNQ CNC,C.C,<.O lfi\d~ Cf\£:;C(l lCC\U Cc.l~Ll lNC( Nl'al., 
(i\(<.0 r.\C,N LNU (j\C((j\ lC,N NLC Uc.LU 4NUL (j\~(j\ (((ALU (j\(U <.I\N ac,u: UNLk 
Cfi\UlN C:li\ClC,l. C4 (J.lC,c. OC,C:ll! lL!dlQC(c.Q 4UlL(l lCUCN CCc.U CNL~ ti\C,ti\ rtti\LU 
l'\li\LU (Q<.lClLC rucau NCLUC NCC.Cl l((C(J.. cc:Lc::;a· uca UL.Nti\ll 
(0Z'l66) Gl.d Cl .. 

(090#) a tdµ:,smrew 
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Manuscript l 

This manuscript is written in a clear, Persian script. Each page contains 20 lines 

of text. The chapter heading, 0'1\!.1)'1 i1~\!.I pin, is centered in the middle off. 36v, line 

10. The chapter concludes at f. 38r, line 4. A catchword appears at the bottom of each 

verso sheet, with a curved line and two dots above the word. There are three notes 

written in the margins, in addition to several words inserted above or below lines of text. 

Some of these appear to be corrections made by the scribe himself; others are clearly the 

work of another author. The divine name is written as n'm, in one instance (f. 36v, line 

16), and at other times it is given as ayud, a vav, and ayud, with a dot above the vav. A 

single dot is used to mark abbreviations; two or more are used to mark acronyms. Dots 

above letters are also meant to indicate that a word should be stricken. Periods and 

colons are used for punctuation. 

57 



Manuscript) (#076) 
0,,~)ll nwv, P,!) (36v,10) 

111).11 l).,:JN OM1JN MOJJ1l l11)l'0.l il1W).I 
44pru,., ,,wo ,,,:, 11wN1n o:,n .o,,:, ,y 

N:lNl l)in, 1r.l0i'1 i1)'1t1n ,,,,) ,:, l\!JPJ 45CM1:1N 

1:11r.l1 '(1Nil 31':lr.l N.:::I., .n.l\'J )"') '(1Nil 11':J:J. 
a,,,o !)il TIN '(j?\'Jl a,,.,,N ONn . YJ1pil 1l'll?:l 

01N .,,\!.IN l11N:l~ n·,n, 'r.lNl ,,~,, 7!/lJ n":n 
460,1,oNn r,,:i:i YJJru 'lYJn Oln =lJ n",::i 

.17lJ O'>l\'J ).1:1\?Jl 'nOJ 0'l\!J il\'J'l?'ll .O'>l\?J •, 
,,n::i ln1)J1l1 lil1N'Ji11 m,n,\!J O'>)\!) ; ,nN,, 
,J,n,"" ,,:i:,n 47;5;i); 1,nn U\!.1!>1 WNn 1w:i::, 

48 \!JNil )WJ::))'J lN'>!nm 

o,,w::, ,,Nn i,nN.:::im 1'llN ·;, '>)N ,,,N 1)'JN')1 'lW 49N!im 
500,:i[N:i] n,n:i iwN om,Nn •;, Nin nnN ·n,N 1nN in:,, 

,n,,,n '(1Nr.ll ,,::iN 31'>:lr.l l?\:>?\:) ,w,,wn O)M 

.l)'JN 7N'>1l"1))l .1'>:JN n,n no O'lJ .,,n, lN':lill 
nin, 1r.lN'l 'J'll 1Nr.l n:i,n □1N? Nin n\?Jp ,,u,un, 

52(07N 11l!l liJ7l!IN7 1::J~ 51:lll 1n1~,inn, ,~1Nr.l ,, ,, 01JN ,N 
O?Wl :J)J1 N:l N? '(1Nl 0'Y.l\?J lN1:J.l\?J o,,n i t,)il 

'(1N:J N?N Tll.:::11Nil ,:,:i N.,, on,:iN ')t)')j l'bN 
'(1NJ :l).J1 'M'>l 'l'O 0'>1~r.l:l l1'11i1?l 13110)? ,1Yl:> 
ni\?J nnp,J 'n o.ln = ·:n n>.:J'>1~n 01:i.N ,,.,, 

ll"l'ON i1N11'll 01N 17 YJ'> ,:,, .nWN? i1)J1!>? 1l1'llN 
n\:):l\!J N?N .1'>1)J TIN Y11P ll'>N) ,nN \?J"N' nnp:,) 

il1'11N lN1'>1 ')\!) nnp,lW 1')'))):) .n,,N :np., N7\!J 
,n:inNn 'r.m-< Nnip p Y\!nn, '1: ·u, nY7!'.I ,,YJ 

nn:m,:, ,"w:i n, :irt::, ny1£> nrtiN :in,N\!J 
nin!:l\'Ji a,,::iy, o,1l:11 ::inl ,,::n cio::, ,,:::i .nlinn ,:in 
~nn\!J'> '>J:J lJ\!)') l:l'>!l7 .illlnN? 1\!Jl '(1N l1N n, :in:,, 

11'1J 1)il nN n, :in:,, onN i11\'J '(1N:t .)'lll '(1N:l 
n,, 'l\!J n,,~r.3 7ln n, nn,nw 1nJn1 .nn!l\U7 

44. Scribal marks (dots) appears above the letters, to indicate an error. 
45. The word Oi11:JN appears in the margin, written in smaller letters, apparently not from the same hand 

as the rest of this text. 
46. The word 0'110Ni1 is written above the line, perhaps in the same hand. 
4 7. Scribal marks (dots) appears above the letters, to indicate an error. 
48. The word \!./Nil is written above the line, perhaps in the same hand. 
49. The word N~,, also appears as a catchword at the end of the previous page. 
50. The word oi.:i[N.:J] is written above the line, perhaps in the same hand. 
51.A scribal mark is written above the word m, a curved line with two dots above it: 
52. These words appear as a note in the margin, written by a different scribe. 
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53. Scribal mark indicating an insertion. 

ny,.o ,y n:in N,:in, n,n n".on o,, ~, n,v., nnp,lw 
ti:i;i ,,n)J 1:>\U ,)J,,in, .o,,,,l O')Jll ,n,:i ?)Jl 

0'lJlJ i1)'1!) nN ,;, lJll'l '.)W ,~,N 0)' TIN rn:,n, 
: 'lll (?) ,,N )'lJ 1l)J 'Y.)lN ,nN .,,,:,, .'lll a,,,,l 

,,YJY.ll ni:,r.,Mi Mnm 0'1!:lr.> ,,,:,:i :r,,:,r., N~:,n, 
,n:in ,p.n nlJ1!) 1tllJ : ·u, ,;, l'll'l ')W O,)JlJJ. 

OM1JN', N7Pl ,,w .n,w 7N :i,p N?W l!:ln.ll 
Mr.>lJ nn:nn:, ,"v., ,:n .1nvN n,v '1M ,, 't.JNi 
1nwN run nnlJ, 'lVJ nNl'M '<1N:J 1,r.,yn ,y, ,, 

\U!'lln, a,:rwJ,,.o '<1N:i 0M1:1N 1:i)Jl =,,, np np,, ,,):)':lN n,v, ii:in 'l!'l7 ,,.t,~ ,:m, ')W 

nYJ)l)l • .))1l il)Y.l>J 1'>::))IM? 71:lt, M'Ml Mill' l"lN 

,:, 'l\U l1lip)J 0'l=> '~'J 1).1 "131':l 541llJ,Pl 53 7:>l 17tl'lN 
,:i,n nN f'J'YJl 1N?.Y.ln ?N:>'.Y.l ,,,, .'lll 1~)' 

l"lY.lN ,,, Ml 1'Y.l':1N 'r.>N"I .ll1M? YJp:n ,,,y 
Cl 'lli1 .'31)'1' N?VJ .,.u,n, ntJN \'.>!:IVY.>l 

N'Ml .Nm lnlnN ,, ')'JN Nln N7n ')VJ :n,nn i"1~ 
VJ'NM l"l\!JN J.YJM ')VJ,, :iwn ,, 1Y.lN : 'lll i11r.lN 

,nl n, 1:ruVJ nr., ~ n)J1D .Nin N'~ ~ 
'lYJ ,ru on,:iN, 1ruv., nr., ,::,, .ni'l.f, 1,r.,,:iN 

??!:Inn, on,:iN 1DY .1pJl ,~ 17.Y.l'JN 55np,, 
N? l>J,"I)) l'lN 11N1:J N? O'D7ll'i1 1lJ1 'Nl ii:lii ')!'I', ,:i,,, n!>, ,n,:i nu,p) ~, ,,r.,,JN .m:i,,, nn!:I? 

:om,Nn 7N on1JN ,,!:lrr,1 ')VJ ,, 1nyl1 rui 

54. The word J'nJ'Pl is written in the margin. 
55. The word np,, also appears as a catchword at the bottom of the previous page, with a scribal mark 

above it. 
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Manuscript O 

This manuscript is written in a fairly legible Sephardic or Mizrahi script. While 

there are gaps in many sheets of this manuscript, fortunately our entire chapter exists 

intact. Unfortunately, there are six lines of notes in the margin towards the top off. 15v 

that are illegible. Each of the pages which contains our chapter has 21 or 23 lines of text. 

Each folio page has the title of the work, ,,~,',N •, 'P1!>, at the top, followed by'!) for 

"Chapter," and the number of the chapter written in Hebrew letters. There are also folio 

numbers in the upper, left-hand side of each recto page, in Hebrew letters. The title, 

chapter numbers, and page numbers in Hebrew appear to be by the same scribe as the 

text. There are also Arabic numerals in the upper, left-hand comers of the recto pages, 

which do not correspond to the page count in Hebrew letters, and which are clearly by a 

different scribe. This fact, coupled with the fact that 1l).l,',N '1 ,pi!> is written at the top 

of each page, seems to indicate that the midrash was once included as part of a larger 

manuscript that contained multiple works. Our chapter begins on f. 15r (= n,), line 11, 

and concludes on f. 16r (= 't>',), line 8. The chapter heading, 0'1\!J).li n\!J\!J jJ1!l, is 

centered, and is written in a square script that is distinct from the cursive used for the text 

of the chapter. The first word of the chapter, i11\!J).I, is also written with this square 

script, and is set off from the rest of the text by a wide tab. Abbreviations and acronyms 

are marked by a single pen stroke. The divine name is indicated by two yuds followed by 

a diagonal pen stroke. There are single and double dots to mark punctuation. 
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Manuscript o (#014) 

a,,v,).f, r,v,v, P,D 
,,n~n o',t)J ;ny, ,.:i,:iN on,:iN nolru 

rn:n,o.:, ·, 'n:ipn, rnoi, ,,.:,:i ,,;,n}l\!J ,,.:i£>, n,n 

(15r,11) 

,'l"lV,)' 

1,1)\!J:, )1\!JN1n 56,,,u.:i .. nu,,o.:i 1\!JlJn 10.:,1 on:,n, nN1.o, o,;pm 
\!J.,\!J ~,N, nnnr.:, N:iru, u,n, n,::,,r.:,n ,~nil ,:, 1\!Jp:i 1.:i,::iN on,::iN 

nnnr.:, N~, n.:i\!J 'l'> 1nN,1 n,, N,1 \!Jr.:>\!J N, nN, N?\!J m\!J n1\!Jll 
n\J:11 o,,,unn llN '<P\!J1 0'1\!JN ONt.) \!J1Pi1 11\!J?:1 ,::i,r.:, '(1N, 

':in 51,,,0.:, .. 1:::1 n\J1J 01N ,,wN rm•t:i!f .,, ir.:>Nl ,,~,., ,~::i 
,,,p:i ') 'Ni ,,,p:i 'l1 nrn:,::i 'l O'>J\!J 1\!}.)) 0'>110Nil 11'>:J.:l 1n'l)J'U 

1w:i::, 11n:i ,nun.:,, ,,~N ,n,N ,N,::im ,n,\!J o,.:,w ·, int-b nn,:,:i 'n 
'.:J\!J \!JNn )\!J:i::,r.:, ,,,~m, ,.:,,r.:,, ,, \?\!J!l 11:i:,n 1,r.:,, \!JNil 

'\!J'>?\!Jil 58)1'>0l .. O'>i\!J:, 11NY.l ~l1N!fli1 1\!JN 'n '>lN ,,,N 1)'JN'1 
,,:iN n,n nn o\!J1 ,,n, 1N,:im ,nnn\!Jnn, ,,:iN r,,:ir.:, ''"'ti 

•.:,w ,,u,\J\!J ,,:ir.:,, ',:,r.:, 1n1, 01N, nwp ,,u,\Jn ir.:,N '>N?11r.:>Ni (15v) 

n,n N? '<1N1 O'>r.:)\!} 1N1:il\!J o,,n ·,n 60WOl . .'ll11~1Nn ,., ,,59 

1J.?J. ))1):, '{1N:1 N,N n,~1Nn ',:,:i N?) on,:iN 'Y.l':l N?N O?'ll,IJ. :1))1 
nr.:,,,~Y.l 01:iN ,,,, ~1N:i ::llli ,;,.,, 'Nl\!J o,,~o, ,,,,,n,, m,o.:i, 
01N ,, \!J'> ,:n n\!JN? n).!1n, 'lrt\UN n1\!J np,.:i\!J '\!JY.lnn 61,,,0.:, .. 

[nn]p', n~)l:J N?N ,,1):J nN l,111j? l)'>Nl 1nN \!J'>N? nnp?l )l'l\!JN? nNn'V 
llr.:>N n,w i7np,.:i\!J n,,,n nn1N::i 1mN ,,n," ·, .. n,,N :i1p N7'l.l 

co,J1;,11l O'>}lll ,n,:i :,)11 illJ1!:l ?}I 'n:ipn N'>J.m nm no!>,,, n,,,n nn1N 
}1))'>1 'Nl\!J O'>?lil O'>l,ll)J. O'>i~Y.l 0)) nN n,::,n, 1'l1}1 N'ln )'\!J 1)1'1'1il? 

nn,N ,n::inNY.) 1Y.llN Nnip ):l )J\!},n'> ., o,,,,l O'>)I)) il)J1!:l nN .,, 
·1:iy )':t :int ,,:i c,o:, ,,:i ,.:i,Y.ln ,:, n:nn:, 1\J\U.J n, :in:, ny,n 
,N1w, 1:J.\!J' 1:,,n, nlmN, )WU ~1N nN n, :in:n tnlJpip ,,:1 

'l\!Jl?!')Y.) lJ'l.J 1lil nN n, :in:,, 1)'Y.lN i11\!J ,w N'>n\!J )\!JU '<1N:l 
01:iN n\!JN ,,\U, 'NJ'V nnow n,,~r.m 1ln nnm\U ,,.:ir.n nnn\!J';, 

,n::i.:, ,p:i::i o,:,ivn 1ln nr.>\!J1 n,,~r.:, nn£>\!J n,, ,, n,,, N? 
1'111\J\!J ,:n ll1\!JN ,,n 1';, 'N1 Oi::tN? N1p1 n,w, ::np N?\!J l!lnl'I 

np ll1\!JN m[n1 'Nl\!J 11Nln ~1N::i 11Y.l)Jn ?N1 ,, nY.lY n,n,.:,nr.:, 
n,w, )rn'l.' nr.l ,::, o.,WJN m.11n ,,,)I ,~.,, ,,,nN n:,n:,, ,,, 

0'>1:l}l'I ,p:i, )N!:l ,,n,:iN np'>1 'NJ'V Oi11J.N? 1?Y.l'>:JN )l1J 
O'>ll'V?!l '(1N 1)1 )lJJ:, '(1N ?N N:t? 01:JN? 1'>:l)IY.l l11n!>\U) 

,,,nN n,1py ,n,::i rn:ip.:, ,:n ,,n 1,r.:,,:iN1 'n:ipn ,:,~, ''l!l~ ,:,m 

56. There is a scribal mark above the first letter: three dots which form a diagonal line. 
57. There is a scribal mark above the first letter: three dots which form a diagonal line. 
58. There is a scribal mark above the first letter: three dots which fonn a diagonal line. 
59.Notes written in margin beside the following six lines, illegible. 
60. There is a scribal mark above the first letter: three dots which fonn a diagonal line. 
61. There is a scribal mark above the first letter: three dots which form a diagonal line. 
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,,,:,}In, 11Jo niVJ nN np,, ,,n,JN ,,w, o,l:, '!IIJ ilJ 
,., 11.lN ,rin, u,n ')':JWl 1N':Jr.m ':JNJ'>)'J i1' 0'):l illr.ltJ 

'llil 'NlVJ '>11.)l,, N,\!J nr.l:, 'llin, nDN \:>!lWDl ,,, ill (16r) 
lWJN :iwn ,, 1DlN nm '>J'llnN ,, ,m-c Nln ,,n ll1nn p,,~ Ol 
n1,,:,N ,po)I ':,.)l 11.)l':, N:lVJ OiN j);)':, 1>:lDl Nlil N'>:U ,:, W'>Nil 

n,n, 11)1:l ,,!m'l lrnN ,,m,w ,,N ll1\!JN 'j,Ol' ',)I l!llN 1'>7NWJ 
o,tJ,i)ln ':,:, ,,:i, 'lNl ·n:ipn '>l!>? ,,s:,nr., n,n, on,:iN 1D)J 

'Nl\!J ,, "131}.l)l l.J1'l 11!>' ,n,:i, ,,o,:iN n,:i,, n,,£i, 11N1J 01N 
U,)JJ nNl 17D'>:1N nN o,n':JN N!>1'>l l'r.l':lN 7N onuN ':,':,gn,, 

.. 1,~"1 
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Manuscript ).I 

This manuscript is written in a very light, compact Italian cursive script. The 

chapter heading, O'1\e.fl'i i1\e.'YJ pi!>, as well as the headings for each trial c,iWN1 ,,,ol, 

llYJ )i,t,l, etc.) are written in a squarer, more blocky style, that is slightly larger than the 

other writing. The recto pages are numbered in the upper, left-hand comer in two ways; 

with Hebrew letters, which appear to be by the original scribe, and with large Arabic 

numerals, which seem to have been added later. Our chapter fits entire on one page, 

which contains 48 lines of text. The chapter begins on f. 1 Or, line 5, and concludes on 

line 35. Within the text, the divine name is signified by two yuds with a dot over the 

second letter. Abbreviations are indicated by one diagonal pen stroke, acronyms by two. 

Single dots, double dots, and colons are used to mark punctuation. 
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Manuscript )I (#035) 

ni\!JlJ 0,iv.,)f1 11VJVJ pi! (IOr,S) 

ni\!JlJ:I m,ti.,, l'l.J ·,-r,r,)J\!J n·:ipn ,.,!>, nm ,,n~, 1~n:,:i 1n)J, n,.JN on,:iN nolru nm,m 

Oi11J.N ,~:m\!1::> llW.Nii1 jl>Ol .. nm,ol i11\!JlJl on,::iN, mtm n:,)'J; nNl!>1 0'1Pnl mll'Jt,) 
N, ilN1 N,\!J n.l\!1 i11\!J)I \!h\!1 '(1N, !lN'l)'J NJ.Nl 1l1il? n,:,,on ,,n1 ';,:, )\!Jj?.J l)'J.N 

nN '(j?\!Jl 0)1YJN t'NO YJ1pn 11\!J,::i 1J.10 '(1N, tlMY.l ~, n)YJ l' ,nN, n,, N,l YJY.l\!J 
621 o,,,onnJ 

''110Nii Jl'>:l.J lnl)ru )lV,tl ,,,ol q:i nm:i 01N '>1\!JN mN:J.:::, ;., 1r.lNl n!:ill' ,~.J nu:i., 

''>l\!1 1\!J)) 1nN:, Nm:>:i )Jl\!Jl '11p:l \!J;\!J 0'1>'.JlN \!J'>l .. '11pJ. il)}:l\!Jl Nnl:>.J \!J?\!J 0')\!J 1\!JlJ 
j\!J:i:, 1mr.3 ,,.,!(m ll'>'.J' ,, U\!J!> 11.J:>n 1,r.n \!JNn j\!J:l:> T'ltlJ. ,mN muru, 1mN,~1m ,n?\!J 

'.l\!J \!JNi1) 
mnnYJnr.n l'J.N r,,.J.o 1,0,\:> ,v,,~v,n ,,,ol .. 0,1\!J:> 11N>J "J'tl~m 1\'JN ;, 'lN ,,,N 1r.lN,1 

,, ':i\!J ,,m,u 1'lY.l1 .,:,n ,m, 01N, nYJp ,1u,m1\1.I 1, yin 1'.JN n,n no O\!Jl ,,n, lN'J.m ,,1 
on,:iN )>'J'>J. N,N :l)J1 ?O N, '(1Nl O'>)')\!J 1N1J)\!) O,')Y.) ))'~,n ll'O) .. 1n1,1r.Jr.ll l!:il1NY.l 

01.JN ,,,, '(1N:l :J)J1 ,;,,, ')\!) 0'>1!:i!)'J', 11'11i1'.:n m,m, ,.:i,:i ))JD '(1N:l NJN m~1Nn J:)J. NJl 
63) m\!JN, nNn\!J 01N 1';, \!J' ,:,, n\!IN? nl'1n, m\!JN n1\!J nnp'.n\!J >w.onn ll'Ol .. nr.l,,~n 

ilnlNJ. '>llN j1!)1\:) ., .n,,N :i,p N',\1.1 nnp, il~)JJ. N';,N 1'1lJ. nN )J1lp l)'Nl ,nN \!J'>N';, nnp, 
''Yll m,:i ;y, ilY1!> ',).I n"J.pn N'J.ill nm no!:I ,,, n,,::m nmN 1:,nN ni\!J nnp,l\!J n,,,n 

•,,nl] 
·,:,,,1 ''l'll m,,!> nN ;., )Jll'l 'l\!J ·,,nl O'l'll:i 0,1!:ilt.l nN m::m, i,n).I Nm 1:>\!J ll.1,,m, 

::im ,,:i ")O::> ,,:i 1l1Y.lr.l ;:, n:nn:, 1\:>\1.1:i n, :in:, nlJ1!:I nmN m:mNt.l ·r.mlo( nn1p p lJ\!J1i1' 'J.1 
,\!) N'>n\!J l\!Jl '(lN:l ?N1\!J' l:l\!J' 1:,,!); mnN';, l'l'l '(1N nN n, .Jll'.:>l l1l)}P1P ,,:i 0'1J.).l j'J. 
't.lNl\!J nnnw r,,,~nn ,m nnm\!J 1'lt.l1 .. nnn\!J, l\!Jl,'!IY.l m:i 1lil nN n, ::in:n llr.)N n,w 

N,\1.1 l!'lnll '.::ln.Jl ,p::i:i 0''.:>\!Jil .. 1li1 ilY.lYJl n,,sn nn!:>YJ n,l ,, n,,, N, 01.:lN 3"1\'JN ,,w, 
'(1N:l 1lt.l)m ,N, ,, i10)J il'lllll'lt.l nn\:>\!J ;:,, 1n\!1N ,,n ,, 'ONl 01J.N, N1Pl il1\!J, :i,p 

,N il).17!> 1m\!J nt.l ;:, .. o,\!JlN n).11n ,,;y ,s,, ,,,nN :im,, ,~n np 111\!JN mn nnlJ, 'l\'J nNm 

1'l).IY.) n":ipn il'il nm!l\!Jl o,1::ilJ1 1PJ.l 1N!:il l'r.l'.JN np,, ')VJ on,:iN, ,,r.l.,:iN 1m n1\!J 
01JN;J 

n,,p)J ln'.J nlJ.pl ,, l'il ,,n,:iNl .n"lj?il 'l!l, ,,n~ ,,m 0'11\!1,!) '<1N 1).1 ll.l)'.J ~lN:l Nl.J, 

,N=>'r.l ,,, 0'l:l il))'J)'J 1't.l)m, nm ,,:io i11\!1 llN np,, 1'Y.l'.JN 1J\!Jl a,:,:, '~':11)1 ''!lN 
lN,r.lil] 

p,,s o) mn 'l\!J 'lll'i' N,\!J n>".J:i 'Jl1n, nnN t>!:>\!JY.l ,,, m ,, 'Y.lN 111n, 1:i,n ")?\!Jl 
NJ.YJ 01N 1):), lY.lY.ll N1i1 N'.Jl ,:, \!J'Ni1 rl\!JN ::l\!Jil ,, 'Y.lN N'il 'JllnN .,, 'ON Nln N~,n )l1nn 

,,!In,, 13"1\!JN ,, .J\!Jil 1rnN o'>,Nl\!1 lTl\!JN 'P03.I J)} 1N lnlN O'>JNWJ il?'::>N 'POl' ,)J 1'}1J 
n,,!l, 11N1J. 01N ·,n'.:mm ,:, 11:i, 'r.)lNl n":ipn 'l!lJ ,,nr,r.) nm, □n,:iN 1t.l)J .n,n, 11y:i 

om,N Nn,,, O'il?Nil ,N Oil1.JN ??!)!lll ')\!) n".:ipn t, 111)1)1 ,:i,,, 11!:P ,n,::n ,,)'J.,.'.lNl il'>:111 .. n,,, ,,mnY.lN ln\!JN !lNl l'Y.l'J.N 31N 

62. The scribe apparently ran out of space on the line and began the word again on the next line. 
63. This word is continued on the next line. 
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Manuscript !) 

This manuscript is written in a light, flowing, and unusual Italian script. It was 

the most difficult script I encountered, but once learned it was manageable. Still, there 

are a few letters or words I was unable to discern, which I have marked in the 

transcription with question marks. At the top of some of the pages, the scribe has written 

brief descriptions of the contents of that page. For example, the first page on which our 

chapter appears carries the header u,:iN on,::iN 1;,>tJ l"llll'O.:l ni'tJ)J; the second page has 

the header,,, H?l n~1n, ffWJ np,l\!J:>. The recto sides of each folio have been 

numbered in the lower, right-hand comer, with large Arabic numerals, seemingly at a 

later date. The pages on which our chapter appears have 29 and 30 lines of text per page. 

Our chapter, which is Chapter 25 in this manuscript, begins on f. 23v, line 12, and 

concludes on f. 24r, line 24. The chapter heading, n":, pi!l, is slightly bolder than the 

rest of the writing, and is set off from the text to its right and left, as well as the text 

below. This manuscript contains the most obvious example of scribal error I 

encountered, in which the scribe has written an entire sentence twice: '(1N l"'IN n';, J.31::>l 

Ur.JN ili'V 7'V Nm\!J 1\!Jll '(iN::l ?Ni\!J' i:i\!J, ,,,~, imnN? iwn. In this manuscript, the 

divine name is marked by a hey with a single diagonal pen stroke. Abbreviations are 

indicated by one such pen stroke, acronyms by two. There are a few periods marking 

punctuation, but for the most part the text is not punctuated. 

65 



Manuscript !:l (#048) 

l)'>:tN 'i:1N ntmu niv.,y n":, p,.o (23v,12) 
,,l:i •,i,3wv., ,,l.o, nm ,,.o~, f:n:,:i 1r.,y1 

rm,,o:, ·,:i moll on:,r.,1;, nN1!:l1 o,,pm n,:,1,0.l ·, n':ipn, n,o:,, 
N:iro, u,n, n,:,,on ,,nl ,:, w.1p:i ':tN ,,uw:, .11wN1n ,,,o) 

N.s, mw )") inN, n,, N?l wow N? nNl N?VJ n)\!J l"'> '{1N7 nnnr., 
nu:n ''>?'O!:ln 11N '<PWl O'>i'l'N ONY.l Ynpn )lVJ?:l ,:i,r., '<1N? nnnr., 

,m:,ru ,:,'l'n 11,0.l .1:i n,u,:i 01N ,,wN rnN:t~ ·n 'Y.lNl 11.::i,, ,.::i:i 
nn,::,:i 'n ,,,p:i 'l N"'>l ,,,p.J. 'n nn,:,:i 'l □'>)VJ ·, ·,1,oNn n,:i:1 

11:i:m 1,r.,m VJNil )\U.:i:, 1m.:i ,num, m1N 1N,::im ,n,v., nl\U ·, 1nN, 
i\!JN ·n '>)N ,,,N iY.lN'l ')VJ WNn 1\UJ::> ,,nr., l?'.Sm u,r.,,,, UV.,!) 

,nn.O\!JY.)Y.)l l'>:lN J")).JY.) ,,n,,u '>\U'>,VJn )l'>Ol .0'>1\?J:l ilNY.) 1'11N.S1n 
OiN7 il\Ui' ?l\:>?\:>il\U ,, ).1111 l'>:lN n,n nr., O\Ul )in? lN'>.J.m 

OWJ '1il )l'>O) -1~1NY.l 17 17 ')VJ 171\:>?\:>VJ )'>))'Jl 1;,:,Y.) 1111'> 
ni::::i,Nn ,:,::i N'.;,l '1.JN ,r.:,,::i N7N :tl,11 N:1 N? 'f1Nl O'>r.:l\U lNi:t)VJ 

.Jl,11 'n'>l ')VJ O'>i~Y.l? 1i,1,n1;,1 ll1l0)? 1.J.7:t )).I):, '(1NJ. N?N 
ll1\UN n,w nnp,lVJ ,VJr.:,nn 11,0:, .nr.l,1.s>J 01:iN ,,,, '{iN:t 

inN \U'>N? nnp';,) ln\UN nN nNli\U 01N 1' \!J'> ,:,, n\UN? n)Ji.07 
)1£:11\:> ·, .n,,N :i,p N';,\U nnp';, il!:1'>).1:1 N7N l'>1l:t 11N ).11lP l)'>Nl 

N'>::im n,n no!:l ,,, n';,,,n nn,N llY.lN niYJ nnp,l'V n';,,:,n nn1N:i 'Y.)'IN (24r) 
i,n).I Nm p\U l)J'11n? ·,,nl '')Ill ,n,:i ,y, il)Ji.O ':,y n':ipn 

O'Yll 11Y1!l nN 'n ).ll.l'l 'lw ·,,nl ''Yll:t o,,~r.3 nN n1::m, 
n.::i,n:, 1\:>\U:t n, :in:, 11y1.o nn1N 111:inNn 'r.:llN p":i l'\Uln, ~ ·, 

'(1N nN n, :in:,, rnyp,p ,,:n ·,,:i.y ,,.::i, .::inl ,,:i., ")o:i ,,:i. mr.:,Y.) ,:, 
:in:,, l)r.:lN il1VJ ,\!) N'n'tl )\!Jll '(1NJ 7N1'V'> lJ'lJ) ,:,,!)', mlnN? )'till 

?VJ N'>n\U )'Vll '(1NJ ?N1VJ'> l.::lVJ'> 1::>'£>? nnnN, )\!Jll '(iN l1N n';, 
lln nrr,n\U 1,:,,:n nn.o'V, l\Ul?!>Y.) 1nJ iln nN n, Jn:,, 651.lY.lN i11\!J 

1p:i:i O'>:>\U11 llil nY.)VJl r,,,.so nn!:l\U n,, 'l'V nn!:IVJ n,,~Y.)n 
,::,, 131\UN ,,n ,, 'ONl 01:lN? Nlpl i11\!J7 :tip N?\U l!:ln.ll ,n:i:, 
1l1VJN n)n ')\U l1Nln '(iN:t 1lY.))JJ1 ?Nl ,, nY.))J il'>l1l)l1Y.l 1111\:>\!J 

n1\!J, )Tll\U 11r., ,:i .O'>\!JlN il)Ji!:l ,.,,)J ,~,, ,,,nN ·,n:n 1,, np 
on1:i.N, ,,:iyt;J 1p:n 1N~ ,,r.,,:i.N np,, 'J'V on,:irb ,,t;J,:i.N ,ro 

n':ipn ')):)', ,,::,~ ,:,m O'l1\!J7!:l '(1N 1).1 ))J):t ~iNJ Nl:17 
o,:,:, ?m n 1)J ''!:lN nnpy ,n,:i n,:ipJ ,:, i,n 1,r.,,:iNi 

,,, O'>J.J. n)Y.)b 1'>b)Jn, llJO ili\!J l1N np,, ,,o,:iN ,,\!}, 
'>)lin, 310N \.')!)\!)Y.) ,,, m ,, 'Y.lN ll1n, l'.lin <'17\!Jl lN?nn ,N:,'>Y.) 

N'>i1 ,r,1nN ,, 'Y.)N Nin ,,n ll1ill1 p,,~ Ol 'll11 'JV ,r,~,, N7\!J nr.,:i 

?)J "l')>' N:t\U 01N ir.3, 1tlr.:ll Nln N'>:tJ ,:, \!J'Nil 11\UN :l\!.li1 ?"N 

64. Letter scratched out. 
65.Note that from Jn:n at the end ofline 6, until here, the scribe has inadvertently repeated text already 

copied. This is an example of of dittography. 
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,,nn,, ,rnN ,,,N,w ,,N ,nwN ,po» ,)' ,n,N ,,,r,nw n?'=>N ,po)' 
,:, 11::i, 'nN, n':ipn '>)!); ,,!)nn nm, on,:i.N ,n)J n,m, 11).IJ 

1l1Y)l 1:i,,, ,,n, ,n,:i, 1,r.:,.>:iN1 n,J,1 n,,n, m'{,:i o,N ·,n,wn 
l1Nl ,,.c,:aN llN ·m,N N!>1'1 om,Nn ,N Oi11.JN ??!ln,, ')\!J ,, 

,,,,, '3'1'>) 
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Manuscript .S 

This manuscript is written in a large Syrian script which is legible throughout. 

Each page contains 21 lines of text. In this manuscript, our chapter is Chapter 27. The 

chapter heading, il)l:l~n 0'1VJ)I p,n, most of the prologue (on,:iN i10)ru n,J,,o::i n1'lll1 

))'>:lN), trial headings (such as lWJN1il l''O)il) and the beginnings of other subsections 

(e.g., 'Y.liN nnip lJ l1\!J1il'> '-i) are written in a double-sized, bold, square script. The 

folios are numbered in three places, according to two different countings. In the upper, 

left-hand corner of the recto pages, there are hand-written Arabic numerals. The first 

chapter of PRE, according to counting, appears on f. 227r; our chapter begins on f. 267v. 

Apparently, this manuscript of PRE was once part of a larger collection which included 

other works. The other numbering system includes hand-written Arabic numerals (by a 

different hand than the page numbers already described) in the bottom center of the recto 

pages, as well as corresponding printed numbers in the lower, left-hand corner. 

According to this count, which begins with the first chapter of PRE, our chapter begins 

on f. 41v, line 1, and concludes on f. 42v, line 10. Within the text, the divine name is 

marked by two yuds followed by a diagonal pen stroke. Abbreviations are indicated by 

one such pen stroke, acronyms by two. Single and double dots are used to mark 

punctuation. There appears to be one addition to the text by another scribe, who added a 

final mem at the end off. 42v, line 7. 
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Manuscript !:i (#059) 

(41v,l) 

niv,» .. fll'!lYJl a,,~, p-.g 
j)J)'l ll'!lN on,:u~ flOlJ1) J1l)l'0) 

.o~n:,:i 

lVJp:l 'C":lN on,:iN 1?l.)\!.,I::, 1lYIN.,t1 ,,,olt, 
o,oo,pn n,:,,r.m ,~nil 1;,:, 

'<i''\!J'l o,,,,N'.l ONOl \!J1f.'i11l\!J?:l 1:liO ,,n:nn 1:n1n, 
.. 1::i n",:i 01N ,,wN 'nN, n~,, 7!:i:i nt>:n 0'7>'0!:>n nN 

o,.:i\!J Y:lYJ ,,,,oNn n,:i:i \!J:iru 'l~fl ll'Oltl 
1nN~n :n1:,:1 Y:l\!Jl ,:n,:i:i \!l'.,\!.I 

WJ.:,,:,';, l:nlN ,:,,,YJm ll1'\N lN).Jm ,n,\!J O'>.)'l/ 1\!J),l ),IJ\!J 
1VJ.J:> 11nn lN'~,m ll'r.l",, \:)\!l!J 11::i:,n 1,0, VJNn 

.. 0,1\!JJ 1'\NO 1'l1N!:ni1 1VJN ,,, 'lN ')VJ VJNil 

'{1Nt.)) l)JN n,:iY.l ''"'" ,w,~~n ll)Oltl 
OVJl ,,n, lN':lnl ,n,,,n 

,n,, 01N, mup ,,u,um lr.JN ,,,n)11 ,,:iN n,n nr.l 

1~1Nr.l 1' 17 01:lN ',N ,,, 1Y.lN'l '.)\!J ''"'" 1''.lY.n ';,:,):) 
.. 1N1N 1\!JN '{iNil 7N 1':lN n,:ir.:n 1l117lr.lr.ll 

O'Y.lW lNi.JlVJ Ol'Y.l ))f '=l ,n 1l)0)t, 
O?l)':1 :l).11 n":m N':lil N? 

31'\'0J? 1}'):, '{iNJ N';,N Tll~iNil ';,:,:i N~'1 Oil1.JN '>t.)'.:t N?N 

,u, nn,,~n 01:iN ,,,, '{iN:l :i).11 ,n,, 'J\!I o,,~r.1, ,,,,,n,, 
,:,, ll1VJN ni\!J nnp';,.:, ,w,.tlntl 1l)0ltl 

'\31\!JN 31N ilNn NlilVJ 01N VJ, 
J.ip N?\!J N?N '\'>1)::l ))ilp 'IJ'Nl ,nN 't;"2'-t7 nnp';,) 

nVJNn np:n, '.l\!J m!JN? n).11n, n,w nnp?:>\!11':JOl il'?N 

'.tllN nn,p ,:a )f Ylltl' ., .il),11£) r,,:,. 
il31lN:J. 

non :nu m, .,,, nm ,:>oN n,VJ nnp'.nw n,,, 
1=>\!J w,,m, o,,nl O'>)llJ ,n,:,. '.,y, ny,n '}y o,pnn N'.:tm 

.')l il),11£1 31N .,, ),1)))) ')VJ ,~,N 0),1 l'lN n,:,n:, 1'31).1 Nli1 

n, ::m:, n1nN n::inNt.l 'mN nn,p 1:i )f ~lt1' ,, 
1'.:t "JO:> ,,:,. moo ,:, nn:i,n:, 1\:)\!J:l 

nnnN? 1'lll '(iN TlN n, ::in:,, lll)Jpip 1':l 0,1:i)J 1"::l .:i.m 
Jl"l:>l lJtJ'N il1\!/ '(1N:l )\!Jl '(1N:l ',N1VJ, 'l:l 1:J.\!I' 1.:>"!l7 
nnmw )'>)r.ll nn!'>\!I? l\!ll?"£lr.l ,, nm\!J 1n:i '1ln nN n, n,, ,, n,,, N? 01:::J.N l1\!JN 'i\!Jl ')'lf jl)Jj!) ?\!I ,n::i ,ln 
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,n::u, 1p:i:i n»io o,:,YJn iln nt.lvn n,i!:lr., nn!>VJ 
1nYJN ,,YJ ,,n ,, 't.:lN.i on,:iN, Nip, n,YJ, n,,N :i,p N,v.i 

D'VJ)N ,,,).I ,~, ,,, np nr.,).I nn:nr,:, ,"VJ ,:n 1'l£>7 
'(1N. ',N, N:J.', )).ll::> '(1N 7N N,:,,', 01:t.N 1':ll>t.:l 'U'l'IN in',YJ'>l 
1,n,:J.N n,\!J, n':in ,:,n, ,,£>~ ,:m, cYJ YJ!lm, o,nYJ7!1 

1ll' •:,w o,:,::,. nlDt.:l 1'>:ll>n, ,,:io n1YJ nN np,, 
l1DN 661'1 ,,, ill 1.,0'>:lN ,., 10Nl 1N.7t.ln ,N::m·J ,,,, .,, 1~)) 

ll1ill1 P'1S Cl 'llil 'lli1 )J"l),1-Y, N,',\!,I 1)) ,u,n, Jl):)N \:J!)YJY.)l 
n,m 11)):1 ';,'.,!)l'l)l Nli1 N'::U,, YJ'Nil l'lYJN :t\!Jn ,, 'tJN 

';,:, il)J1!) ,,!>1\:) .,., '>t:)1 Np 't.:llN nn,p 1::i ll).1):)\!) ., 

ir.l)ll ,p:n lN~ ,.,>:),::tN np,, '.)YJ µu n,YJ., )Jll\!J ilXl 
67 o •,r.,,,yn ,, ,,:i, ,,.,£>, 'r.>Nl n':,,n ,.:,n, ,,s.,nD n,n, on-oN 

u,,:,. ntl'Pl ,:>l 17.tJ).JN n,.:1,, il'1!>7 01Nil nN JlN.1:l 
l1N 0il1lN ';,';,!)l'l)l ')YJ n'ln ,, 1l1)J)l ,:i,, N.,, 11!)) N, 

.. o,n,i-m 

66. The doubling of the word ,,, is apparently an inadvertant repetition. 
67. The final mem is written above the yud at the end of •,n::min, in a different script. 
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Manuscript n 

This manuscript is the first printed edition, produced in Constantinople in 1514 by 

Judah Sason.68 The transcription presented here makes it possible to see how the text 

appears as it is printed, without any of the divisions or line numbers that I added above in 

order to facilitate a better understanding of the chapter. Each page of the manuscript that 

contains our chapter has 35 lines on text. Our chapter begins on f. 17v, line 22, and 

concludes on f. l 8r, line 20. The chapter heading, 1:, p,!l, is printed with double-sized 

letters, and there is no text directly underneath on the next line. Within the text, the 

divine name is signified with two yuds followed by an apostrophe. Abbreviations are 

marked by one apostrophe, acronyms by two apostrophes. 

68.HUC Klau Library Catalogue. 
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Manuscript n (#003) 

,,.o~, ,,,:i.J 1>:ll'l ''.JN on,:iN ntmu ni\!.n, l~ 1'11 
m•n!l1 ·,,pm '1l,,o:i n,VJ)) ·n:in, n,ol, ''l.J .,,..,nyw l'l!l? nm 

,,,,1 ,::, 1\!JP.J 'JN on,JN 171)\'):, llVJN1n ,,,ol .111)1)0) 1VJ)JJ. lnOll on:,r.,':, 
69'., n,, N,1 \!JY.)\!J N? nN1 N?\!J nlVJ ni\!J)) \!J7\!J '<1N? l1nl1Y.l N:lNl 'll1i17 n,:,,r.in 

o,,,o!ln nN '(p\!Ji O'i\!JN oNr.i w1pn ,,w,:i 1:11r.i '<1N? nnnr.i N~' nl\!J l"' 1nN, 
)1):J:J 1ill)l1) 'J)\!Ji1 ,,,o:, .1:1 nt>i:i OiN '1\!JN niN.J~ . .,, 'Y.lNl ,,~,, ':,!:(:i nUJ1 

ln?YJ Q)JVJ . ., 1nN, nn,:,:i 'tl 'iipJ. 'l N",, ,,,p:::i .,, nn,:,:i ') O'>)VJ 1't'Y ·,1,t:1Nn 
vv:i::, 11nr.i ,,.,~n, ,:,,r.,, ,, t>\!J!:I 11:i:,n ,,r.in, 't'Nn l\!J:i:, 1,n:i muru, ,n,N ,N,:i.n, 
J1)J.r.) 17\:>?\:> "'t''?\!.li1 )l'Ol .0,1\!J:> 1lNY.l 1'11N~li1 1VJN ,,, )JN l'?N 1r.lN'l 'Nl\!J \!JNil 

?lt,?\Ji1VJ ,,, ).1131 ,,:iN n,n nr., O\'Jl ,,n, lN'J.ill ,nn!:lYJY.lY.ll )'>:lN 
o,,r., '1n 1,,0:, .1n1,,na, ,~iNn ,, ,, 1NlVJ ,,,u,uYJ ,,Jr.,, ;,:,r., ,n,, 01N, n\!Jp 
)))J:, 'PN:J N?N l1l!f1Ni1 '.,:,J N?l Oi11JN ,r.,,:i Z.bN :1).1"1 N:I. N':, '<1Nl O'r.)VJ lN1::U\!J 

10r., o,:i.N ,,,, '<iN:I. J.))1 ,n,, 'NlVJ o,i!f n'., ,,.,·nn,, ,n,o:,, 1:i,:i 

,:n nwN, il}li!.l7 1n\!JN n1\!J nnp,.:iw 'VJY.lnn ,,,o:, .nn,i!f r.> 

N~:7?'< l'il:J. nN }11lp ll'N"I 1nN \!J'N? nnp':,) 111\!JN? nNn't' 01N ,,, VJ' 71,:,, il't'N? 
,n,N m:.,N n,v., nnp,:iw n,,,n nrnN 'r.>N 11.01" ·, .n,,N ::i,p N?\!J nnp, n~l'J 

pw 1)1,11n, ·,,,,1 O'l'll m,:i ?l'l n)',!l ,y 'n:m N,:in, n,n no!:l ,.,, n,,,n 
0)~Jl1l 0))1)) ji}Jj!) nN .,., )ll))l ')'ti ·,~:nil 0'))1)):l 0'1!fP nN n,:,n, 7>31)) Nlil 
1:,1r.,o 1,:, n::m,:, 1\:'YJ::i n, :in:, n))1.o nn,N 1n:mNn ·n,N Nn1p 1::1 »w,n, ·, 
1J'!:1' nnnN, 1'tll '(1N nN n, :in:,, niyp,p 1':l o,,:iy ,,:i :::in-t )':J 410:, ,.,:i 

nn!l\!J, l\!J)',!)Y.) ,n:i. 1)n llN n, 'n:,, )))'JN i11\!J '.,\!) N'>nVJ )'ti) '<iN:l 7N1\U'l l:J\!J) 
.,,so nn!:l'll il?l ,, n,.,, N, Oi:JN J'l't'N ,,w, 'l'll nn!l\!J J1)1!fDi11)i1 nr,,n\!} l'>)Y.)l 

72N ,,n ,, 'tJNl 01:JN? Nip) i11'V? ::i.,p N,\!J l!lnJ) ?M:tl 1p::i.::i o,:,\!Jn 1li1 ilD'tl1 
np 131\!JN n:,n 'N)YJ !'1Nli1 '(1N:l 1l0Yll ?Nl l? ;,r.,y n,n,)r,):) n,it>\!J ';,:,) lll\!JN 
on,:iN';, l?Y.l'>JN )n:i ni\!J, 1mw no '.;,:, .''\!J:JN ny;::, ,,,» ,.s,, ,,,nN :nn:,, ,,, 

))JJ:, '(1N:1 Nl:l? 01:lN? 1'>.J)JY.) n,nn\!Jl Q)j.J))1 ,p::i, )N~ 170':JN np'>) 'Y.)NJ\!} 

''>!lN n,ip» ,n,:i m:ip:, ,:, ,,n 1,n,.:1N, ·n::m ,:,!)1, .,,£>~ ,:m, D'>nw,n '<1N 1» 
';,N:,,n ,,, o,.:>::1 mtJY.l ,,r.:iyn, ,,:io ni\!J nN np,, 1,r.,,:iN n,\!J1 o,:,:, ,~,::i i» 

'Y.lNl\!J ,ny,, N?VJ nr.i:i ,:,lin, nr.iN \:>!.l\!Jn 1,, m ,., 'ON u,n, 1:::i;n ')?\!J11N,on 
N':lJ ,:, \!))Nil n'tlN :::iwn ,., 'Y.lN N'n '>l1lnN .,, 'DN N)il ,,n :)l1ill1 P'1~ □) ,un 
1'N )31\!JN '>pt,}) ';,)) ,n,N )'?N)'t' n';,,:,N poy ?l' i'>)J? N:l'>\!J 01.N ,n, 1nr.i, .Nlil 

69. The printer apparently ran out of space on the line and began the word again at the beginning of 
the next line. 

70. The printer apparently ran out of space on the line and began the word again at the beginning of the next 
line. 

71.Note that the first two words of this page are a repetition of the last two words of the previous folio 
page. 

72. The printer apparently ran out of space on the line and began the word again at the beginning of the next 
line. 
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,:, 11l"'\ .,N, 'n::m ')!>? ??!lJ1)) nm, Oili:JN j)'J)' n,n, 1i.V:J ,,!l11'l mlN 1'>?NH!J 
,,nn,, ')YJ ,, ,rl)m ,::i,,, ,,!l., ,n,:n ,,n,:iN, n,:1,, n'>i!l? nr•n:::i 01N •,p~n))n 

.)i?'>) ,n,::i llN'l 1?);)'>:JN J1N O'>"!n-< N!Ji'>) O'>"?Ni1 ?N on,:iN 
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Critical Apparatus1 

J) :, n":, pi!)/ l )'':, pi!.>/' )':, pi!.>/ )f O l !'Ji U n l l n 1 0'1\!J}'l i1WW pi!l [l!) P,b <1 > 

.:. )f l D !, :, ' " n l l M l N ntmu l'nll'O) tntJ>N I :, \ tn,v,)f I i i1l'J\!Jl O'i'VY pi!>/ 

on,:iN t ~ >1 ,:, 1 .o > :, n l 1 N "':JN on,:u~ t'~N on,:.i.N 11 nN ii::it,n noJ m:,,,oJ/ 

~ t, Jl \? n l l 0,1::>::i [))l:O I !) l)':JN '1JN/ l cn,:U'( '':JN/ 0 l on,:iN lJ':lN/ n n".)J ll':lN 

, o»p o~n:,:i/ 1 0,1::, ,w 

n':ipn '))!.)';,/, '!)', [l)l.9!1 IN Nm [nm I~ l D >:, u n l l n 1 lion U"ll)l)t,) ... )l.!)~l <2> 

o ·n:ipn,, .a n'::ipn,, N n"::ipn, t'n:in, I >t 1n10.:i, tn11:11> I o , N ,,,,nyw t')"f>n)fYJ I )f 

D )J '7 ' N rnll'O) ['l)l)t)) I !) 0 ,.,, ' 1\!JY:t/ )J :li\!J.)JJ [MiYJ)' J )f ,on/ ' n":m/ 

>t N n,w)>:i civ,)f.:i I N 1ntm1 llno11 I l' n:,n, c0n:,n> I J> )I " , N o,1pnl t•,-i.r17rn <3> 

.!> •,31 

11,::, [1~,uv,:, I:, Nil t>Ji1/ l ll'l'Nin OJ/ 1l t, n l l M 'T )l'VNiil Olil [)lYJNiM )l'Ol <4> 

['3M I .9 ':lN/ :, niJN/ D " l M 1 l ,on [on,:iN I Jl ,~:m\!J:> N1i1\!J:>/ l O l l t1 'T 171)\!J 

m,,nn U'll!>!:tDn I Jl ,on/ o,, l N l'l'P'l [lYJp3 I :, bN/ D ) tJ ) ' 0 l l t1 "J l ':.l N ,on 

rn:,,n/ , 1,nco,pm) nn,1r.m/ , ,,no,pm r,1:,,,n, n ,,ntnpm m,,n:it " 'T ,,r.101pm 

nt:>,nnt 1 1nop, in,,n, > :, ,,no1pn1 111:>,nt , c,,n>tnpm n,:,,nn/ D n O'>r.Jtnpm 

~ D n , n,,n, tu,n> I l o,no,pn, o,:,,nnt ~ □'r.lt11pn 

1. For a description of the symbols used in the Critical Apparatus please see the end of this chapter. 
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,,n n,:i:11 l t> l n 1 1 '(1Nn n,:i:i ['(iN~ .nnnt> I ~ ,on ['(iN) nn.ntl ~, ... ionll <5> 

O'>l\/J/ n ,on [nlVI I l 1'l.l(~)/ :, ')/>/ D l ' N )"') u,,w, VJ)V, I ) :, ,,n ,i,:i:i/ " '(1Nil/ n (l) 

[V.,t,V., N) ] l , ,on [n,, ... nN, N)VJ I > ,on [nN, N)VJ I n l nNi N,, [nN, N)VJ I )'J l 

N,, en,, N!Jl I " l l "t m·n VJY.l~n l1N/ n VJY.lVJn nN/ n wr.i'l.ln N7/ ) :, 'l.lY.lwn/ t, VJY.lVJ 

n :, n n,,n nN N'JV " l l 1 n,n n,m nNV ) n N n,m 

tJ ')')/ " l 7\/J)l/ :, n i;/ J'J ) n l "t ni\/J~ ~,\/J [l"' I o ) .:, " n l l n 1 N ,nN~n [inN> <6> 

!1 :, ,,n n,.:iot n ,,n 11,.:101 > c " , , n 1 1 '(1Nn r,,:ir.l [~iN> nnno I l o,.:,\/J [nlVJ I )f l'/ 

I , ,:11, !,,nr,m/ ::, 1:11!:1 ,,nnnt t> n 1:11r.:, nm,, l l l 1 ,:rrr.J, [U1.D I , '(7Nn )>:JI 

o,,,,N:1/ l " l l 1 o,t;,,,N [0,,VJN I ~ n ) :, , t> n l l tl 1 ON>:Jl [ONJ'J I t, ~,,pn [V11pn 

11N I ) :, n '(jJ\/Jr.Ji I ~ N '(P'VJ' ['(?Vil I l c,,,o!:ln nN/ :, o,,-,,Nn l1N/ ~ t, ) ' n n 

1 c,,,,Nn l1N/ D ·,,,o!>n l1N/ J'J ,r.J,~::i co,),oDn 

r->N, I :, nN, I (::,) )f tJ ~ " n l i1 1 N iY->Nl ('J'JNl I l'J ,,~,,:i I l ,,,~,, ,~::i c,,~,, )~!l <7> 

"l1lN.:J.::l ,;.,, l n,N:i::l ·,1,, l mN:i~ •;v i11 n,N:i~ 'ND N l1)N:J~ 'n [3'nN:i~ ,,, I l '.)\/J/ t, 

~ J'J ) .:, , n ,on/ l l1lN:J!:i n'mV 
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l n 1 N o,,,oNn n'>J:J [''i,oNn '1'!1!1 I l mN llru/ ~ l O > :, ' t, n l l n 1 WJN [ltmru I 

'l I 3 )r:JY)/ D l .,, :, ;, ~ n M1YJ)I [iVJl' I l li'>JJ/ (~) 0 ' ,,,,oNn n,:i:i / 1' ) > :, \:, n l 

l O'>l'l) i1YJl?W/ ~ i1YJ?YJ/ ~ )f ' l W?YJ/ D n YJl?YJ ['l I l l n 1 ,on [0'lW ,, ,nN> ... Q))V., 

I " nn1::,:i1 > ·n,::,:i , , n,:i:i1 n " i m,:i:i I ~ > n ,n,::,:i , » M NJn::,:i umm I :, " ion/ 

I> n\?.ll?YJV n Y,h\?.ll/ )l YJ',\?.1/ !, i110l?VJl/ » i1)l:lVJl/ l O'>lYJ )l:l\?.ll/ ~, \:, l )J:lYJl ['ll 

l ,,:111 i n,:,:11 x, ,,,:,:11 > ,1,1::,:11 n ,,,,:,:it " l ,1,p:11 " ,,,p:i ['1i~ 

l '.t.llN VJ'>l/ )t 0'1.t.llN VJ'>l/ ' N"'> [N"'l I 3 l O > 0 n ,on [n:n» 'tl '1i~ 'l N'1)l <9> 

'll ,,,~ 'l/ ' n>n 'll ,,,p.l v,v, N NJ'llJ:l 'll mp:i 'l [tun» 'n ~ 'l I O 'N1/ 

11 n,p:i \?,l',Y)l ln':l.l )}J\?.1/ A nn,::,:i 'll ,,,p:i 'l / » Nrn::>.l )l:lYJl ,,,p:i YJ?YJ/ O nn,:,:i 

1VJ)J/ D n)\!) • .,, l 0')'ll ; [t:>'lYJ ,, , ~ l X, > " n inN?l/ t1 ::,''nNV :, l l 1 ,on [inN> <1 O> 

nl'll+ I l C'>l'll C!) Y)?VJ/.:, l l n, ,on/ 3 0'lVJ 1Y))I )l:lVJ/ )I ''>.)YJ 1VJY/ .t, > '" n N 0'.l'll 

l l lmN'>.lMV \'> l 1 lM'N'Jn 0'11N 1N'!1111 I l m,n,w I O o l l n 1 ,on [m>w I J'l 

l ,mN m,.:,,/ n ,nuru [mum, I l ll"IN tmm I o > l?!ll)J + I n ,on, n ,n,N 1 >t 1mz..c,n1nv 

> n l 113"17, ~ ... ,,' n ,.,j [i,m,, ll"llN+ I~' ll"llN ,::,,',\!,Jn,/ > n 1n,:,,',Y)n,/:, N ,on/ 

l VJN?VJ )\!JJ.:> I t, (1) YJN '"' ,'ll:i:, [YJNn iv..:i.:, l J'l 

ll'.t.l' ,, \:IVJ!l 11:J.::,n 17Y.3l ["'U!) 1l!1!>n 1>0111 I l 10n [YINn 1Yl!1!1 ••• 11.:,,.:,n ,>on, <11> 

, m,z..c .,,~m [1>,3rn I n ,on cu,o, 1, I n ,ont > 10::,n ,,r.m \:IYJtnt ~ )t " D > :, , n 

'" .> o >:,on l 1 ... r., [1U'm In ~'YJ ,,,.lY.)l+ I l lN'~ml/ n ~'I/~ l "l 1 lN'~lm/ 
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)')Y.)l+/ 1 (N~''l') ,,lr.n N~m+/ l l N~m+ I :, YJN7YJ WJJ:) I n 1 YJN '"" 1YJJ:) [VINn iw.:i:, 

0 lN'~mVJ 

I ~ D 'n ,on ['P~N ,.aac,, I ~ 1t.lNlYJ / ~ J, )t O l .D:, "n l 1 n 1 l N ')YJ ['?OYJ <12> 

,,No I "»)/ l "1'/ l n 'W .Do' N 'n ['n 11,on [0)1V,:, ... ,,, 'lN I l l'7N ,;, ,nN,l+ 

O1:lN:l n,ra 1YJN om,Nn Nm ill"IN 1DlN ,nN :lll1:'IH I!) ',:n+/' U 'll+ [a,;av.,:, 

O1:iNJ n,n::i 1YJN om,Nn ·,, Nin nnN ·n,N inN •n:,i+/ n c,n:, 1,NXl UlN~nm 

il"ol+/ l mm 1VJN om~Nn ''"' wn nnN 'DlN inN ·n:>l+/ .D l O'1YJ:> 1,NXl iru-c1,m 

'» 1~nn nnN Y.>lN 1nN iml+/ l O1:l(N:l) n,n:i 1'l'N o,n,Nn 'i, Nlil nnN 'DlN ,nN 

Nln nnN 'DlN inN ,11:n+11 r1, Nm nnN) 'lN 'nN 'n:n+/:, h, n,n:i i'VN ;n,Nn 

Nlil ill"IN li:n+/ l on,:iN l)'JYJ 310\lll o,,tt,:, 1lNY.l ll"\N~lill OJ1N:l n,n:i 1YJN om,Nn 

" i, o,:iN:i nin.J 1\!JN om,Nn ,;, 

n>">" I :, lil/ '')n [,v,,>v.,n I ~ WO)n/ l 0)/ l J'l ) " n l l n 1 O)il [ll'Ol <13> 

n,:::iD [l>:iN .n>:io I n n:ipn+ I t> ,, "'D)t:, 1'"''"' l ''"''"' .o ~ , :i N '''"'" 

lN,:an, I l D ,on/ l lY.lNV ~ !, :, ' " n l l n 1 ,n,,,0 "'<1NY.)l c,nn.owt>J'll I J'l Ul17l>'J 

1>1on[1in> 

/, "'131.).ll/ n ''l"l)JV "'t 'i' ip.).ll / 0 N 'N~131Y.)Nl+ 10 ,on cn,n I l n O\!,I [J'I):) o~n <14> 

l 1r.lN nn.).ll+ I~ 0,,., ) !) ' "n M 'Tl N l1'JN+ I l ,N,131)1V) l ",1'1)11 / ~ J'l !) »1J'l)Jl 
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·ix.ii S!tp U! p:un:isqo S! L!C,N p.10M :nu. ·, 

NCL,G' 

l;!t;l;! L((C C~lc;o Uz C: C / (,N L!C,N L!qt;l;! L((C C((Lc;o c; I c;N L!C,N c;((Lc;o a I Nl;l.lJQ] 

u,w L~C C~lc;o Q /C,'N. L!C<.'N. uc .. u LI\C c;((LC,O ' /c;N uc,N L!C .. L! Lite c;((lC,O I\' /C.N L!Cc.N 

,ui:. c; /J;. C [ lNl.~l UOL u I\ I CNl cdLNl t I t;N tN Lift] +C,((lC,O J.. /C((LC,□ IJ l l C\ / C,'N. 

<81> ca,Lll uco J.. u L l u a c; ,:; a c 1co t ,wco,Ll , I\' I UJ..,J uLc,tt, t J.. U L l u a ,:; a i< I\' 

L!NL~ 'N.17\L 'N.LNL t " 

LaaLt;J,ULJ UOL J.. IJ l tu C\ c; c; a I C('N.L"L' Q G' I +l(,' /l(l, Q /lt\ C / LC(c,u NCJ. NC, 

(,~,. l) c,u~c. C) NC, NCLO t J.. IJ l u C\ 'c;,:; a C I\' I +l(, J.. C\ /ltl, C: a /lCl, l I aNt.."L 

<l I> taCN,l (j\C, N t J.. u L l u a c; a c o « G' ~, 17\tNa, c; I +Lc.NaL "'· c,~. t) c,~, "' c,~. J.. u, 

U , t; I( /C\C.C\(,l l ,; /(j\C\£;C\l(, C\ /r.\C\C,C\4L Q /17\C\c.&::;C\(,l IJ /17\L!C\C,C\l(, d(j\U l 

<91> lClCt.L (j\C\C,C\lc;L] UQL t J.. C: at I LCCt,l) lClCc.c.l NU l l U t; ~ I taC\t:;C\lt;l] o.c;C\lC,l NC 

,u.ct.. ac;c;J CC(, C /UL.CU C(NL t IJ l " C Jc;((l&::;O UL.CU C(NL l /UQL J.. 

/lUC\C,C\Lc; t J.. IJ l l U C\ .:; c I\' /lC\c.c;C\Lc; a I dtau t;NJ..0] dr.\U UlN C,NLO U C /UQL J.. I 

<!t 1> L,CM( ~] UOL N t J.. U l l U C\ C: t; CCC Q "/(j\ UL.(( c;L, f taUC\t;C\lt;] L!C\(,C\LC, NC: Q 

/+l((UL NClL l (i) 



kl ,on t1,,l I ) 1)JN)VJ/ ~ 'Y.JN)VJ/ O , 'N)'lJ / ~ D )t l )'J :, \? n l l il 1 l N ')\!I ['2'0\!J <21 > 

tt " l 1 ,on [ilkl~D I " 'l1+1 ti l ion [O~N I l ,on [n.tl,-u.tl oi~N 1,,l I l ')1+/ 

~ 11l?+/ :, > '1l1+/ l '))+/ 

I l ·n, :, nn/ , ·nn t>w.tlnn I ~ , wo.m, l 0:,1 > kl ~ :, " n 1 l n 1 o.:in [l1,ol <22> 

I o , :, n ,,'V cn,w I l nnp,1 o np,.:iv,,1 n !, , n np,:,1 ~ > :, " l l n 1 nnp,:, tnnp!1lw 

~ 10,t fJ l il).11!:111'>:J.7 [tiWN!1 il>JiJ>) 

[UlWN!:J I :, , nN11/ l nN11 NmVJ/ ~ " , nNn Nm\!J cm-n,w 1 ~ n , :, n n ,on 11, <23> 

I il n:,,:i )))N) + I kl \? il N nnp?.:l\!J u,np)l , ~ .£1 ) :, \? n l l 1ll\!JN l1N/ l kl , l t, 1 111\!JN 

~ kl , n n ,on [nN I l 1 )l,11p tltilp I o m\!JN nnp,:>\!J u,np!,> 1n~N, 

1 ~ !, :, ,on, ",w ii ,,s,,:i n":i.\!J/ l l l 't n":1\!J/ .£1 nnp, n~,)l:i, Cilnp, n~,;i <24> 

(l l ii )")Y.)) (\? l 1 )'.)Y.>) j'>)Y.)) (n )IVJ1 1311N) +/ 1l il?N tn,,N I l \? l l ti 1 .J1P' [!lip 

<~ nVJN, nY1!1?+) c, n nVJN?+) n1VJ c, n11np?l\!J) (l 1 nnp,\!J) nnp,:,y_, (kl; n i":>t.J1) 
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,,\!J nn1N 1N1>1 c, ,on) (!, 'Y.lNl\!J) 'l\!J Cl ,on) (kl n\!JN? n))1!:l '>1\!J) ,., n\!IN', n))1£>, ,,w) 

,i 1 Clo ·u1+) c" 'li+) c, ·n, nmN+) ,, 1 ,,~m,,+) n~i!I ,~, n,J n\!JNn nprn+) Cl 'i::n+) 

l n))1!) n,:i (il\!JNn npm) 1)\!J [n,)N :i,p N)~ I~ l kl)'" n l 1 

1 o nn,p 1:1 m ))Y.lW' ·, I ~ :, , nn,p 1:i ))\!Im, ·, , !, n Nnip 1:1 l'\!Jin, ·, t1u,," •, <25> 

nn,N:i [r,),)n 1'1J1lM I t, !, ' n l i1 1>:JiN/ !l 'iN/ !) Y:JlN/ ~ .D )' kl " l 1 l M 'D)N ['OM 

I l " l 1 n 'T o,,::i, :, n7>,n ,n,N::i/ o ,-,';, nrnN::i/ ~ , n7', nniN:i , 1.> » o !, n :i n,.,,n 

nn,N [n!,,)t, lJ1lN I l m,,::i n,:i,+[ kl M 1l'>Y.lN/ l "l 1 n 1 l ,on [lll'lN 10 ,,w tn,~ 

o,, ,.,,,,lo" 1 no!:ln o,, ';,,:, tnt11> !,,!, I lo,.,,,!,:,," n 11 n 'Tl 1on1 )1 0 n',,~:,n 

:, nonn 6\ ,.,,, !, n no!:ln :11\:> o,, ,.,.,, .» no!l :11\:> o,, .,,,, 1 no!:l'J\!J ,,, 11 no!:ln 

, non,\!J :ii\:> o,, '-:J,,, 

l n ,on u,,n 

n:ipnt o 'n:ipnt 1 n:ipn/ l :, ii:int , n"::in/ :a n':lil/ 1> n':ipnt >' M n":ipn t'n:an <26> 

, "n l l n 'Tl N o,,,,l [',!,r'rl I .9 )J '))l) [O>>Jll I~ o(i)pY.ln/ kl 'pn/ l n:i.pn/ !, "n l 1 ii 

I l i'l"l))\!J [1:>n)f N1n 1:,w I l l l 1))'11i1'.:i/ ti kl !, :, , \:> n n ))nm';, [W'1li1) I ~ l l'l !, :, 

·pnYf l ;i:;if, 1')31))/ t, l n 1 n:ipn i,n)) l"r'l'l>' Nln I ~ >' l l'l !, :, ., " n l l n 'T N 1=>\!J [1!>W 

0 0'1~Y.l YJ))/ tl ~,Nn Y.l))/ ''(1N/ r, l~iN/ ~) !, !>" n l l.., ,~,NY.))) to,,~o I l 'n:ipn 

n 1 ,on/ l N o,,,,l ['>!7r'rl I l Q)\:)!)\!J:l/ .0 '))ll:t/ l):,' n i11,on [0).)fl):l I l 0'7.SDil/ 

l):,>n 
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lCtL,o c I ~l lfCJ.,.40 c,l dl..dlfUtl ll\CL,o LtnGUlU J,. u l t a c /Lc,l ((cL,, Lc,L d1..dl{LU G 

a I c,l col, C(l tUtl c,L cal, Lc,L tuc l l Q G ,cal, ltwc u 1c,l twc, 1c,l cal, Lc,l twc 

acu;1.n Cti\"L CI..ClCLtW J.,. u l u a C ,; C fl;' /Cti\C\L. UlCl t I c.:; aam] ac,; C(C(lCl t J.,. u l " 

GLI\L! N /GLI\U cue J,. l a /GL.((U NU tnLU cue ,;u u /CUC ,;u u c:; S\' /l CUC ,;u c; I 'C~QI., 

li\NUC u /C(NUCU NlUL! ,; /NUCUl NLUL! C I GLt(U CU'C t;U) GLl(W cu, ,;u ' /CUC ,;u 

QNUCLCl NU.CU] ONUCLtl ti\UdJ NLUC NlUL! J,. l t U Q / CCNUCUl tnNlUC NlUU C /C(NUCL! 

a 1,ulti\l\ c .. d G t,L!Ltn(( t /tnC(l\ll cl cl1.uu l I NLtU NLg c /NL, J... JNLaL l t ,; Q 1uaL N I 

<8Z> L,] LC, H t; t , I( I ,Ul'1.cf cl dL.UNl ,L!Lti\(( cl dL.UL! N J,. U , C: ~ ,; / c.Ultn, cl dLUW 

NLC GLI\U (+ct((c.O t) (+l(l, u "a C) (+lCl, c:;) J,. u l u" c:; a C 

,; Q) (,;ctt<,o U) iac, (+,;cL CNaL c;) (+,;cl (NC(, u a) le.ct((,~.,,~, u C) '"· l tu c; a) (C.\C. "' 

C(I\L.c.0 (CQI\L,o a) Wd.tU (L!,l U t; ar lUC(ClLt cuat. a) CC(r-\t:;l (C(Cll\t:; a, CC'Cl\c.O (CC'Cl\(0 

L!<L! U) Nq-l {LC< ... Nc;N UaL t} (LU,;N l l U Q ,; C) (Nc;,L a) C<CLC CClLlU (CCLL, l t a ( C) 

... GL.((U U<lL a) (+l(l, C). lCc. C'CI\ (ct((, U) (C(l\(.0 a, (+NUL U) w,u (L!,l U t:; a) {+LW,;N ,;N 

c:; Q) NlC(L (NL, j,.) (NlC(, l l C} (UaL u " t; a) ((U. C'((( NUL NC,N ",; GL((W (UQL. a C) (NC,N 

lCUlC (lCU, J,. l l C) (CUlC u" c:;} (UaL co (+CC(I\L,O Q} NUL (NU,,., (NUL l C) (UaL u" 

/+l(l, ' C /UQL. J,. t l+lNU c,LCL l /lNU Cdll ((£:; J.CL. ll\Lc. Nll\LC NCL.O t I + (CC.(I\L,O u c:; a} 

tM.:;,a] CC((,, U.L,;,, « I C(((,O G' /ct((,O lCl, u / C'Ctt,o lCl, ( /ct((~ l(l, C: /l(l, " a / l(, S\' 

<LZ> ~c.J n.CN. , a , tnCNa, c; I ",l w, M G ,,.~, t /c.~. 4 ,,~, u c ,,.~,. l '"" L ,,~, a I ct«,a 



;,::i)' ,,::i, t7 rm,p,p ,,:,. '1:lY ,,:i, D > n l'll}lj?1j?l 0'1.:JY ,,:::i, l nwp,p ,,::n 0'1:J)J ,,:i, 
:, J"lll'P1Pl 

I !I O D > ' n l l n 1 M 1'Yll C,Vll I 1 ,on l~1N I D > l ,on [1'M I l ,on/ > ·n:n c::u,:n <29> 

n ,on, i t l 1 l ntnN, cnnnM> 

~ l l ?N1VJ' )):1 [>Miw, I l l:1+/ l il n.J+ [l!I.VI' 1 t 5!:b/' n ·,rJ',/ \? 11:, )!)? r,:,,g> <30> 

>w M,nw I M '(1N:J + I £I )'l > , n n 11\!Jl) ciw1 I D l)'l1l:JN/ :, ,on/ n l 'jVJ) )):1/ ~ ) 

n1VJ '(1?0/ ) !, :, n l O.>JN n,YJ '(1N:J/ l O)JN i11YJ '(7N/ n O)JN !'llmN N'>n\!J [llOM n,w 

0 M l)))'JN [llt>M 1.i l)Y.l)N n1VJ '(1N:l/ D l)lr.)N niYJ ?VJ/ , " 11.>JN 

[lM I l ,on [iln I D ,on [J'IM I :, ,, en> I~ O D > :, \? n l l n (1) l M :m:n ['n:,, <31> 

[lWl!7£».t> I .t> m,,n ,'l1 m:i 7lnt, nl'7£)7VJ 1:m ,n:i n1YJ cnn.ow> ... iln I~,, n,nYJ+ 

> nn~\!.I cnnt1v,> 11,on tnngw> 1wl>t1tl I l ,nn!l'll/ l "l 1 n ,on, .i i M l\!.ll~:n::i.n 

nn,,n'll/ n nm\!.I cnn,nw I l > :, n l , n M 1mm c,,,tl, I D , l ,on tnngv, ... l'lDl <32> 

r,))1£1,YJ ,n::i 7lnt ~ nY1D ?'Y ,n:i 1.:m1 > n l'lll?nY.l m.1,n ?\!J m:i ,:m u,n.t1w ... iln I > 
I 1 1p1~0 u,,,~on I " ll'7!:IY.l nn::iVJ tnn£1w .,,,,~l'ln I , ,on, , n,,~nn iln n,, :, 

t n 1 ,on u,n.ov, 
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,n:n, [~n:u I ~ , D :, :, , " n , , n 11 nl.11!:i + I l o , , n 1 ir.l)J/ N o,:,wm u,,:,wn <34> 

, n , n n,,z,-a , n , 1 n,w ';JN/ 1 ,,w, tn,v.1, I ~ > :, n ,on tu,n,, I ~ l D > :, , n , n 1 1 

n nlJ1!:I+ I ~ .D > :, 

[~M) , , N,p, np',l/ ~ l ~ :, l n Nip, 1,v.tv n O n l 1 l Nip, n';J\!J [Nip, <35> 

[l~ 'DNl I O 'NV O 1>'JN/ ~ n l i1 1 N 1>'JNi ['DMl I ~ l D > !) > 0 n l l n 1 l N on,~N, 

n l 1'.l!:l';J+ [1J1VIM 11 n(1VJ)+/ l ", n1w+/ ~ D > !) , n ,,w+ [,,n I l 0-0N '"N/:, ';J"Ni 

~ l >:,," n,, n nn::nm ,t>w lt1"1UJ1.D ,inow I .D ,on[~:,, Jo 'll+/ ~,.,):,, 

t1> 11 nn:ic,n:,) 1n,nuno I 1 nrn::nro, nrnn"w tn>.m.JJ1.D ,in"w I .D ro,r,:, it>v.tV 

l 1>'J)ll1 [1lll)l31 I~:, ,on U1Nlt11(ila 11Dl'Jl >Ni I:,,,, npv ~ ll > n ,,, np 

np 131WM n,n I) ')'JN)Y) I .D )I l D "n 11 n.., l 'JYJ ['NlVI I~:, ,on c,>, ... 'MlVI <36> 

)I l D > " , n l l n 1 M ,,, np 1l1YJN nJn i1l1)1l c,>, 

I , ')'JU-( ,nN 'm:,v ~ D , :, n ,on c,,,nN :nn:,, I l t, l l n 1,on ['>VllM "" l.lJ'l!)l <37> 

>'J 'lli/ :, ;\t.fJN / ~ .D )I t, :, n l N 0'\!JJN ['>VllN I ~ ,on [t1)fi1 I .0 l 'in:n / )f :l'>rol [l.~l 

, ·u, ,n,N ,n,\t.f,1+1 ~ ,n,N ,n,YJ'i+ I 
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i'(J,. NL. ... G4t.\ll,0] CNL.>-. GC,t'i\U,o c I tNL.).. c:c,<l] c;NL.}.. CCl'(l 4 a /NC. NL.>-. CC(tl U, c: c:; a ~ 

udc .. u C(((C,L c;NCL.O c;clN « I c:;wtL.0] c;NCLL!O , G' /NCLO I\' I c:;tlN] c;cN ,; I t:NL. ... c:c&<l 

/C(((ClL. NCLUO c;cN u c:; ;c;wttc,L NCLUO c;cN C: /l<.l'tClL NCLUO l(l, CNL>-. C,ClN a /UdJ 

<Ot> a«t,L. t;NtL.0 41:lN) ((CL NCLUO c;cN J.. " /l(\CL NCLUO u l 1 C /ll'tCL NCLO t 

lt(t;J,.<Q] l((CL<., N I ltAGUlU'] lCl, l I +ld.tl c;NtLL!O t 

h(1:J,.(0 ltAG'UlU'] UOL J.. U t CG "'/l(l, a /lq C: /l((C, l(i\G, l(, Q /l<.Ul c;NCLL!O U t; I 

<6£> t.\CNQ,] (i\(N, N, G /(i\(, t J,. U l 1 U a C: a C «~I Ne<ac:;L] NC,C(, t I lu!L] lCd, a I 

ti\CUl c;r.\LU cul Nc,m;L cc; au r.\CUl c;NCLUO rul " 

GLl(U cc; C(L! fi\CUl t:;fi\LU rul Nc,oc;L cc; C(U ti\CUl C,NCLUC Cl.tl NC,C(c;L a /GLl'tl.! cc; C(L! 

cc; C(U fi\CUl Nc,oc;L c;NcL.UO Cl(CLL t'i\LU cul t; IL. <.UlL, cl dL.UU NlC(, dLO<.l c;L, C\L.Gll 

r.\CUl C,t'i\LU rul Nc,oc;l cc; au r.\CUl c;Ntl.UO rul C: /L., <.Ulr.\i'( cl dL.UU NlC(L c;L, C\L.Gll 

C\LGll GLl'(U cc; au (i\Cl!l c;t'i\LU rul ~ /L, ,Ulti\l't cl dLUU di.a,u C,L, C\LGll GLl'\U cc; C(U 

ti\rul c;r.\LU cul Nc,ac;L Lee; au r.\CUl cul c;NcLu□ , /L, ti\C<ttll cl dLuu Nla, dN LO, c;L, 

Nc,ac;L c;NcL.UO Ci'(ClL. (j\LU cul u /L., (i\C(l'(ll cl dLUU dLal, c;L, C\LGll GLl'CU cc; au 

t+rul Nc,ac;L u I c:c:; au tA«tl ... l L, ,Ul(i\l't cl dLuu NlaL c;L, C\LGll cc; au r.\CUl 

till] +c;u J.. I Ne<ac:;LJ +Lee; au fi\rul GL((u u 1+cc; C(L! r.\rul J.. l I t;NtL.UaJ +rul J.. l 

<8£> C:c,] lCc; U /GLC4\L! cc; 1 CI au tatUll +GL((L! N t J.. U l rt I t;ti\LUJ t'i\LL! U /NC, r.\LU t( I 



'(1N:i 1l/ l l n omw,~n:, '(1N:i ,,v "1 o,nw,,£> '(1N:i ,, [0,,nv,,)1:1 ~,N 1l' I !!a 

I~ o,nw,,!t 'PN ,N N::b/, Q)J1\!J),£> '(1N:l 'llV:, ;31\!))7!) '(1N:l ,.,,, 1l) n l Q)J1W)?!) 

) :, n ,,m+ l l '.lw \!J!l.ln?+/ ~ o ) :, , " n l l n 1 l ow w!:l:,n,+ 

l' n":ipnt o ·n:ipn/ N n:i"pn/ l ii:iiit ~ n·:ant, n":in [';,!l.n 1:, ,on [):,n, <41> 

D 'pnt n n:ipn/ l n:ipflt ) :, " n l , 1 n:ipnt i, n'.:ipnt 

'N):)ip ?:)t) '!)Nl n11p)I+) ,n,:i rn:ip:, ,:n ,,)'J):J.N il\!Jl'Jl [tl'l:> ... ,)!l'!I.Nl <42> 

D:,' \'),,,,,,on) n,,py o,:,:, ():) o,~,:i 'l'P) .,~.,'.l i)I (Jl 0't.)'N1 ,:,,p '!>Nl) (:, ,,~,.JN 

ii nn~,:, i1?'Yi1 N?' n,,:u,n 17':>Nl a,,:, ,,~),J)l n,:i,pl ,n,:i ,:,, ,,n,'.lN ilW)'ll / l 

1).l 17t)'>.'.lN7 'Nt.lip ')!)Nl rn,py )n)J en 311.J,P)) n,:ip:, ?'.Jl l?t.))JN () j1~t.)!1) il\!J).l)l/ 

I ~ ,on/ 1 a,:,:, ,~,:i i)I ''>!:IN nnp)' ,n,:i n,:::ipl ,:,, Nm Ol nwy:,,t ) n n11pl.l o,:,:, ,~:::i 

(l ''i') .,, (:, )~Y ,~)I) ,~),I (l ,on) (l 7:::,)1) ,,~)I ,:, c, 't.)Nl'tf) ,, 'Nl'tl) ')'ti +I O l?'>!.>N [')J>N 

(l •,:,, ,,n,:iN n,::i, on, ,:, i).I.J.) '" 'll ,:, 1).):1) (!> lll) ,, 'll) (l l 'll) (l ,on) (U ,;,, ,, •,;,, 

l Jl):,, t, l l 'T (Jl 'lll on, '.,:, 1)1:t) 

l "l l ii 1 il'ill+ [j'l1VI 1, ,on [l'lN I l'J np, [np)l 1.£> )f O, t, l 'T !I. N 1?\!Jl tn)v,1 <43> 

In n,w nN np,, 1,n,:iN n,\!J.,, '.l\!J+ I~ l ",, n 'T lJ1, co,l!I. I >t nm+11,on r,,,.o I J> 

, ili\!J nN np,, 11) ,,n ,,t.),:iN n\!J'>l 'Nl'l/+ 
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n u,n, vp.:ir., n,m rr>.:i n.£>,,"-' ,:i,m cu,n~ ,:i,n ,~w, ID ,,1ln 1'l.ln ~N,,o l1N~On 

nm, ,,,w 't vp:io nmv D):,, n ,,,lJ+ tu.in I 1 !, , \? n, 1 nN+ l'l)Vn I !it ,on/ 

~ !> , n ,"n' x, lliin, r,1,n) I 1 wp:ir.l, ,,,l', " l l wp.:ir.J 

1?Y.>'.:tN ,, 1t,N/:, 1,r.,,:iN ',"N/, 1?Y.l':JN ?"Nl/ %> 1?t.l':1N l? ''!JN/ N ?"N [l) 1.t>N <45> 

n ,., 1Y.)N/ l l 1?Y.>':tN 'Y.)N/ l '-' 'T ,,r.,,:iN 'r.,NV l n ,,tl,:iN iY.lNl/ ~ ,.,Y.),:JN ,, '1Y.lNV ~ 

m/ !1' l tin l l 31.tlN \:)~VJ)'Jl !1)'JN )'1 nl/ 11 nr.,N \:>~'ll)'Jl ,,, n, [11DN \?!)~)l )"'t tn 11' 

!) l"IY.>N \.'.)!)\!)Y.)' ll)'JN ,,, m/ t) 31)'.)N \:)!)'tJY.)l l'lY.)N ,,, Nln ill/ 1 l1Y.JN \:)!)\!J'IJ l1)'JN ,,, Nm 

"'' l l"lY.>N \:)!)\!JY.) l"ltlN ,,, lill/ ~ l"lr.JN \:)!)VJY..)l l"IY.>N ,,,n, n l"lt.lN \:)!)YJY.)l J"lt)N ,,, li1l/ 

[N)V, nx,:i I tl 'l'l1n? N:l'tJ/ D ')))l1li1?/ l ')'l1i1? [,n,n),, l"lY.lN \:)!)YJY.)1 J1Y.)N ,,. ,, 

l n,n ,,ln+ [)J'l)f"t),,., N? jl) 'tlNV !1' ~ :, n 1 N'.,YJ 1}'/ l M l N';;YJ/ t> 1 N,',/ 1' N,VJ n;;i:> 

!1' 'lli1 'lli1 [''l1'l I l •;H I ~ l D ) !) " n l 1l 1 ,on/ !» ),t 1 l ')YJ/ t, ' N 'Nl\!.I ['DNl~ <46> 

\? l l 1 :nnn [ii,nn I (!) 

Nl?n/ ),t l 1 :i N N~m c,,n l ~ .tl ~:, n l ,on [N'tl ,rnnN ... NlM ,,,., Ill 1 rt 1 ')YJ+ <47> 

ll11nN/ 'T ,ninN [N'11 ,rnnN I l ,., [)) I " •r.,,N/ \7 ' l l 1'l 1 N 1t.lN ['t,N I \? ,-on/ ' l l 1'l 

',n Dl 'nV l l (l 'ijl) Nm ,nN ninN N'>il Ol Nm,+ , , 'UV O nm [N'i1 I " ',n ·m~, l N'n 

n 'lll/ J 'Ul n,r.JN N'nl/ "'ll 
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l1'lJN :J'llil i111}1l ')'lJ+ I D l l n 1 ,on [Nln M~) ,:, I l :l'llln? 10N [:iv,n ,, 'ON I l ')'lJ ,, 

n'lJN :J'Vn ')VJ/ " 'll 'lJ>Nn 11\!.IN J.\!Jil il!l).11 ')\!}/ l l n 1 l (l 'l)l) C, 'l:>l) Nm N>:t) >:, 'V'Nil 

' 'l)l n,m 11).1.J ??!ln>l/ D V)'>Nil 

I .N ,:,w+I .N ,,n,, [1D~ I ~ > D) :, " n l l n 1 l ,un [lrnN )')NlVJ ... 11ltn <49> 

n!J,:,.N 1.0 » o, :a ,pol' tpo» 1 o ,wn c,,,-!, ID,,,, :a N:iYJ lN!l'YI,, ,1-00:>N 101N 

, ,on/ )' ll1lN ,,,NWJ [lJllN ,,)KlYI ''" I )' ' lN + [irnN )>)NlVJ 

n,r.m n,o ,:, ).11 j'>'lJO ll'N ONl+/ l t)).:,," n l l 111,un u,,n, 11>1!1 )).flfl)l <50> 

ll1VJN ,, ::iVJn/, nm111y::i ,,!:In,, Nm N'~ ,:, tn>ni 11).t!I >>~u,,, I l ,, i\!JN ,:,, nnN 

.o n,,m u,,n, I ).1 n,m 11).1:i ,,!:In,, 

['n:an,, ,,nntJ nm,,, D ,,!lnm [))Dno n,n, 1::. x, >:,, n,, 1 ,0y, C1D>' <51> 

/ n n:ipn/ ) " n l , 1 ii:ipn/ D n':ipn/ )' N n":ipn/ o 'n:i,nt :, , ;i:i;i/ , n":in/ ~ n·:in 

j::,:," l'>lO?+] .N ,on/ )1 'Y.l1Nl/ n iOlNl/ 11 iDNV:, Y.lNV l l 'Nl t'lNl ID 'pn/ l n:ipi.ln 

,,::i, I " •,yn ,::, ·:111, o x, :, , l 1 n 1 l N (:, ;r.,,1).1n) o,o,,l'n ;,:, 11:11 c•,,:,!,i»n !,:, 11:i, 

JlNi.J N?/::,, o,Nn nN nNi:J [11N13 01N I l o,o,wn ,,::i,,) n O?l)J ?VJ,, m:i,, 
o,w i1l1Ni:J/ ) :, n o~,iy;, J1N nNi:t I l " l 1 n 1 ,, 1 N?) N?N 1c,w l1N Cl l "t nnNi.J} 

nn,.:a,11>,:,,:no I, n,:i,,, 1111!:I?/,:, n,:i,,, n,,,!l, tn,:111 n>i.o> 111r.,,1).1 nnN1:::i1 n 

l "t ,r,,:i (X> ,m,:ip.:,) (::, l l l n,:i,p:,) l1l:lj7) ,:n '" 1,0,J.Nl) ,,,J.,:J.N/ n ,n,::i ,:,, ,,,J,:JN 

!i , ,::i,, N~,, ,,!l, N? t,:i,,l l,.o, I N ,on nn,:i, 11 n,::ip:,n ,:,, ,,~,:iNt ::, l o ~ :, , " n , 
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~NI l'l ,on [0)"~Mn ~N 01'l~K ~~g,i,, IO, 'N'JVJ/ l 'Y.")N'JVJ/ ', n "'lr.)N'JVJ ['l~ <53> 

l , " l 1 n 11 K C'ii?Nn [0)")Mn I ~ n ,,n,:iN ,w 1' ,,n,:iN/ ~ O'ii?Nn !'lN [0)'')Nn 

K O'M?N [0)"~K I :, hit l 'llV \:> 'lV 1 N!:>1),/ l l 1 itln [ ,.,~,, ... Mf>i,, I !:> ·m,Nn/ i .!) )' 

'\UN l1N1 ·,:iN 11N/ n ,,n,JN nN (11~:m ,,,~ !lN11~D~N rtN I .0 ·,n,N/ )t 1' )l ~ , n 

~ n 11'.:m ,,n,nr.,N nN11,r.>,:iN/ )' n?'11,nmr.,N 1n\!JN n?-n 1:in,:iN nN/ K 11'.:n1 ·moN 

l np1n p,,o + I l'l , ·nv 
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Symbols Used in the Critical Apparatus 

< > Line number in Basetext and Translation 

l !I N Sigla. See page 24 (Table 1) for a Key to the Sigla. 

[ End oflemma 

/ Begins new variant reading 

End of entry 

+ Indicates additional material not found in the basetext 

ion Indicates that the lemma is missing from the following manuscripts 

( ) Indicates an alternative to a varient reading; the source of the alternative, i.e. the 

sigla, is given in bold 
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Relationship of the Manuscripts and Editions 

A review of the seventeen manuscripts and two printed editions used in this study 

reveals numerous differences, many of which are detailed in the Critical Apparatus. 

Some of these differences, including alternate spellings, abbreviations, word order, 

grammatical forms, and the length of a Biblical citation given in a particular manuscript, 

can be explained as results of the mechanical process of copying.1 For the purpose of 

detennining relationships among the manuscripts, 2 these changes may be considered 

insignificant, as they may reflect nothing more than the conventions of an individual 

scribe. Other differences, however, may be significant in helping to detennine 

relationships between the manuscripts, and these are the differences that we will 

consider. 

Before proceeding, a note of caution. It is assumed here that the copies under 

consideration represent only a fraction of the manuscripts of PRE that may have existed 

over the course of time. The earliest manuscripts in this study were produced in the 

fourteenth century, likely five centuries or more after PRE was composed. Furthennore, 

we know that while some changes were introduced unconsciously into medieval Jewish 

texts by unlearned scribes, other changes were consciously made by learned scholars who 

engaged in a dialogue with the text and felt free to "correct" details that they felt were 

errors.3 All ofthes'e factors challenge the traditional notion of a stemma codicum. 

1. See Philip S. Alexander and Alexander Samely, "Introduction: Artefact and Text," in The Bulletin of the 
John Rylands University of Manchester (Theme issue: Artefact and Text: the Recreation of Jewish 
literature in Medle\/al Hebrew Manuscripts), vol. 75, num. 3 (Autumn 1993), ed. Alexander and 
Samely, 7; and Malachi Beit-Arie, "Transmission of Texts by Scribes and Copyists: Unconscious and 
Conscious Interferences," in the same volume, 40-46. 

2. For the sake of convenience, in the rest of this section, I shall use the tenn "manuscripts" to also include 
the printed editions. 

3. Beit-Arie, ibid., 39-52. 
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Nevertheless, by examining the details of the chapter, we may at least come to see that 

certain families of manuscripts are related to one another. There are some notable 

elements in the manuscripts of our chapter of PRE which lend themselves to the task of 

reconstructing relationships between the witnesses. These differences include the 

presence or absence of large sections of text in individual manuscripts, the location of 

material within the chapter, the attribution of ideas to a particular sage, and the use or 

absence of certain phrases. Let us now examine eleven details where notable differences 

are evident. 

Issue # 1: the presence or absence of lines 2-3. The idea that God tested Abraham as a 

counterbalance to the times that Israel would test God in the future is found in seven 

manuscripts. 4 

Issue #2: the presence or absence of line 49. This idea, which is an adaptation of 

material from Baba Kamma 92a and Makkot 9a, is found in six manuscripts. 

Issue #3: use of the expression "77 J/117'' in line 15. This expression, meaning "you 

should know," introduces the idea that being cast about is difficult in line 15. It is found 

in five manuscripts_. 

Issue #4: Neh. 9:7. A second lemma, quoting part ofNeh. 9:7, appears at the end of the 

second trial, following line 12, in nine manuscripts. 

4. See Table 2 for details as to which manuscripts contain each specific detail for issues l•l 1. 
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Issue #5: Gen. 12: I 5. A section which asks how we know that Sarah was taken, and 

answers by quoting Gen. 12:15, is found after line 24 in eleven manuscripts. 

Issue #6: Ex. 11: I. A section of text quoting Ex. 11: l and comparing "strikes" (n-,:>Y..l) to 

"plagues" (Q'))Jl)) is found after line 27 in eight manuscripts. 

Issue #7: the order of the passages about the night of Sarah's capture and Pharaoh's 

love for Sarah. There are two distinct units which appear in a different order in some of 

the mss. In seven ofthe manuscripts, the unit quoted in the name ofR. Joshua b. Korcha, 

which relates that Pharaoh wrote Sarah a ketubah (lines 28-33), appears before the unit 

usually quoted in the name ofR. Tarfon (but sometimes in the name of R. Joshua b. 

Korcha-- see Issue #10), which relates that Sarah was taken on the first night of Passover 

(lines 25-27). 

Issue #8: the placement of ''. .. Jn.Jl:!/ ,i/,j 7:J" and Gen. 20: 14. The idea that "everything 

which Pharaoh gave to Sarah, Abimelech gave to Abraham/' supported by the quotation 

of Gen. 20:14, appears in two places in the different mss. In seven of the mss., including 

the basetext, these lines (38-39) serve as a transition between the Pharaoh and Abimelech 

episodes. However, in twelve of the manuscripts, this material comes towards the end of 

the chapter, just before Abraham stands and prays for Abimelech (line 51 ). 
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Issue #9: attribution of ''. .. ]JV~ nJ:J !:;:,"_ This same midrash (see Issue #8) is attributed to 

R. Joshua b. Korcha, who spoke before R. Tarfon, in four manuscripts. In two other 

manuscripts., the attribution is to R. Shimon b. Korcha. 

Issue #JO: the attribution of the midrash about the night of Sarah's capture lo R. Joshua 

b. Korcha in line 25. In six manuscripts, this unit (lines 25~27) is attributed to R. Joshua 

b. Korcha instead ofR. Tarfon. 

Issue #11: inclusion of the expression D!!I ~!)J,7!:;. Eleven of the manuscripts. conclude 

line 40, about Abraham's journey to the land of the Philistines, with the expression 

O\!J \!J!>ln7, "to be renewed there." One other manuscript{)) reads ')\!J ~!>ln,, an 

obvious scribal corruption. 
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Table 2 

1 2 3 4 5 6 7 8 ' 10 
Has BK rnn Neh. Gen. Ex. Ketub :,:, ;,:, R.Jos 
lines 92a/ ,, 9:7 12:15 11: l ah 1st :Jr.l no hua b. 
2-3 Mak. 1no\!1 lnl\!1 Korba 

9b late attrib. 

N + + 

:i. + + + 

l + + + 

1 + + + + + 

n + + + + + 

1 + + + + + 

l + + + + 

n + + + + + 

\) + + + + + 

, + + + + • + 

!) + + + + 

> + + + + + 

l'l + + + + + + 

) + + + + + 

,, + + 

)I + + + 

!) + + + 

~ + + • + 

ti + + 

Key: + Contains the noted issue or element. 
• Attribution to R. Shimon b. Korcha, as opposed to R. Joshua b. Korcha. 
** 'l\!J \!1~3i1? 
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+ 

+ 
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Table 2 indicates which manuscripts contain each of the details in the text, as 

described above. The most obvious result is that we can clearly see that mss. N, :i, 0, .», 

.o. and '1 are related, based on the fact that these manuscripts share similar results for 

issues 1, 2, 3, and 11. Such a result is not surprising, given that ms. Jl is the first printed 

edition and ms. 3 is the second printed edition. Most likely, rnss. M, )f, 0, and.!) are 

based on one of the printed editions, though it is possible that the influence goes the other 

way.5 Even though these six manuscripts seem to be closely related, we should note that 

not all of the manuscripts in this group share all features. For example, the printed 

editions are not identical, as is indicated by ms. :l's inclusion of the material from Baba 

Kamma 92a and Makkot 9b (Issue #2). Also within this group, mss. M and t, are missing 

the expression "1' )1111'' (Issue #3). 

The remaining thirteen manuscripts, while clearly distinct from the previous 

group, do not easily lend themselves to more precise grouping. Most of the manuscripts 

share most of the same results for issues 4~ 10. However, where the results do not match, 

there seems to be no recognizable pattern. Thus I regretfully cannot offer a more detailed 

description of the relationships between the manuscripts. 

One final note regarding the relationship of the manuscripts relates to the 

rabbinical thesis of Scott Meltzer.6 Meltzer divides the manuscripts into three groups: 

Group I: Mss. M, :i, 1, and 1. (Subgroup Ia: Mand l; Subgroup lb: :land 1.) 

Group II: Mss. 11, l, "• and l. 

5. All of the mss. are dated after or around the time of the publication of the editio princeps, 1514. See 
Table 1 for details. 

6. Scott Meltzer, The Midrash on Jonah as Represented in Pirqe Rabbi Eliezer (Chapter JO}, Rabbinical 
Thesis (unpublished), ( Hebrew Union College-Jewish Institute of Religion, New York, 1996). See 
especially pp. 40-57. 

95 

-■{,-.. ---------------------



Group III: Mss. n. '• ~.~.and t,.7 

In this work, I have assigned the same sigta to the manuscripts Meltzer used, in order to 

facilitate companion. 8 Some of the groupings Meltzer suggests actually seem to apply to 

the data in Ch. 26. Except for the fact that Ex. 11: I (Issue #6) is missing in ms. l and 

O'lJ 'lJ!>)n~ (Issue #11) is missing from ms."• the manuscripts match on every other 

detail. Unfortunately, the data from Ch. 26 does not bear out Meltzer's proposed 

divisions. For example, mss. N and,, Meltzer's Subgroup Ia differ according to all 

eleven criteria. Also, there is a great deal of variation among Meltzer's Group ill, 

especially in regard to Neb. 9:7 (Issue #4). All of these differences lead one to question 

the feasibility of constructing a stemma codicum for PRE. At the least, more data is 

needed from additional chapters, in addition to other types of analysis, such as 

paleography and codicology. 

7. Ibid., 57. 
8. Mss. N through ):3 were used by Meltzer. Mss. l through 11 are additional mss. that I have employed. 

96 --9 



Commentary and Analysis 

Chapter 26 of PRE tells the story of Abraham's life from his birth to events that 

occur almost a century later. Yet the story is not a complete biography of the father of 

the Jewish people. It is not even a complete recounting of everything we know about 

Abraham from the Book of Genesis. The focus of this chapter is squarely on the trials 

and tribulations Abraham faced along the way. Everything is seen in light of the tests 

God created for Abraham. 

Whoever crafted this version of Abraham's life drew on more than Gen. 11-26 

and his own imagination. The author availed himself of legends, laws, and locutions 

from such diverse sources as the Hebrew Bible, the Pseudepigrapha and Apocrypha of 

the Second Temple period, Aramaic translations of the Bible, classical rabbinic 

midrashim, and the Babylonian Talmud. 

This commentary constitues an attempt to analyze the diverse sources the author 

of PRE used to construct his version of Abraham's first five trials. We wiU also examine 

some of the texts related to Abraham and his trials that would have been known to a 

learned eighth or ninth century rabbinic Jew, but which our author chose not to use. By 

considering which material from the written and oral Torah he used and which material 

he did not, and by seeing how he used the resoures at his command, we will come to 

better understand how this particular author created a unique version of the subject of 

Abraham and his trials. 
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Prologue 

Our chapter begins with a prologue introducing the idea that Abraham was tested 

with ten trials (lines 1 ). This line serves as a heading not only for Ch. 26, but also for the 

entire ten trials (Chs. 26-31). From the very opening line of the chapter, PRE takes its 

words from earlier sources: Pirke Avot 5:3 1 and Avot de Rabbi Natan.2 The manner in 

which our text uses these earlier sources is typical of PRE's use of traditional material. 

The phrase "Abraham our Father was tested (with) ten trials and withstood them all"3 is a 

type of formulaic shorthand. As the text stands, there is an obvious grammatical 

problem; one would expect to find the preposition bet ('with') at the beginning of the 

Hebrew sentence.4 In this brief example, PRE's dependence on its sources becomes 

clear. In fact, Jacob Elbaum, in his article on the literary style of PRE, notes that this 

work frequently borrows set phrases from earlier literary sources, even where there is 

something odd about the expression.5 

In some of the manuscripts, the Prologue continues with a rationale for why God 

tested Abraham (line 2-3). To understand why these lines are in some versions of PRE 

1. Pirke Avot 5:3: O?::>J. 1>'J).l'l O'l7\!li1 ,,,.).! U':lN Oi11JN no.:,ru .nm,,:,:, i11\!J)J . Only the epitaph,,,)) 
o,,wn ('Peace be upon him') is missing in PRE. The fact that this mishna's parallel in Avot de Rabbi 
Natan does not use the phrase o,4,wn '1'>7),1 raises the possibility that an addition that found its way into 
the mishna at a later date. 

2. The wording from Pirke Avot appears in identical form in Avot de Rabbi Natan, version B (ARNB), 
Ch. 36. Avot de Rabbi Natan, version A (ARNA}, adds that Abraham was tested il"Jpn '>)!l? ('before 
the Holy One, blessed be He') and has a varient on the ending 07::,J it.l.)l'I ('and he stood in them all,' 
i.e. he withstood them all). The ending reads: 07\V NS.OJ )~:n:,Ji ('and in all of them he was found 
whole'). Both versions can be found in Schechter, Aboth de Rabbi Nathan, 94. 

3. ,,,:i:i. 10~11 l)'>J.N Oi11J.N nt>Jnl ml)'>t)) i11\!J)) 

4. . .. nm>o) n1\!JlJJ 
S. Jacob Elbaum, "Ha-Melitzah, ha-Motive, v 'ha-lnyan l 'derekh Itzuvo she/ ha-Sippur b 'Pirke de-Rabbi 

Eliezer, •· in Mekhk're Yerushalayim be-Folklore Yehudi Likhvod Dov Noy, vols. 13-14, ed. Tamar 
Alexander and Gilat Hazan-Rokem (Jerusalem: Magnes Press, 1991-1992), 125. Elbaum writes that, 
.tr>r.llJ!l? o,N!lP) ,~,m ,o,y,:ip m!ln,~ '.:1)1 ,,,J, nN mnw ,r.,, )l,Nn>J'tl no ).17'N ,:inD~ •• 
"What happened to the author (of PRE) is what happens to someone who builds his words upon set 
combinations, and even those that are occasionally frozen." (My translation.) 
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and not in others,6 it helps to know about how medieval Jewish texts developed and were 

transmitted. According to Israel Ta~Shma, medieval Jewish books were often "open" 

books, meaning that as manuscripts were copied, a scribe might make intentional changes 

or additions that he believed "corrected" something that was incorrect or deficient in the 

manuscript in front of him or bettered the work by making it more complete. 7 One fonn 

of this phenomenon, he claims, is the book that was "opened up" by its readers (i.e., 

scribes) even though the original author may never have intended for this to happen.8 In 

other words, some medieval Jewish texts grew organically, changing in the hands of 

generations of copyists who brought new understandings to the works they transmitted. 

Such a development seems to have happened with PRE. 

Lines 2-3 teach that God knew that Israel would one day test Him, and as a result, 

He tested Abraham with ten trials so that Abraham's merit would serve as a 

counterbalance to his descendents's guilt. These lines would to appear to be a brilliant 

addition to our chapter, but they are not likely to have been an original part of PRE. 

Given that they provide an interesting, compelling, and unique explanation for the ten 

trials, it is hard to believe that a scribe would delete these lines ifhe encountered them. 

Rather, someone must have added them to address the most vexing questions concerning 

the trials: why God would test Abraham. For many readers, the Bible's answer -- that 

God actually wanted to find out whether Abraham was "God-fearing" -- must not have 

6. Lines 2-3 are only found in about a third of the manuscripts and editions which I examined for this 
project. See the Critical Apparatus for details. 

7. Israel M. Ta-Sbma, "The 'Open' Book in Medieval Hebrew Literature: The Problem of Authorized 
Editions," in The Bulletin of the John Rylands University Library of Manchester, vol. 75, num. 3 
(Authwn 1993), ed. Philip S. Alexander and Alexander Samely, 17-24. 

8. Ibid., 18, 
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been satisfying.9 After all, could God not have known what Abraham would do? Any 

reader of this section of PRE would have wanted to know why God really put Abraham 

to the test. Somewhere along the course of the text's development a scholar supplied the 

reason found here, which does not appear anywhere else in previous rabbininc tradition. 

Whoever inserted this section into the PRE material followed in the footsteps of 

nwnerous post-Biblical authors who tried to explain what need God would have for such 

tests. For us to understand the novelty of the answer we find here, it is necessary to 

briefly review other rationales that had been advanced to explain Abraham's trials. For 

most Second Temple period authors, the answer still appears to be that God actually 

needed to find out whether Abraham would comply with His demands and prove himself 

to be a faithful, whole-hearted follower -- an idea first hinted at in Gen. 22:12. Judith 

8:25-26 says that God tested Abraham and Isaac(!) "to search their hearts."10 Ben Sira 

44: 19-21, 1 Maccabees 2:52, and Jubilees 17: 18 all speak of Abraham being found 

faithful when tested, implying that whatever trials he underwent were tests of his faith. 

For some of these authors, the tests became justification for certain rewards that Abraham 

received. Ben Sira notes that as a result of Abraham passing the tests, God promised that 

his offspring would inherit much land and become a source of blessings for the nations. 

For others, tests were seen as a sign of the closeness to God to those who are tested. 

Judith 8:25,27 says, "In spite of everything let us give thanks to the Lord our God, who is 

putting us to the test as He did our ancestors.... The Lord scourges those who are close to 

Him in order to admonish them."11 

9. See Gen. 22:12. After instructing Abraham to spare his son, the angel says, "For now I know that you 
fear God, since you have not withheld your son, your favored son, from Me." (Trans. JPS Tanakh.) 

10. HarperCollins Study Bible, 14 70-14 71. 
I I.Ibid. 
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For the Rabbis, who presumed that God is all-knowing, and hence that God would 

not have tested Abraham to find out anything about his faith, the trials became 

instruments for demonstrating something about Abraham: his greatness, his love of God, 

God's special love for him, or his worthiness to receive special blessings from God. The 

second half of the mishna from Pirke Avot 5:3, quoted above, explains that the ten trials 

of Abraham were given oi,'tln ,,,y u,:i.N Oi11lN ,~ iron nn:, )J,1,n,. Because of the 

ambiguity of the Hebrew phrase Oi11::1N 7'0 )l'On, this mishna has traditionally been 

understood in two ways. 12 According to the first understanding, the trials were done "in 

order to make known how beloved was Abraham our Father, peace be upon him," i.e., 

how beloved Abraham was by God. This interpretation views the mishna as saying that 

the tests were God's way of demonstrating God's love for Abraham. According to a 

second understanding, God tested Abraham "in order to make known how much was the 

love of Abraham our Father, peace be upon him," i.e, for God. In other words, according 

to this view, the trials were God's way of letting Abraham demonstrate his love for God. 

The two versions of Avot de Rabbi Natan supply two additional rationales for the 

trials. Version A states: "And why all this (i.e., the trials)? So that when Abraham our 

Father comes to take his reward, the nations of the world will say, 'More than any ofus, 

more than everyone, does Abraham deserve to take his reward.' And (Scripture) says 

about him, 'Go, eat your bread in happiness, and drink your wine with a good heart. (Ecc. 

9:7)."13 According to this understanding, the trials were meant to prove Abraham's 

12.See Banach Albeck, ed. and comm., Shishah Sidrei Mishnah, Seder Nezikin [Heb.] (Jerusalem and Tel 
Aviv: Bialik Institute and Dvir, 1953), 374-375; and Pmhas Kahati, ed. and comm., Mishnayot, Seder 
Nezilcin, vol. 2 (Jerusalem, Heikhal Shlomo, 1966), 399. 

13.Ch. 33.: iJt;,:,)',) ,rn, 011)'.)lN O?l.)Jn rnr.nN W1'1l' n:,1l' ,m,t;, ll':lN Oil7JN N:l')\!,I:) ,,:, no, 1:, ,:n 
,1)" llD J,:::i nnw, 1t:>n, llN ilNJ\!ll ,l:>N ,, 1tllN Nin,,,)', n:,w ''"'' Oi11JN m\!17:>)'J ,rm 
The Hebrew text can be found in Schechter, Aboth de Rabbi Nathan, 95. The translation is mine. 
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worthiness to collect his reward to the nations of the world. By extension, the text is 

probably also speaking about the fate of Abraham's descendents, and is a polemic 

justifying claims that Jews enjoy a special relationship with God. Version 8 of Avot de 

Rabbi Natan contains the same basic teaching, in slightly different language,14 and also 

adds that the trials were given "in order to make known the greatness of Abraham our 

Father."'' 

"The Lection for the Second Day of Rosh Hashanah" provides yet another 

rationale for the trials: to make the world worthwhile in God's eyes. It says: -- "From the 

day when the Holy One Blessed Be He created His universe, the world was not 

considered as worth anything to Him until Abraham our Father came and was tested with 

ten trials (then He was satisfied.)"16 

Now, in light of these previous rationales for the trials of Abraham, we can 

appreciate the novelty of the rationale found in some of the versions of PRE. For the 

author of these lines, God tested Abraham so that positive merit would accrue to his 

descendents. Here we find the rabbinic concept of zekhut avot ("Merit of the Fathers") 

expressed in a dramatically new setting. Shmidman defines zekhut avot as "the doctrine 

14.Ch. 36. '"''' o,,vn ,~ll m:iN oni:lN Nu,v::, 11r.,;; .1N:::,; 'tNi:i,v o,i)Jn '>NJ.;::,; 11"1~ nr., ,:::,, 
lZOD ,,n, o,,D1N o,,)J '>N:l m, n::,v l1N . The Hebrew text can be found in Schechter, Aboth de 

Rabbi Nathan, 94. Schechter, in Note 6 on that page, admits that he is confused by the wording of this 
text, and directs our attention to the text of version A. See also Anthony J. Saldarini, trans., The 
Fathers According to Rabbi Nathan (Abot de Rabbi Nathan) Version B: A Translation and Commentary 
(Leiden: E.J. Brill, 1975), 214. 

15. Ch. 33. il':lN oni.::i.N ;Ill in?nl Nm n1J:i ),,.rn,, The Hebrew text can be found in Schechter, Aboth 
de Rabbi Nathan, 9S. The translation is mine. 

16.nm,o.:i ·,.::i. nt1.:iru, ''JN on1JN NJ'll 1)1 o,,:::, ,,J.!:I, :nllln o,,)ln nm N, ,r.i,,y l1N n':m N1.:J.1l1 o,,r., 
(U,)11 n,,prul) -- The words on parentheses are found only in one ms., Oxford Ms. Opp. Add. 4.79. 
The Hebrew text comes from Lewis M. Barth, "Lection for the Second Day of Rosh Hashanah: A 
Homily Containing the Legend of the Ten Trials of Abraham," [Hebrew], in Hebrew Union College 
Annual, vol. 58 (1987), Hebrew section, 12. The English is the same author's unpublished translation. 
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that progeny benefit from the righteousness of their forebears." 17 While this idea is 

expressed in the Bible (Deut. 4:37; Ex. 32:13; 2 Chron. 6:42); 8 it is named and given 

much more thorough attention in rabbinic literature. 19 According to the classical rabbinic 

sources, Israel was redeemed from Egypt because of the Merit of the Fathers (Ex. R. 

1 :36), Moses was pennitted to receive the Torah on Sinai on account of the Merit of the 

Fathers (Gen. R. 28:1,2), and God forgave the sin of the golden calf because of the Merit 

of the Fathers (Shabbat 42a; Ex. R. 44:1).20 However, no sources prior to PRE express 

the idea that Israel was spared punishment for testing God in the wilderness because of 

the trials Abraham had endured. 

Where did this idea come from then? The answer is indicative of what we find 

throughout our chapter -- the author drew some details from known sources and 

combined them in an entirely new way.21 The idea that the Israelites tested God in the 

wilderness is already expressed in the Torah: ''They tested Me these ten times and did not 

listen to My voice." (Num. 14:22). In the same chapter of Pirke Avot that mentions the 

ten trials of Abraham, it says: "(With) ten trials did our ancestors test the Omnipresent 

One, blessed be He."22 Just as Avot de Rabbi Natan expanded on the mishna by listing 

the ten trials of Abraham, so too does it list the ten times when Israel tested God in the 

wildemess.23 Neither Pirke Avot nor ARN, however, make a direct connection between 

17. Joshua H. Schmidman, "Zek:hut Avot," in El, vol. 16, col. 976. 
18.lbid., cols. 976-977. 
19. See Solomon Schechter, Some Aspects of Rabbinic Theology (New York: Macmillan, 1909), 170-198, 

for a lengthy, though somewhat apologetical discussion of the concept of zekhut avot. 
20. Ibid., 174. 
21. In this sense, the method that went into constructing these line fits perfectly with the methods used by 

the original author of PRE. See Elbaum, 99-103. 
22. Pirke Avot 5:4: 1:i1r.,:i z.m, 1n:i mpr.m nN 1lml:lN 10l n1J1'0l n1'tl)I. 
23. ARNA: Ch. 34. ARNB: Ch. 38. See Schechter, A both de Rabbi Nathan, 98; Neusner, 202; Saldarini, 

224. 
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the two sets of trials: God's testing of Abraham and the Israelites' testing of God. In both 

works, the only thing the two lists have in common is the number ten. Therefore, when 

PRE asserts that God tested Abraham because of what his descendents would later do, 

this is an entirely new concept. 

The idea that God creates healing before meting out certain punishments is one 

that the author could have found in Meg. 13b. 

Raba said: After God had created a healing for the blow [which was about 
to fall.] For Resh Lakish has said: The Holy One, blessed be He, does not 
smite Israel unless He has created for them a healing beforehand. As it 
says, "When I have healed Israel, then is the iniquity of Ephraim 
uncovered." (Hos. 7:1). Not so, however, with the other nations. He 
smites them first, and then creates a healing for them. As it says, "The 
Lord will smite Egypt, smiting and healing." (Isa. 19:22).24 

Unlike the chapter heading (line 1) that was copied virtually verbatim from previous 

sources,25 here we find a different phenomenon which is much more prevelent in PRE -­

complete reformulation of earlier material. While the Talmud uses the words 'healing' 

(i7N1!11) and 'wound,' or 'blow,' {i7:>Y.>) meaning a divine punishment, and speaks of the 

former preceding the latter, it does not use the verb 0'1j?i7 ('created in advance,' or 

'caused to precede'). Such adaptation is typical of PRE.26 In weaving the various 

sources together, creating new expressions, and placing traditional ideas in new settings, 

the author of these lines has created a new midrashic idea justifying the ten trials of 

24. i1:>>:J Nm 1n::i \!Jl1pi1 1'N :\!J'>p, \!.1'>7 7>:JN1 .n:,n, i1Nl!:l7 N1i1 7n::i \!Jl1pi1 N7:l\!J 1nN :N:17 7Y.JN 
0,10N 1w n,xn ,N7'tl'? 'N!l7:> CN=l )l\!Jm) 1>.JNJ\!J ,n';nnn mm::i, on, N1i::i p DN N?N ?N7\!I' nN 

·n "):Ui C:t:>='-'' im)-''ll') 1>:JNJVJ ,moo, on, N11:i 1=> 1nN1 ):!11N n:»::, ,P u,N o,wn rnr.m·-< ,::iN -
.Nl!>7l ")l:l o,,~n JlN -- The translation above is by Maurice Simon, The Soncino Talmud: Megil/ah, 

79. 
25.See above, p. 98. 
26.Herr, EJ, vol. 13, cols., 558-559. 
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Abraham which follow. 

The First Trial 

The first two trials as presented in PRE are especially interesting because they are 

not based on incidents described in the Torah. Some of the ideas found in the first trial 

(lines 4-7) and the second trial (lines 8-12) are drawn from older sources, while others 

appear to have no precedent. However, most of the details are contained in "the Lection 

for the Second Day of Rosh Hashanah," which raises questions about the relationship of 

PRE to that work. As we have noted above in the futroduction, it is impossible to make 

any definitive statements about the influence PRE and the Lection may have had on one 

another. It also seems likely that the author of PRE and the author of the Lection knew 

many of the same traditions. From the standpoint of narrative, the material in PRE, 

which is so concise, assumes that the reader knows many of the unstated background 

details. For example, in this first trial, how did the rulers of the kingdom know about 

Abraham and why did they want to kill him (line 4)? Who hid Abraham (line 5)? Unless 

one is familiar with other midrashic ideas, some of which appear in the Lection, the brief 

version in PRE would make little sense.27 The fact that the author of PRE offers a brief 

synopsis of the story of the hiding of Abraham, compared with the Lection's longer, more 

detailed elaboration, reaveals that our author had a different agenda. It would seem that 

PRE is a kind of "reader's digest" version of the ten trials, striking a middle ground 

between simply listing the ten trials (as in the case of Avot de Rabbi Natan), and fully 

27. For example, the following traditions are all found in the Lection, but not in PRE: Nimrod's diviners 
learned about Abraham's birth from tht stars; the king's advisors realized that a child born that night 
was destined for such greatness that he would threaten the monarchy; and Terah was present as one of 
Nimrod's astroloaers. See "Lection." 12-13. 
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elaborating them (as with the Lection). 

While the author of PRE did not include all of the traditions he knew, the ideas 

that he did transmit reveal which ideas he considered most important to the topic of 

Abraham's trials. It is to the elements the author included that we now turn. Seen in the 

light of previous and contemporary versions of the Abraham material, our author's 

choices reflect a distinct vision of the patriarch. The detail that Abraham "did not see the 

sun or the moon" (line 5) for thirteen years may be an allusion to the tradition that 

Abraham discovered God through meditating on nature. Ginzberg21 notes several sources 

for this idea, including Josephus (The Antiquities of the Jews, Book I, 7:1),29 the 

Apocalypse of Abraham (7:1-12)30 and Genesis Rabbah (38:13).31 All of these works 

28. Louis Ginzberg, The Legends of the Jews, trans. Henrietta Szold, vol. V (Philadelphia: Jewish 
Publication Society, 192S), 210, n. 16. 

29. "(Abraham) was thus the first boldly to declare that God, the Creator of the universe, is one, and that, if 
any other being contributed aught to man's welfare, each did so by His command and not in vinue of its 
own inherent power. This he inferred from the changes to which land and sea are subject, from the 
course of sun and moon, and from all the celestial phenomena; for, he argued, were these bodies 
endowed with power, they would have provided for their own regularity, but, since they lacked this last, 
it was manifest that even those services in which they cooperate for our greater benefit they render not 
in virtue of their own authority, but through the might of their commanding sovereign, to whom alone it 
is right to render our homage and thanksaiving." (Trans. H. St. J. Thackeray, Jewish Antiquities, Books 
I-JV, vol. 4 in Josephus in Nine Volumes [Cambridge, Ma. and London: Harvard University Press and 
William Heinemann Ltd., 1926], 77-79.) 

30. "Fire, I say, is more honourable than images; for even things that are other wise unsubdued are subdued 
by it, and it mocks what perishes so easily in its flames. But more honourable still are the waters, so 
they overcome fire and satisfy the earth. But neither would I call them God, for they are subdued, and 
are inferior to the earth. But I call the earth more honorable still, since it overcomes the substance and 
abundance of the waters. But I would not call it God, since it is dried up by the sun, and it is made for 
the use of man. I would call the sun more worthy of worship than the earth, for with its rays it illumines 
the universe and the several airs. But I would not account it God, for by night a cloud obscures its 
course. Nor, again, would I call the moon and stars God, for they too in their season are darkened in 
their light at night. Listen, Terah, my father, I will examine with you the question who is the God who 
has created all these gods for whom we care? For who is He, or what is He, who has made the heavens 
purple, who made the sun gold, and who set light in the moon, and the stars with her? Who is He who 
ha made the dry land in between the many waters, and has given you the power of speech? Let God 
himself appear to us." (Trans. N. Turner, "The Apocalypse of Abraham," in The Apocryphal Old 
Testament, H.F.D. Sparks, ed. (Oxford: Clarendon Press, 1984), 373-374. 

31. "'Let us worship the fire!' he [Nimrod] proposed. 'Let us rather worship water, which extinguishes the 
fire,' replied he [i.e., Abraham]. 'Then let us worship water!' 'Let us rather worship the clouds which 
bear the water.' 'Then Jet us worship the clouds!' 'Let us rather worship the winds which disperses the 
clouds.' 'Then let us worship the wind!' 'Let us rather worship hwnan beings, who withstand the wind.' 
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depict Abraham as someone who believes in a single, supreme God who rules over the 

elements of nature. However, they do not present Abraham as a young boy; nor do they 

present Abraham coming to his conclusion about God's dominion by gazing at the sky. 

The Lection, on the other hand, does offer such a tale: 

He (Abraham) observed the sun rising and its light shining from one end 
of the world to the other. Abraham said, "Indeed, this is the one who 
created me and created the whole world." That day passed. Toward 
evening he saw that the light of the sun became weak. The moon came out 
of its sheath, and its light shone from one end of the world to the other and 
its entourage was great. He said, "This is my Creator, (the one) who 
created me." The whole night passed, and toward dawn the moon's power 
diminished and the sun came out. He said, "Indeed, this is (some) Creator! 
These have a Creator, these have a master who created them." He 
immediately acknowledged the Holy One Blessed Be He and trusted in 
him.32 

By inserting the detail that Abraham "did not see the sun or the moon" while he was 

hidden beneath the earth, the author of PRE alludes to the story found, apparently for the 

first time, in the Lection. which relates that when Abraham emerged from his hiding 

place he gazed upon the celestial bodies and came to an understanding about God the 

Creator. 

In the Lection, Abraham is hidden for three years before he emerges and comes to 

his realization about God. However, in PRE, Abraham is thirteen years old. In rabbinic 

literature, there is somewhat of a debate about how old Abraham was when he 

acknowledged God as the sole Creator of the universe. 33 Tanhuma Buber (Lekh-Lekha 

3:4) preserves one tradition, in the name ofR. Hanina, that Abraham was three years 

'You are just bandying words,' he [i.e., Nimrod] exclaimed; 'we will worship the fire. Behold, I will 
cast you into it, and let your God whom you adore come and save you from it.'" (Trans. H. Freedman, 
Midrash Rabbah, Genesis, vol. I [London: Soncino Press, 1939], 311.) 

32. Trans. Barth, "Sennon," Wlpublished. For the Hebrew, see Barth, "Lection," 14. 
33. See Geza Vennes, "The Life of Abraham (l) -- Haggadic Development: A Retrogressive Historical 

Study," in Scripture and Tradition in Judaism: Haddadic Studies (Leiden: Brill, 1961 ), 78ff. 
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old.34 Genesis Rabbah (95:3) presents this same teaching, in the name ofR. Shimon b. 

Lakish, as well as another opinion, in the name of R. Hananiah, that Abraham was one 

year old. According to this line of thinking, Abraham was a kind of wunderkind who was 

precocious in his mental and religious sophistication.3s However, elsewhere in Genesis 

Rabbah (30:8), we find the idea, transmitted in the name ofR. Yokhanan and R. Hanina, 

that "Abraham was forty-eight years old when he recognized his Creator." According to 

this line of reasoning, Abraham was a later "convert" to monotheism. It is interesting 

that the passage is set within a context that discusses repentance. 36 These sources present 

conflicting views about the nature of Abraham's religious development. Did Abraham 

recognize God from his infancy or just before God called him to leave for Canaan? Was 

he a religious prodigy or a mature man who came to know God later in life? 

Out of this background, PRE presents a middle position, teaching that Abraham 

was thirteen years old when he began despising paganism, with its idols and statues (see 

line 6). It is probably not coincidental that thirteen is the age of bar mitzvah, of 

obligation to observe the commandments.37 Of course, given that Abraham's age of 

34. "R. Aha said: R. Hanina said: At the age of three years Abraham recognized his Creator. Where is it 
shown? Where it is stated (Gen. 26:5): 'Because (:lp)l) Abraham heeded My voice.' By gematria, :l.Pll 
equals 172 (years), and all the days of Abraham are 175 (years). Hence you learn that at the age of three 
years Abraham knew his Creator." (Trans. John T. Townsend, Midrash Tanhuma: Translated into 
English with Introduction, Indices, and Brie/Notes, vol. I (Genesis) [Hoboken, N.J.: KTAV, 1989], 63.) 

35. There are similar Jewish legends in regard to Cain. Noah, and Moses. This theme is also found in 
Christian legends about Jesus. See Ginzberg, Legencb, vol. V, 210, n. 15. 

36. "R. Yokhanan said: Every man of whom it is said that he 'was' ( n,n) remained unchanged from 
beginning to end. (Lit. 'that was his beginning, that was his end.') An objection was raised: But it is 
written, 'Abraham was one, and he inherited the land.' (Ez. 33:24). Was he then unchanged from 
beginning to end! That too does not refute me, he replied: R. Yokhanan and R. Hanina both said: 
Abraham was forty-eight years old when he recognized his Creator. How then is 'was' to be understood 
in this case? He was destined to lead the whole world in repentance." (Trans. H. Freedman, Midrash 
Rabbah, Genesis, vol. I, 236). 

37.See Pirke Avot 5:20: m~r.,~ n1\'.l)I W:,w p ... =1DiN nm Nln-- "He (R. Yehuda b. Terna) used to say: 
Thirteen is the age for (being obligated in) mitzvot." 
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recognition in the Lection is three (Vh~) years, it is also possible that the age of thirteen 

(ni\'.11' 'll~'ll), as it appears in PRE, is a co1TUption; or vice-versa. 

The detail that Abraham began speaking Hebrew at the same time as he came to 

hate idolatry is also found in the Lection, but not in other earlier rabbinic sources. There 

is a precedent for Abraham learning Hebrew as a child, in Jubilees 12:2S-27: 

"And the Lord God said to me (i.e., the angel of the presence, who 
narrates the Book of Jubilees): Open his (i.e., Abraham's) mouth and his 
ears, so that he may hear and speak with his mouth the language which 
shall be revealed -- for it had never been spoken by men since the days of 
the collapse of the tower of Babel. And I opened his mouth and his ears 
and his lips, and I began to speak to him in Hebrew -- the original 
language.38 And he took his father's books, which were written in Hebrew, 
and transcribed them and began from then on to study them, and I 
explained everything he could not understand.39 

In Jubilees, Abraham does not begin speaking Hebrew spontaneously, nor is his language 

acquisition connected with his recognition of God. In the Lection, the two events are 

placed one after the other. In PRE, however, these traditions are smoothly woven 

together, so that Abraham suddenly emerges from hiding "speaking the holy language, 

despising pagan idols and loathing the{ir) statues!' 

An interesting usage is found at the end of the first trial (line 7) in the phrase "and 

he trusted in the shadow of his Creator" {11!:&1' ,~::i n":ii). Elbaum points out that 

throughout PRE (in Chs. 9, 22, 25, and 33, in addition to here in Ch. 26) this expression 

is used to describe those who trust in God.40 It is notable that PRE uses certain 

expressions of its own creation, like this one, throughout the entire work, for it 

38.0r, 'the natural language.' Alternative readings: 'the language that was natural to him,' or 'the language 
of his family.' (C. Rabin's footnotes. See Note below for the source.) 

39. Trans. R.H. Charles, rev. by C. Rabin, in The Apocryphal Old Testament, ed. H.F.D. Sparks (Clarendon 
Press; Oxford, 1984), 49. 

40.Elbaum, 123. 
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demonstrates the unity of the work as a whole. Furthennore, it shows that the author of 

PRE developed his own unique vocabulary, and that he often did so by creating 

expressions that sound Biblical.41 

Finally, we should point out that it is typical for sections in PRE to conclude with 

a lemma, with the quotation of a Biblical verse. In classical midrash, the lemma is 

usually found at the beginning of a teaching. However, in our chapter, each of the trials 

ends with a verse. 

* * * 
The Second Trial 

The tradition that Abraham was imprisoned for ten years (lines 8-9) comes from 

Baba Batra 91a: 

R. Hanan b. Raba further stated in the name of Rab: Abraham our father 
was imprisoned for ten years: three in Kutha and seven in Kardu. But R. 
Dimi ofNehardea taught the opposite. R. Hisda said: The small side of 
Kutha is Ur of the Chaldeans.42 

The author of PRE uses the idea found in the Talmud, but changes its form, eliminating 

the attributions of the statements to various sages. He also uses different language, 

saying, 'They put him in prison ten years,' (0')\!.I i\!J)J '')110Nn n.,:,.:,. ln1)ru) rather than 

the Talmud's fonnulation that Abraham .. was imprisoned43 for ten years" (O.,)\!J iV.lJ 

v::i.ru). This is just one example of the author's willingness to freely rework the language 

of his sources that we see throughout PRE. In addition, R. Hisda's statement 

41. Elbawn refers to such formulations as J'1'N7pn nn1;,n -- 'Biblical phraseology,' or 'Biblical style.' 
42. 't.l'1 :i,, ;117pl )/l\!J1 Nm:,:i \!J7\!J ,,))JN On7lN YJJ.n) 0))\/J 7\!.1)1::171nN NJ.7 7:11)n :17 70N1 

.0)1\!J:J ,,N ,m Nm:>1 N7,)ll N1:l'>)l :N1tm :n 70N .N::>!>'N ,)no N)li1mn -- Trans. (adapted) from 
Israel W. Slotki, Baba Batra, in The Soncino Talmud (London: Soncino, 1939), 377. 

43. v:i.ro, 'he was imprisoned,' also carries the connotation of being chained. See Marcus Jastrow, A 
Dictionary of the Targumim, the Talmud Babli and Yerushalmi, and the Midrashic Literature (reprint, 
New York: Judaica Press, 1996), 423. 
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immediately after the debate about Abraham's imprisonment shows that the editor of the 

talmudic sugya connected the episode of Abraham's imprisonment with Ur of the 

Chaldeans. The connection is maintained, though not explicitly, in PRE, through its use 

of Gen. 15:7 in line 12. 

After reading about Abraham's imprisonment, we next read that "they sent and 

brought him and put him in the midst of the furnace of fire." (Line 10). Such an elliptical 

statement assumes that the reader has some previous knowledge of the story. For 

example, knowing nothing about this episode in Abraham's life -- which, of course, is not 

mentioned in Genesis -- we would naturally wonder: Who sent sent for Abraham? Who 

brought him and put him in the furnace of fire? And what is "the furnace of firen c,~:i:, 

Originally, the idea that Ur of the Chaldeans, Abraham's birthplace, was a place 

somehow connected with fire was probably derived :from an etymological wordplay on 

Ur (1~N), which can be read as 'fire' or 'oven' (11N) simply by changing the vowels. 

Support for this idea comes from Isa. 31 :9 and Isa. 44: 16." Over time, this idea 

developed into the legend that Ur had a gigantic flaming furnace which was used to 

persecute those who opposed idolatry. The motif of a ruler casting people who refuse to 

worship his idols into the flames comes from Daniel 3, where King Nebuchadnezzar of 

Babylonia has three Jews -- Shadrach, Meshach, and Abed-nego -- thrown into a 

44. Isa. 31 :9: o,'011,:,. ,, iiJn, 1i1!:l:i, ,, ,,z.c 1't'N ,,,, ONJ ,,,'ti mr., mn, 11:,.).1, 11:mr.3 1).1',t,1 -- "His 
rock shall melt with terror, and his officers shall collapse from weakness, declares the Lord, who has a 
fire in Zion, who has an oven in Jerusalem." Isa. 44: 16: n.,~ ',:,N, 1YJ.l ,,~n ',)' 'UN "I.D.l "l1YJ ,,~n 
11N 'Jl'N1 ,men rn-cn 11JNrt on, C,N l.l.lYJ"l '7~ -- "Part of it he bums on a fire. On that part he roast 
meat. He eats the roast and is sated. He also warms himself and cries, 'Ah! I am warm! I can feel the 
heat!"' (Both translations, JPS Tannakh). 

111 

. _, 



"burning fiery fumace',45 (Aramaic: Nl'l1P' N1ll imN) for not bowing down to the 

golden statue he has had set up. Interestingly, in that story, it is "certain Chadleans" who 

come forward to slander the Jews.46 Eventually, when the Jews are not consumed by the 

fire, Nebuchadnezzar comes to realize that the miraculous events are "signs and wonders 

that the Most High God has worked.'..i7 Given an understanding that powerful Eastern 

kingdoms had giant fires which they used to persecute non-idolators, that God (or divine 

beings)48 saved Jews who were thrown into the fire, and that Chaldeans were somehow 

involved in promoting such persecution, interpreters of the Bible eventually came to 

imagine that events similar to those described in Daniel 3 must have happened to 

Abraham. Moreover, since Genesis does not describe why Abraham left Ur of the 

Chaldeans, later readers, who may have undergone religious persecution of their own, 

asswned that it must have been because he fled when the people of his native land failed 

to tolerate his religious beliefs. 

Vermes traces the tradition that Abraham was saved from a fiery furnace to 

Pseudo-Philo, which he dates to the mid-first century C.E.49 In Pseudo-Philo (Biblical 

Antiquities 7: 16-17), Abraham is thrown into the fire by the builders of the tower of 

Babel after he refuses to join them because he is convinced that the tower is an affront to 

God. Therefore, 

They took him.and built a furnace and kindled it with fire, and put bricks 
burned with fire into the furnace. Then Jectan the prince took Abram and 
put him with the bricks into the furnace of fire. But God stirred up a great 
earthquake, and the fire gushed forth out of the furnace and broke out into 

45. Trans. JPS Tanakh. 
46. Dan. 3:8: N,1,n, ,, 11ms1p ,,:n-<i )'N1\!.f:> )'1Jl lllp NJnt n::i m1 ,:ip ,:., -- "Seizing the 

occasion, certain Chaldeans came forward to slander the Jews." (Trans., JPS Tanakh). 
47.Dan. 3:31-33. 
48.See v. 25. 
49. Vennes, ibid., 86-90. 
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flames and sparks of fire and consumed all those that stood around it in 
sight of the furnace ... But Abram was not the least hurt by the burning of 
the fire.50 

However, according to most rabbinic sources, Abraham was thrown into the furnace of 

fire by Nimrod, the king of the Chaldeans. In Genesis Rabbah 38:13, the incident takes 

place after a confrontation in which Abraham mocks Nimrod for worshipping the 

elements of nature.51 Although Abraham is saved from the fire in this source, his brother 

Haran is subsequently thrown in after him and is consumed, explaining why Haran never 

left Ur of the Chaldeans.52 Nothing is said about Haran in PRE because it is not our 

author's goal to discuss Haran or any other "extraneous" details from the story; rather, 

the focus is Abraham and his ten trials· alone. According to Vermes, the legend of 

Abraham in the furnace of fire developed in order to explain something that is not 

explained in Genesis: why Abraham moved from Ur of the Chaldeans to Haran.53 

However, in PRE, while such an understanding may lie in the background, the main 

focus is on the fact that Abraham underwent a serious trial and that God rescued him. 

Line 11 states that it was "the King of Glory" (11:1:,n 1,on) who "extended His 

right hand" (u,r.,, 1' \:,\!J!:I) and rescued Abraham from the furnace of fire. The tradition 

that it was God alone who rescued Abraham can be found in several places in rabbinic 

literature.54 For example, Pesachim 118a says: 

When the wicked Nimrod cast our father Abraham into the fiery furnace, 

50. Trans. (adapted) M.R. James, The Biblical Antiquities of Philo (New York: Macmillan, 1917), 94. 
51.See p. 106, n. 31 above. See also Pesakhim 118a and Tanhurna Buber, Lekh-Lekha 2, which name 

Nimrod as the one who cast Abraham into the furnace. 
52. See James Kugel, Traditions of the Bible (Cambridge, Mass.: Harvard, 1998), 267-270. Kugel traces 

the idea of Haran perishing in the furnace. 
53. Vennes, ibid., 89. He Mites that Pseudo-Philo states that Abraham moved because his life was 

endangered due to his religious beliefs, as shown by the furnace of fire. Jubilees 12:12-15 and 
Josephus• s Jewish Antiquities, vol. I, 7: 1 relate Abraham moved because of fear due to his religious 
beliefs, but do not speak of him being burned in the furnace of ftre. 

54.See Ginzberg, Legends, vol. V, 212, n. 33. 
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Gabriel said to the Holy One, blessed be He: "Sovereign of the Universe! 
Let me go down, cool [it], and deliver that righteous man from the fiery 
furnace." Said the Holy One, blessed be He, to him: "I am unique in my 
world, and he is unique in his world; it is fitting for Him who is unique to 
deliver him who is unique." But because the Holy One, blessed be He, 
does not withhold the [merited] reward of any creature, he said to him: 
''Thou shalt be privileged to deliver three of his descendants (i.e., 
Hananiah, Mishael, and Azariah).ss 

This same concept can be found in Exodus Rabbah 18:5 and Deuteronomy Rabbah 2:29. 

In addition, several sources frame the idea as part of a makh/oket between R. Eliezer b. 

Jacob and the Rabbis, with R. Eliezer b. Jacob stating that Michael rescued Abraham, 

while the Rabbis insist that it was God who personally delivered the patriarch.56 

According to Elbaum, PRE often uses the expression that God "extended His 

right hand.n57 Sometimes it is used when God promises to do good (to Noah, in Ch. 23) 

or when God gives blessings (in Ch. 37), but it is usually used when God is showing 

mercy, as in God's pardoning Adam (in Ch. 20), or here, when God rescues Abraham.58 

By understanding how the author uses this particular expression -- to describe God's 

action -- we can better understand that our chapter is emphasizing that it was God who 

rescued Abraham. It was not an angel who saved him. And it was not Abraham who 

decided, based on his own reasoning, to leave Ur of the Chaldeans. Throughout this 

chapter, it is consistently God who tries Abraham and then rescues him from difficult 

situations. 

55.=Nin ,,,:a \!J1ipn 'l!>? ?N'1:ll 10N \!JNn 1\!J:J:> 1m, l))JN on,JN nN Y\!J7n ,,,m ?l!li1\!J i1)1\!J:t 
'Y.l?l)):l i,n, lJN :Nli1 ,,,:i \!Jl1j7i1 t, 1Y.lN .\!JNn 1\!J:l:>1.l P'i!:ln l1N ''!:IN1 ,P~Nl 11N ,o,w ,\I) m:n 
,n,,:i ,:, 1:>\!J n£ipn il'N Nin 1n:i \!Jnpn\!J ,!:J,, ."T'nm m" ,,!:In? ,mt, nNl ,m,,l.':::i "T'n, Nim 
.1'lJ 'lJt.l M\!J?\!J ,,:sn, n:,m :7Y.JN -- Trans. H. Freedman, The Soncino Talmud, Pesachim (London: 
Soncino, 1939), 609. Note that Hananiah, Mishael, and Azariah are the Jewish names ofShadrach, 
Meshach, and Abed-nego. See Dan. 1 :7. 

56.Song of Songs Rabbah 1:12 and Genesis Rabbah 44:13. In the latter, the sage's name is given as R. 
Liezer b. Jacob. 

57. Elbaum, 123-124. 
58.lbid. 
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Except for Pesachim 11 Sa, all of the sources connect the story with a prooftext 

from Gen. 15:7: "/ am the Lord who took you out from the oven (ur/"l)N) of the 

Chaldeans." The emphasis here is on the first word of God's statement in the verse: I 

('>)N), meaning / alone am the one who took you out. The same verse is used as the 

lemma in PRE, to conclude the second trial. In some manuscripts, a second lemma is 

given: Neh. 9:7, "You are the Lord God who chose Abram and brought him out from the 

oven (ur) of the Chaldeans." Since the Genesis verse comes from the story of Abraham's 

life, and is found in all the manuscripts, it is more likely that it is the original verse used 

by PRE here. But since the verse from Nehemiah also supports the traditional legends 

about Abraham and the furnace of fire, it is understandable why a scribe decided at some 

point that it, too, belonged to our midrash. 

* * * 

The Third Trial 

The third trial (lines 13-17) is the first of the trials based on an episode explicitly 

mentioned in the Bible.59 While Genesis 11 :26-32 does mention Abraham's birth, his 

marriage to Sarah, and Sarah's barrenness, the main focus of the narrative there is on 

Terah. Abraham becomes the central concern of the story only in Gen. 12:1, when, 

suddenly, God tells Abraham to "Go forth (-T?-1?) from your land, from your birth-place, 

and from your father's house to the land that I will show you.'' To careful readers of the 

Bible, this command would have sounded strikingly similar to the command God gives to 

Abraham in Gen. 22:1-2: 

59. In fact, Jubilees 17: 17 considers this test to be Abraham's first trial. (see Friedlander, 188, n. 12). Some 
later authors and midrashim, including Maimonides, in his Commentary to the Mishna on Pirke Avot 
5:3, and Midrash Hagadol also consider this to be the first trial. (Barth, "Lection," 47). 
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It was after these things, and God tested (ilW~) Abraham and said to him, 
"Abraham!" And he said, "Here I am." And He said, "Take your son, your 
only son, whom you love, Isaac, and go forth (1t·!f11) to the land of 
Moriah, and offer him up there as an offering on one of the mountains 
which I shall tell to you." 

Not only do these two passages contain the only usages of the phrase ;7-1~ in the entire 

Hebrew Bible, but they also share a similar sentence structure, mentioning a series of 

descriptions: of the place Abraham is to leave ("your land" / "your birthplace" / "your 

father's house"), and of the person Abraham is to offer as a sacrifice (''your son"/ "your 

only son"/ ''whom you love"/ "lsaac").60 In both instances, Abraham is instructed to go 

towards an unknown destination: "the land that I shall show you" and "one of the 

mountains which I shall tell you."61 Since the text describes the binding of Isaac as a test, 

it is not surprising that people came to view God's first command to Abraham as a test.62 

PRE begins describing this trial by stating that God "cast him (1'"'") out of his 

father's house and away from his family and brought him to Haran." (Line 13.) The root 

'"~" can also mean 'hurled/ 'threw,' or 'shook,' and connotes a violent action.63 In Isa. 

22: I 7, this verb is used as a poetic description of an individual's forced exile by God. 64 

60.See Nahum S. Sama, Understanding Genesis: The World of the Bible in the Light of History (New 
York: Schocken. 1966), 160-16; and Everett Fox. The Five Books of Moses: A New Translation with 
Introductions, Commentary, and Notes (New York: Schocken, 199S), 92. 

61. See Kugel, The Bible As It Was, 166. 
62. See Tanhuma Buber, Lekh-lekha 4: 1iinNn ,,,tm l'l'llM1M l'POl n":ipn ,, 1T.>N (1r.lN) Mr.In p ,,, '7 

n,,,nn '(1N ,N ~ ,,, ,1~ 1' ,, ,1' 'J'.l N,N 1rnN nmr., ,_:i,N -- "R. Levi benHama [said]: 
The Holy One said to him (i.e., Abraham): For <your> first testing and <your> last testing I am only 
testing you with Go (Leich-le/cha). (Thus Gen. 12:1 reads:) Go (Leich-le/cha) from your <native> land;' 
(and Gen. 22:2 reads:) '<Please take your son> ... and go (le/ch-le/cha) to the land of Moriah." (Trans. 
Townsend, 63.) See also Tanhuma Buber, Vayyera 44. 

63.See the Translation, p. 18, n. 14. 
64. The prophet delivers this message to Shebna, King Hezekiah's steward: "The Lord is about to hurl you 

away violently (i1?\:>?\:> 1'"''-'r.l), my fellow. He will seize finn hold on you, whirl you round and 
round, and throw you like a ball into a wide land. There you shall die ... " (Isa. 22:17-18). (Trans. 
NRSV.) 
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The Talmud, in Ketubot 28a and Sanhedrin 26a, comments on this verse, and suggests, 

in the name of Rab, that being cast about is harder for a man than for a woman. 65 From 

these sources, the author of PRE selectively draws elements to characterize Abraham's 

move from Ur of the Chaldeans as a difficult, trying transition. By modifying Rab's 

dictum, PRE emphasizes that "being cast about is more difficult for a person than 

anything." (Line 15). 

In its description of this trial, PRE emphasizes the difficulty of what Abraham 

underwent. Abraham does not leave for Haran in search of religious freedom or because 

he is concerned for his safety in Ur of the Chaldeans, but because God moved him. The 

image of Abraham is that of a pawn in God's hand. It is as if God is tossing Abraham 

about, moving him from place to place, taking him from one difficult situation to another. 

Just as it was God who reached out His hand and saved Abraham from the furnace of fire 

in the previous trial, here it is God who casts Abraham away from that which is most 

familiar to him: the land of his birth, his father's house, and his farnily.66 

PRE mentions only one detail from Abraham's time in Haran: that his father and 

65.Ketubot 28a: .Nnl1'>Ni)J )''t'P N7:i:n ,,nim ::ii 7Y.'lN1 .7:ll n~m'.m 1'"'"1:) 'n i1li7 :v"n-- "Come 
and hear: [It is written:] The Lord will hurl thee away violently as a man (Isa. 22: 17). And Rab said: 
moving about is harder for a man than for a woman." (Trans. Samuel Daiches, The Soncino Talmud: 
Kethuboth, 152.) 
Sanhedrin 26a: 1' J1J~n ,:, n!:I 1' '10) nn 1, nr.l =)? 71:)N1 N':JJ NJ ,in n,:i ,,:::ip:i. i:ip )', :::i~n, 1,n 

.N3"13"1'N10 '\!Ji' N1:Jl1 N~m''" ,.:i, 70N .1Jl n'"'" l'"'"t.l 'n mn 1:1;, n!l -~ "[Later, when] 
Shebna went to hew out for himself a sepulchre among the sepulchres of the house of David, the 
Prophet came and said to him: What hast thou here and whom hast thou here that thou hast hewn here a 
sepulchre? Behold, the Lord will hurl thee down as a man is hurled, Rab observed: Ex.ile is a greater 
hardship for men than for women." (Trans. Jacob Shachter The Soncino Talmud: Sanhedrin, 153.) 

66. The printed edition and several of the manuscripts say that God cast Abraham "away from his family" 
(mnn\!JY.'lO), but it is more likely that the majority ofmss. are correct when they read "from the land of 
his birth" (1J11?l1:) '(7Nr.l), since this is closer to the language fowid in Gen. 12: I "from your land and 
from your birthplace" (ln1,mm 1~1NO) and since PRE mentions subsequently, in line 14, that 
Abraham's father and mother died in Haran. 
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mother died there.67 This may be another way of emphasizing the difficulties that 

Abraham faced. In the Biblical text (Gen. 11 :32) we read that Terah died in Haran. 

However, despite the fact that his death is presented in the narrative before God's call to 

Abraham, according to the Bible's chronology Terah died sixty years after Abraham left 

Haran.68 The significance of this observation is that our author presents Terah's death as 

a difficulty Abraham faced in Haran. In other words, he makes it appear that Abraham 

was faced with one more hardship while Abraham was still in Haran. The additional 

inclusion of Arnthalai, Abraham's mother, who is not mentioned in the Bible, may also 

have to do with personalizing Abraham's loss, and thus showing the full extent of his 

travails.69 

A quick comparison with the Lection's presentation of the third trial (f. 55r, lines 

10-12)70 reveals that PRE's emphasis on the difficulties of the trial was not inevitable. 

Whereas PRE depicts God as violently casting Abraham about, the Lection portrays 

Abraham as acting on his own.71 In fact, in the Lection's version of events God makes 

Abraham's experience more bearable, giving him something to look forward to: the birth 

67.All but five of the mss. mention Abraham's mother. It seems that the phrase 1~ ).1131 ('you should 
know') is a corruption of her name, which is spelled a variety of ways in the mss. Sec the Critical 
Apparatus and n. 15 in the Translation for more information. 

68. Terah was 70 years old when Abraham was born (Gen. 11 :36) and Abraham was 75 when he left Haran 
(Gen. 12:4). Therefore, Terah was 145 when Abraham left. However, Terah lived to the age of 205. 
Therefore, Terah lived_60 more years after Abraham left. See Seder Olam Rabba and Ibn Ezra on Gen. 
12:1. 

69. The earliest reference to Amthalai's name comes from Baba Batra 91a, as part of a discussion about the 
mothers and grandmothers of such important Biblical characters as Noah, Abraham, David, and Haman. 
i:ili:> n:i 'N~nr.>N - on,:i.Nl n,r.,N ::J.11r.lN N:J.1 ,:i )Jn :i, 1tlN1 -- "R. Hanan, the son of Raba, 
further stated in the name of Rab: (The name of) the mother of Abraham (was) Amathlai, the daughter 
ofKamebo." 

70. Barth, "Lection," 17. 
71. 'm 07:lN ,N m 't.)Nl1 'l'l-1 1N71:l ,m,:i mn!l'l.lY.)Y.)1 m,,,00, 1,JN ]1l:l>:) N~lYJ 'ln ,,,tmn -- "The 

third trial: that he left his father's house, his birth-place and his family because of his Creator's 
command, for it is said, 'The Lord said to Abram, 'Go forth from your land, from your birth-place and 
from your father's house to the land that I will show you."' (Trans. Barth, unpublished.) 
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of a son. 72 In contrast to PRE, the Lection does not use the language of~\:>~\:>; rather, it 

says that Abraham "went out" (~'). The Lection mentions neither the death of 

Abraham's parents, nor anything about moving being difficult. 

One final, interesting detail about the third trial is that it sets God's command to 

Abraham in Ur of the Chaldeans, and not in Haran, as the Biblical narrative suggests. 

Abraham goes to Haran and settles there in Gen. 11 :31-32, and is spoken to by God 

immediately afterwards, in Gen. 12:1. However, it is strange that God then tells 

Abraham to leave "his birthplace... Given this seeming incongruity in the Biblical text, it 

makes sense that PRE would set Abraham's call in Ur of the Chaldean since by doing so 

it links this trial to the previous trial. 

• • • 
The Fourth Trial 

In the Biblical narrative, just after Abraham arrives in Canaan and God promises 

the land to Abraham's offspring (Gen. 12:7), we read that ''There was a famine in the 

land and Abram went down into Egypt to sojourn there, for the famine was severe in the 

land." (Gen. 12:10). PRE considers this brief episode Abraham's fourth trial (lines 

18-21). In doing so, our author derives midrashic meaning from two aspects of the verse. 

First, he reads "in the land" ("<l~~) as "in the Land," i.e., the Land oflsraeVCanaan, to 

derive the fact that this famine occurred only in that place. Second, he considers the first 

phase of the verse to be the direct cause of the second phrase, yielding the following 

72. on,:n•n .'m ,,,l ,u, n\!J).INi ,,,nN 'r.m-l ,nr.,i .'p ,, 1, •,:,u n,,)l 1::>\!J m\!J 'p';J i';J 1m, 1:i\!J i';, tr.>1 
.'U"l "1', -om:i nl'O 'p 1l -- "God hinted that a son would be given to him at age one hundred. That's 
what (the letters of the word) le/ch le/cha, 'Go forth' (Gen. 12:1) add up to in gematria, one hlllldred. 
And what does Scripture say after that? 'I will make of You a great nation" (Gen. 12:2). 'Now Abraham 
was one hundred years old when his son Isaac was born to him .... (Trans. Barth, unpublished.) 
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understanding: "There was a famine in the Land so that Abraham went down into Egypt 

to sojourn there." 

As in the previous trials, the entire text serves to point out that Abraham was 

especially singled out for hardship, and that the difficult events he faced were God's way 

of testing him. Line 18 tells us that from the earliest days of creation until this time there 

had never been a famine. Interestingly, such a statement contradicts a different statement 

found several times in classical midrashim that there had been two previous famines, one 

in the days of Adam and one in the days ofLemech.73 By ignoring such a widespread 

tradition, the author of PRE presents Abraham as someone who must face unique, 

unprecedented events in world history. Next, in line 19, we learn that the famine 

occurred only in Canaan. So, not only was Abraham singled out temporally, but also 

geographically. Lest we think that the famine had anything to do with the other people in 

Canaan, line 20 teaches us that the famine came to test Abraham and bring him down to 

Egypt. This was no random event in nature, but rather God's way of testing Abraham 

and moving him towards Egypt, the site of his next trial. 

The Fifth Trial 

The fifth trial (lines 22-53) is PRE's retelling of Gen. 12:11-20, the troubling 

story of Abraham and-Sarah's sojourn in Egypt, which begins with the patriarch asking 

73. See Genesis Rabbah 25:3: ,o,:i 1nN ,o,w, iN:i 11:1)11 '.)W mW)) ,'n ni,N 1\!IN no1Nn v:) 
,'n n11N ,wN no1Nn 10 1>:lN.lW ,ir.l' ,o,:i 1nN1 ,lllJ)J:L nr.l1Nn ninN 10NJw 1iwN1n 01N 
'1:,1 '(1Nl :L))1 ,n-,, ,OMllN ,o,:i 1nNl -- "'Which cometh from the ground which the Lord hath cursed 
(Gen. 5:29).' Famine visited the world ten times. Once in the days of Adam: 'Cursed is the ground for 
thy sake (Gen. 3: 17); • once in the days of Lamech: 'Which cometh from the ground which the Lord 
hath cursed (Gen. 5:29);' Once in the days of Abraham: 'And there was a famine in the land (Gen. 
12:10)' .•. " (Trans. H. Freedman. in Midrash Rabbah: Genesis, vol. I, 207.) See also Genesis Rabbah 
40:3; 64:2; and Ruth Rabbah 1 :4. 
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his wife to pass as his sister in order to save his own life (v. 13), continues with Pharaoh 

taking Sarah into his house (v. 15), and results in Abraham acquiring substantial wealth 

from the situation (v. 16). Because he took Sarah, Pharaoh is plagued by God (v. 17). 

Pharaoh then confronts Abraham, asking Abraham why he had not said that Sarah was 

his wife (v. 18). The episode concludes with Pharaoh sending Abraham and Sarah away 

(vs. 19-20). This trial is elaborated in PRE with much more detail and tangential 

information than the previous four trials, so that it constitutes over half of Chapter 26. In 

this regard, the fifth trial is more like the sixth through tenth trials, each of which occupy 

an entire chapter of PRE (chs. 27-31). Due to the trial's length, we will try here to 

summarize as much of the material as possible, providing a synthetic understanding of 

our author's use of traditional material. 

Gen. 12:11-20 is remarkable in that its central motif- beginning with a husband 

passing his wife off as his sister when they enter a strange land, and ending with the 

acquisition of great riches -- is repeated twice in the Book of Genesis: once in Ch. 20, 

with Abraham, Sarah, and Abimelech, the king ofGerar; and again in Ch. 26 (vs. 6-14), 

with Isaac, Rebecca, and Abimelech. PRE brings the two stories involving Abraham and 

Sarah together, as one trial. First the episode with Pharaoh is recounted (lines 22-37), 

followed by the episode with Abimelech (lines 39-52). In the printed editions and in 

some manuscripts, line 38 -- "Everything that Pharaoh gave to Sarah, Abimelech gave to 

Abraham" -- serves as a transition between the two stories. In other manuscripts, this line 

appears at the end of the Abimelech material, drawing comparisons between the two 

episodes.74 Elbaum points out that PRE often brings together two similar events to 

74. See the Basetext, p. 15, n. 8, for details. 
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compare them, citing this instance as one example.75 In the case of Abraham's fifth trial, 

by discussing the two episodes together, rather than treating each encounter as a separate 

trial in Abraham's life, PRE views the two episodes as one story. In a sense, they 

become two examples of one kind of trial that Abraham had to face in his life. 

PRE's description of the events in Egypt begin with Sarah being taken to Pharaoh 

as a wife (line 22). Our author skips over the first part of the story in the Biblical 

narrative: Abraham's request to Sarah to pretend she is his sister. The effect is to make 

Abraham appear in the best possible light. Lines 23-24, which inform us that Abraham 

did not tear his clothes in mourning, i.e., that he trusted that Sarah would be alright, and 

that Pharaoh did not approach Sarah (sexually), are likely allusions to more fully 

developed midrashic ideas that appear elsewhere. 76 Wherever the ideas came from, they 

serve to promote Abraham's faith and defend Sarah's dignity. 

75.Elbaum, 118•119. 
76. The idea that Pharaoh did not approach Sarah can be found in Genesis Rabbah 44:2: 1:1 O\!.l:l \!.l'>i'7 \!.1'1 

,,\!.I 1:11 ',)I ,,,r.nN ,m ';,:,n, ,,p, ,n,::,. m,,p ,,,~N NnN ,:i, inN .... n;,, 1nN1:i n).11!:l im-t N1!:!p 
n1\!.I nn,n n,,,n imN ';,:,1 .z.o,1c,n1 z.oNon, :i,pn'., ,,ein,,", ,,}I il':>1:i ,:i., 71:JN .01:iN n'l'N 
~,n N~' on,:iN ,mmN:::i. mN~, '.JN1 nn\'.>:in:i N~, on,:i.N o,r.,,wn 11:11 :n1r.nN1 il'l!:l ',)I nnn:>'l' 
1:i.1 ';,)I a,,mN '.,:,m n'l'i).I '.JN 1~::n:i\!J:i n\!.IW 'JNYJ nr., '.,:, n":ipn n, inN .n,,on 1m:i ')Ni n,,o, 
ninN l'N n, 7r.lN mn .,,,:i J'.,m, 1nw 1N,r.l n,n n'.,,',n ,n,N ',:, ,,, ,:i, inN .o,:iN n\!.IN ,,\!.I 
.NJP'J\!.I PJ\!.l'l Tl10N W-t ,NJ,nrJ ,no·· "Resh Lakish said in Bar Kappara's name: Pharaoh was 
smitten with lupus .... R. Aha said: Even the beams of his house were smitten, and all exclaimed, "It is 
because of Sarai, Abram's wife (al dvar Sarai eshet Avram)." (Gen. 12:17). R. Berekiah said: Because 
he dared approach the shoe of that lady. And the whole of that night Sarah lay prostrate on her face, 
crying, "Sovereign of the Universe! Abraham went forth [from the land promised to him] on Your 
assurance, but I went forth in faith. Abraham is outside of this prison while I am within!" Said the Holy 
One, blessed be He, to her: "Whatever I do, I do for your sake, and all will say, 'It is because of Sarai, 
Abram's wife.' R. Levi said: That whole night, an angel stood [there with Sarah and Pharaoh] with a 
whip in his hand. He told her, "If you say, 'Strike!' I will strike, and if you say "Desist!" I will desist." 
(Trans. [adapted) H. Freedman, Midrash Rabbah: Genesis, vol. I, 380.) This midrash is an exegetical 
explanation of Gen. 12: 17: "The Lord plagued Pharaoh and his household with mighty plagues on 
account of Sarai (al dvar Sarai)." 'Al dvar Sarai' can also mean 'because of the word of Sarai.' Here, it 
is understood in the sense of 'whenever Sarah gave the word." (See Reuven Firestone, "Difficulties in 
Keeping a Beautiful Wife: The Legend of Abraham and Sarah in Jewish and Islamic Tradition," in 
Journal of Jewish Studies, vol. XLII, no. 2 [Autumn 1991], 206-207.) 
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Next comes a unit (lines 25-27) that is quoted in the name ofR. Tarfon,77 which 

teaches that the night Sarah was taken was the night of Passover. In other words, these 

events occurred on the same night of the year as Passover would occur in the future. This 

midrash is not found in any earlier texts, as far as I can tell. 78 The concept behind this 

midrash is to draw an analogy (hekesh) between two similar events in which God strikes 

a Pharaoh with plagues. 79 According to PRE, this first situation, where Pharaoh was 

afflicted because of Sarah, was meant to inform him80 of the plagues that would one day 

be sent upon his nation. 

After that comes another unit, beginning with line 28, quoted in the name of R. 

Joshua b. Korcha, in which we learn that Pharaoh actually loved Sarah and that he wrote 

her a ketubah on "all his wealth." As with the previous attribution to R. Tarfon, this 

attribution to R. Joshua b. Korcha appears to be a fabrication, for it is not found in any 

other works of rabbinic literature. It seems that the author of PRE felt free to rewrite oral 

Torah as much as he rewrote the Bible.81 The fact that this section is quoted in the name 

ofa rabbi fits the content of the statements found there. For example, while it does not 

seem far-fetched to believe that Pharaoh might have actually loved Sarah -- he does, after 

all, seem genuinely concerned when he discovers that she already has a husband, and he 

returns her immediately ( vs. 18-19) -- it is astounding to think that Pharaoh wrote her a 

ketubah! In the eyes of our author, Pharaoh was a good rabbinic Jew! This device 

77.In five manuscripts, the name is R. Joshua b. Korcha. See the Critical Apparatus. 
78.However, according to Friedlander, 189, notes 11 and 12, it is found in Midrash Hagadol and the Zohar. 
79.Elbawn, 115. 
80. Or, in eight of the mss., 'to inform,' in general, and in three of the mss., 'to infonn you,' the reader, i.e., 

to serve as a kind of foreshadowing, cluing the reader of the Bible in to what will happen later, in the 
Ex. 7-12. 

St.See Elbaum, 99-103. 
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provides an excellent way of explaining how Abraham and Sarah acquired their wealth in 

Egypt which preserves her dignity and avoids the appearance of a payoff in which 

Abraham becomes rich for letting his wife be taken by another. 

Two additional gifts are also mentioned, both driven by exegetical concerns from 

elsewhere in the Bible. The first gift is that Pharaoh gave Sarah the land of Goshen as a 

'possession,' or 'holding' (akhuzah) (line 29), which explains why the Israelites settled 

there when they came to Egypt in the time of Joseph. PRE connects Abraham and 

Sarah's descent into Egypt with Jacob and his sons' descent into Egypt, both of which 

occurred in times of famine. This midrash makes clear that the land they settled was 

rightfully theirs, for it was "Sarah their Mother's" (line 30). 

The second gift which PRE says Pharaoh gave to Sarah is "Hagar his daughter 

from a concubine as a maidservant" (line 31 ). This statement is really an exegetical 

comment on Gen. 16: 1, which mentions that Sarah .. had an Egyptian maidservant whose 

name was Hagar." PRE explains how and where Sarah acquired this Egyptian 

maidservant. The idea that Hagar was Pharaoh's daughter originally comes from Targum 

Pseudo-Jonathan on Gen. 16:1, which explains that Hagar was "a daughter of Pharaoh, 

whom he gave to her (i.e., Sarah) as maid when he took her and was smitten by a word 

from before the Lord."82 Genesis Rabbah 45:1 also says that Hagar was Pharaoh's 

daughter, and it adds a-reason why Pharaoh gave her to Sarah: 

R. Shimon b. Yochai said: Hagar was the daughter of Pharaoh. When 
Pharaoh saw what was done on Sarah's behalf in his own house,83 he took 
his daughter and gave her to Sarah, saying "Better that my daughter be a 

82. Trans. Michael Maher, Targum Pseudo-Jonathan: Genesis (Collegeville, Mn.: Liturgical Press, 1992), 
62. 

83.Probably a reference to Genesis Rabbah 41 :2. See above, p. 122, n. 76. 
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handmaid in this house than a noblewoman in another house."84 

The author of PRE is less interested in giving us the reasons why Pharaoh gave Hagar to 

Sarah than establishing that he did so. The idea that Hagar was born from a concubine 

appears for the first time in PRE, and is probably meant as an insult to her descendents, 

especially the followers of Islam, who were the most dominant force in the Jewish world 

at the time of the writing of PRE. 

In line 34, we read that Pharaoh "arose early in the morning, terrified and 

panicked, for he had not approached Sarah." The assumption here is that Pharaoh was 

only with Sarah for one night. However, the Biblical text does not say how long Sarah 

remained in Pharaoh's palace. The Genesis Apocryphon,85 for example, states that she 

lived there for two years.86 In deciding that Sarah's stay with Pharaoh lasted only a 

single night, the author of PRE has borrowed details from the related episode with 

Abimelech, in which God comes to Abimelech in a dream and informs him that Sarah is 

married. In that story, following his dream, "Abimelech arose early in the morning" 

(1Pll l~r.3'JN o:,~m). Here, too, Pharaoh "arose early in the morning" (1Pl:J o,:,'l'n). 

Our author must have believed that Pharoah' s frightened awakening also occurred after a 

dream in which God spoke to him. This claim is supported by Elbaum, who points to 

numerous examples in PRE where the expression "arose early in the morning" (o,:,\!Jn 

84. ,n:i '"l ,n,:i:i ni'll, i'll~l'll c,'ll~>'.J n~,n nNiVJ ,,,:,, nn,n Mll1!:I ,\!J ,n:i iln ,Nn,, 1:1 tt,"i inN ,nN n,ll ni,ll N,, ,m 3"l'll nn.O\U )j)J Ni13"l'l/ l\:,1D 1>'.JN ,,, mm, --Trans. (adapted) H. 
Freedman, Midrash Rabbah: Genesis, vol. I, 380. 

85.An Aramaic text found at Qumran, probably composed between the end of the first century B.C.E. and 
the middle of the first century C.E. See A Genesis Apocryphon: A Scroll/or the Wilderness of Judea, 
ed. N. Avigad and Y. Yadin (Jerusalem: 1956), 38. 

86. "He (i.e., Pharaoh) was with her (i.e., Sarah) for two years, and at the end of those two years the plagues 
and afflictions became greater and more grievous upon him and all his household." (Trans. G. Vennes, 
Scripture and Tradition in Judaism, 101.) 
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ip:i:i) occurs after God (or an angel) has appeared to a character in a dream.87 

The phrase "terrified and panicked" (1!:INl ':,n:u) is borrowed from Ps. 48:6, 

where kings become frightened by God's revelation. In the psalm, which speaks about 

Jerusalem, in v. 4 we read that "Through her citadels, God has made Himself known as a 

haven (:ll~Jt:), lJ1ll n'>311l>:l1N:l om':,N)." Perhaps the verse is understood by PRE as "In 

her (i.e., Sarah's) citadel, God made Himself known as a haven." After all, we have seen 

a midrash (Gen. Rab. 44:2) in which God intervenes between Sarah and Pharaoh; to 

which, as we have discussed above, PRE may allude. In any event, the fact that in the 

psalm kings are "terrified and panicked" may have been what led our author to use the 

phrase as he does in PRE. 

The story continues with Pharaoh calling Abraham and sending him and Sarah 

away with all the things he had written for her in her ketubah (lines 35-37). This is 

followed by the transitional statement, "Everything that (Pharaoh) gave to Sarah, 

Abimelech gave to Abraham." (Line 38). As we discussed above, this sentence not only 

forms a bridge between the two stories, but it draws an analogy between them. In both 

stories, the couple acquire wealth from a ruler. The difference is that in the first story 

Sarah receives the gift, whereas in the second story Abraham is given the wealth. This 

distinction follows the understanding we observed above, in line 31, that Pharaoh gave 

Hagar to Sarah, whicn also fits well with Gen. 16: 1. 

The story of Abraham's encounter with Abimelech begins with Abraham entering 

87. Elbaum. 124. Examples of this phenomenon include Abraham arising early in the morning to pursue 
war with the kings after receiving information from Michael in a dream (Ch. 29); Jacob after God 
revealed the ladder to heaven to him at Bethel (Ch. 35); and Laban after God has spoken to him about 
Jacob (Ch. 36). Also, where the Biblical text says twice that "Abraham arose early in the morning" 
(Gen. 21:14 and 22:3) after God has spoken to him (21:12-13 and 22:1-2), PRE adds, both times, that 
"on that night the Holy One, blessed be He, revealed Himself to Abraham." (Chs. 30 and 31). 
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the land {line 40). There is some confusion in the printed edition, as it makes better sense 

for line 43 -- "Abimelech sent and took Sarah, thinking to have children with her" - to 

come next; and this order is supported by the majority of the manuscripts. Like the story 

that took place in Egypt, again PRE is silent about Abraham saying that Sarah is his sister 

(Gen. 20:2). Our chapter is more interested in detailing Abraham's trials than it is in 

pointing out his complicity. 

However, just as Abraham is always tested, God is always watching over him to 

make sure the worst does not happen. Therefore, we read once again, 88 that "everything 

is foreseen by the Holy One, blessed be He." (Line 41). Immediately, in an apparent act 

of divine providence on behalf of Abraham and Sarah, Abimelech and every female, 

including the eggs of lice, become barren (line 42). Our author borrows this humorous 

detail from Baba Karnma 92a,89 and the wording about the "eggs of lice" from Avodah 

Zarah 3b.90 The notion that all the wombs in Abimelech's household were sealed up is 

simply a very literal reading of Gen. 20: 18. 

Immediately Michael, the angel, descends with a sword extended to kill 

Abimelech. This idea, as far as I can tell, is not found in any previous midrashim. 

However, the idea of Michael coming to confront the king in this situation fits well with 

PRE's overall conception of this angel. According to PRE, Michael leads the first camp 

88. See the Prologue, line 2. 
89. '"For the Lord bad closed up all the wombs of the house of Abimelech.' (Gen. 20:18). It was stated at 

the College ofR. Jannai that even a hen of the house of Abimelech did not lay an egg [at that time.]" 
Trans. E.W. Kirzner, The Soncino Talmud: Baba Kamma, 533. 

90. "Rab Judah said in the name of Rab: The day consists of twelve hours. During the first three hours the 
Holy One, blessed be He, is occupying Himself with the Torah. During the second three He sits in 
judgment on the whole world, and when He sees that the world is so guilty as to deserve destruction, He 
transfers Himself from the seat of Justice to the seat of Mercy. During the third quarter He is feeding the 
whole world, from the homed buffalo to the brood of vermin (O'l:, ,~,:i 1)1, lit. 'to the eggs oflice'). 
During the fourth quarter He is sporting with the leviathan." Trans. (adapted) from A. Mishcon. The 
Soncino Talmud: Avodah Zarah. 
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7 

of ministering angels. on God's right (Ch. 4); his name contains part of God's name 

Elohim, e.g., Michael (Ch. 34); God sent him as a wall of fire to save Israel from the 

approaching Egyptians at the shores of the Sea (ibid.); and he saved Esther from Haman 

(Ch. 50) and Joshua hen Jehozadak from the fiery flames in Babylon (Ch. 33). 

Throughout the work, Michael is God's messenger and the angel God sends to protect 

those in danger. So, even though Genesis 20:3 says that .. God came to Abimelech in a 

dream at night," it is not surprising to find Michael as God's stand-in here, in lines 44-50. 

The conversation sticks closely to the Biblical text, with vs. 4, 5, and 7 quoted directly. 

However, in line 49, Michael utters a line that does not come from the Bible, but is 

instead drawn from Makkot 9b and Baba Kamma 92a. The point of this line is that 

Abimelech did not treat his guests well; instead of worrying whether they had proper 

food and drink, he took an interest only in acquiring the woman as a wife. According to 

the printed edition and some mss., he should have not even thought about marrying a 

foreign woman. According to other mss., Abimelech should have asked whether they 

were married, and been careful to check into the matter before taking Sarah. 91 

91.Baba Kamma 92a: :n10N Np1, ,o,po ?:,tJ 'l-''Nn :1'1'l.lN J'l.ln qm,, '7 7DN ,3oru 7J ',1,nr.l'l.l 'J7 7tJN 
:jY.)"1? 1:1::,, ,Nin Nl:U !Nin ,nN n7r.lN Nm Cl Nm, Nm ,ninN ,., 7DN Nin N?n ,lnnn i''1!:l Cl ,,:m 
?N'il 1'1YJN ,,mN ,.,,N,'l.l ln'l.lN '>pt,l,l ,l,I 1N ,m,N ,,,N,\!J nm'l.l, n,,:,N 'i'")l ')I ,7'>l,I', NJ'l,l '>Nl"::)N .,r.l, N,, ,,o,, ,, nm'l.l ,l7i1l\!J ru )J' 1N:::>O !N"IM 1rnnN -- "R. Samuel b. Nachmani said in the 
name ofR. Jonathan: Return the man's wife in all cases. And as to that which you say: "Will you slay 
people, even though innocent? (Gen. 20:4) Behold he did not say to me 'She is my sister,' and she did 
not say to me 'He is my brother!' (Gen. 20:5)!" he is a prophet, and he already taught: (With) a guest 
who comes to town, we· ask him about matters of food and drink, and we ask him about matters 
pertaining to his wife. ls she your wife? ls she your sister? -- From here (we learn that) a Noahide (i.e., 
gentile) is (subject) to be killed ifhe had the opportunity to learn (whether a woman he took was 
married) and did not." 

Makkot 9b: ,,mN ,,,Nl'l,I nnn\!Jl il?'>JN ipti)l ?)I ,7')1? NJ'l,I Nin 'NJ"JN :11.J? 1Y.>01 Nli1 N'>'.JJ 
m 1mnN m 1:!1YJN :imN ,,,z.o\!J ci,:, -- "[You should know that] he (i.e., Abraham) is a prophet, 
and from your example he has already taught: (With) a guest who comes to town, we ask him about 
matters of food and drink; (but) do we ask him: Is she your wife? Is she your sister? 

The Tamludic sources are unclear as to whether you should ask about a man's wife or not. 
According to Makkot, it appears as if one should not even ask about a foreign woman who comes to 
your town, that doing so is considered uncouth. According to Baba Kanuna, you should ask, 
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The conversation between Michael and Abimelech ends with the angel instructing 

the king to have Abraham pray for him, so that he will live. (Line 50). This leads to 

Abraham standing and praying before God (line 51 ), invoking God's own words to Adam 

from Gen. l :28 to "be fruitful and multiply." Abraham argues like a rabbi, claiming that 

it is only fair to allow Abimelech and his household to fulfill their ontological function. 

To this, God has no reply. God simply responds to Abraham's entreaty. Abraham prays. 

God responds. Our chapter comes to an end. 

presumably so that you make sure that you do not marry another man's wife. The printed edition, i.e., 
the basetext of our chapter, along with several of the rnss., seems closer to the Makkot version of this 
teaching. Other mss. seem closer to the Baba Kamma teaching. Most mss., however, do not contain 
tlus line. See the Critical Apparatus for details. 
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